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PREFACE. 


THE object of this book is to take the learner through 
all the stages of Greek verse composition, from the first 
rudiments till he has reached a fair proficiency in turn- 
ing into Greek Iambics an average piece of English 
dramatic poetry. The authors have been guided all 
through by a considerable experience obtained in teach- 
ing Greek verse composition to the two upper forms of a 
_ great public school. In consequence of that experience, 
they have paid particular attention to the following 
points ;— 


1, To make the rules and principles of the Tragic 
Iambic metre full, accurate, and clear. 

For example, they have explained at length a point 
very important, but often neglected, namely, the metrical 
treatment of monosyllables. When this is grasped, the 
learner will find if much more easy than is otherwise the 
case to master the two most troublesome points in the 
Greek Iambic line, viz., the Caesura and the rule of the 
final Cretic. They also hope that the section on combina- 
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tions of syllables will save the student much time by 
clearly showing him what kinds of words are available 
for this metre, and in what parts of the line they are 
naturally placed. Further, it requires considerable care 
to state the proper uses of resolved feet, and insist on the 
due limitations of such uses, so as to leave no room for 
misconception. The authors hope not to be found want- 
ing in this respect. 


2. To supply an adequate treatment of the laws of 
quantity. 

Under this head (besides such general rules of prosody 
as those relating to the quantities of final syllables, 
lengthening of vowels by position, etc.), the real facts 
about elision and crasis, which are often left to the 
learner’s imperfect knowledge and undeveloped instinct, 
are here carefully collected and expounded. 


.3. To give full hints on poetic forms and usages. 

Among the causes that tend to make Greek Iambic 
writing far easier than the beginner is apt to believe, is 
the fact that Greek has such an immense store of resources 
in the variety of its admissible poetic forms. A good 
many of these, when a little advance has been made, will 
be readily recognised when seen: but it will be much 
longer before the student is able to think of them when 
he is doing verses. The authors have accordingly made 
as complete a collection of them as they could, arranged 
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in the natural order according to the parts of speech. It is 
further hoped that the hints on poetic usages and diction, 
and especially the full list of particles, with examples 
from Sophocles, will do something to give the learner such 
help as no dictionary conveniently affords, and as could 
otherwise be only collected by prolonged study of the 
Greek poets. 


4. To give a sufficient number of exercises on the 
early stages, and a large number on the more advanced 
stages, of composition. | 

On this head the authors will only remark, first, that 
it is a great mistake to keep boys doing single lines 
when once they have mastered the metre, as they learn 
infinitely more from trying to deal with continuous pieces 
of poetry ; and, secondly, that every piece in the book 
the authors have themselves turned into Greek verse, 
and so are aware of all the difficulties and problems 
which it presents, and are able to give appropriate help 
in the notes. 


5. To give a full vocabulary of words suitable to 
dramatic poetry, which will be useful not merely for 
these exercises but for any other. 

They hope by this means to render unnecessary, at 
any rate for a considerable part of the time devoted to 
learning Greek, the use of English-Greek dictionaries. 
These books usually confuse the learner by giving some 
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words only suited for prose, and others confined to epic 
or lyric poetry : neither of which are properly admissible 
in iambics. 

In the Second Edition thirty additional Easy Exer- 
cises have been added in an Appendix at page 145 in 
response to the request of several Schoolmasters. 


THE IAMBIC METRE. 


1, The iambic foot consists of a short syllable 
followed by a long, as in the English word droind, or 
in the Greek words mpdav, dépew, KarOs. 

The iambic line in Greek in its original form contained 
six such feet, as for example 

aporyos | yivat-|-Ew av-|-7é rovr’ | éperx-|-érai 

5N@-|-Aév @s | CAG-|-A&v, GAN’ | ducos | Euod 

yovy | réxov-|-od Kopr-|-doel-|-& dv | parjv 

Compare the English six-foot iambic: 

Around | the rig-|-ged rdécks | the rdg-|-ged ras-| 

als ran 


c 
Beneath | the godd | how far, | but far | abdve | the 
gréat, 

Note—Though, according to this scheme, the last 
syllable of the iambic line is long, a short syllable is 
allowed to stand in the last place, and is counted as being 
long. : 

Thus in the lines 

arap Tocovrov ov Suyjcopai | wéré 

0 & daomep obv Sixatov ovx épéo-|-rrét6 
the last foot is considered as an iambus, though both 
syllables are really short. 


§ 2, In all metres, however, a long succession of 
perfectly similar lines produces a monotonous effect. 
Thus in the Latin Hexameter metre, no well-written 
passage would consist of purely dactylic lines like 

Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum, 
but would be sure to contain lines where the spondees 
were combined with the dactyls in various proportions, 

In the same way the iambic metre in Greek has been 

considerably modified, for the sake of variety, by the 
. A 
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admission, in certain parts of the line, of other feet 
besides the iambus. 


§ 3, The chief of these modifications is the substitu- 
tion of the spondee (two long syllables, like racy, 
Wp@Tovs, d\X@s,) for the original iambus, in certain parts 
of the verse. 

The places where the spondee is allowed are the first, 
third, and fifth feet only. 

Thus in the following lines we have a spondee in the 
jirst: 

Tols yap | Kdxot-|-ct wrei-|-dv otx-|-rév Eu-|-Badr@ 
Tacx | ré Kat | wérov-|-Oa Kxa-|-rl aret-|-cdpat 

In these, a spondee in the third : 

a& 8 éor-|- yi-|-pd rod | dovp-|-pdpa-|-rara 
dryew | éréo-|-Oat o&-|-ppdvos 8 | Evet | AdTpis 

Here, in the fifth: 

Ildpis 8 | éyq7-|-wé trav | Atos | yquds | 8% pa 
xa’ ev | ddpot-|-ct pi-|-p?’ ev-|-pyoet | porav 

The above lines have only one spondee, but it is quite 
as common to find the spondee in two of these places or 
in all three, as in the following lines : 

récavr-|-d w-|-pavOévr-|-a yiy-|-vacKe | Oédv 
@ wai | Saxpi-|-els_atc-|-Odvei | naxdv | céOev 
AaBpas s | &pdp-|-uds_xot-|-picais | ris ppdv-|-ridds 
otpot | ydpav | rd5 ws | KAVa | peilov | Kandy 
_ Note-—It is so common for beginners to make the 
mistake of putting a spondee in the fourth foot, that it is 


worth while to add a special caution against it. 
For example, they are sure at first to write such lines 


as 
av amine ylie-|-95 hasnt ig yépas 
cOnv royourt Tov-|-Tois viv 8 | aidovpevos 
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It is usually quite easy to correct such lines by a slight 
alteration: thus we should write 

viens Exwov amhirOe wavripoy yépas 

HoOnv rNoyours Toicde, viv §& aio guaise 


§ 4, One of the most important points in writing Greek 
ilambics is to attend to the Caesura, or break in the line. 
Take for example the following line: 
vieny Pirox-|-rArAs | EBov-|-rAjO7 | ANaBetv 
Here we have a line made up of iambics and spondees 
properly placed according to the rules given above: yet 
it is not an allowable line, for want of a caesura: that is 
to say, there is no break between words except at the end 
of afoot. A caesura is a break between words occurring 
in the middle of a foot, as 
mons | Tapayx-|-Gets || wov-|-ros: 
and the rule in Greek Iambics is that such a break or 
caesura must occur in the middle either of the third or of 
the fourth foot. | 
In the following lines the caesura is in the third foot: 
trois | dypic-|-rdv || pa-|-dias | AEat | Grysy 
ovdets | “Ayai-|-@v || déc-|-écet | rovrov | rote 
oreiyopy-|-rad xai-|-vev || dy-|-yeXov | BovrAcv-|-patrav 
In these, the caesura is in the fourth foot: 
wpoOv-|-pidv | éyov-|-ot || o&-|-Ojvai | arovaev 
Tpostit-|-vé THY | TEKO-|-cdy || Gpu-|-pi S@X-|-vds 
Kopns | érric-|-rdaody-|-rés || a0-|-riay | xépyy. 
It will be seen that some of the above lines contain 
caesuras in other feet besides the third or fourth: but 
these are of no importance to the metre. 


§ 5. At this point it becomes necessary to consider the 
metrical treatment of monosyllables. or metrical pur- 
poses many monosyllables should be regarded as not being 
separate words, but forming part either of the word that 
precedes or the word that follows. 


4 GREEK VERSE COMPOSITION. 


The monosyllables that are treated as belonging to the 
preceding word are these: 
All enclitics, as re, ye, vuv, Tot, pe, we (ov, pot, etc.), 
ode, viv: the indefinites T1, 1rov, ws, Tot, etc. 
The quasi-enclitics, or particles which cannot come 
first in a sentence, as yap, pév, 5é, ody, dv, 57. 
Since these words are felt to belong to what precedes, 
it plainly follows that a break before these monosyllables 
is not regarded as a break. If therefore they occur after 
the break in the third or fourth foot they destroy the 
caesura. 


Thus 
atrooreploxwy | wev tarpas é&nNacev 
is a rhythm to be avoided, whereas if it had been 
atroarepicxwy trais twatpas éfndacev 
it would have been right. 
Again, such a line as 
Tovs yap Opovous Hrnce | pév, natécye 8 ob 
is bad, since the caesura in the fourth foot is false, whereas 
if it had been 
Tous yap Opovous Frnce Trais TupavyiKos 
it would have been admissible. 


6. Secondly, we must consider the case of the mono- 
syllables which are treated as belonging to the word 
following. 

Of these the most important are the article, prepositions, 
el, Os, ov, pn, Kal, 7, and the interrogatives ris, 7Tov, 70s, 
qrot, etc. Since these coalesce with what follows, it is clear 
that when any of them occurs before the break in the 
third or fourth foot they destroy the caesura; and there- 
fore such lines as the following have no true caesura, and 
are Wrong: 

Timepiay Tav | rnuaTwy eyes, Texvov 
our aarépwv ovr’ | ovpavod Bretres paos 
tupavyldos macys 6 t xép80s é£ere 
péyioros hy hpws év | avOparrow troré 
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§ 7, The Quasi-Caesura. 


An elision at the end of the third foot is considered as 
equivalent to a caesura in the fourth; and lines which 
contain this elision are admissible without any other 
caesura. This is called the quasi-caesura. 


For example,.the following are right: 
ei S Ade Secpaivovo’ | dradecev Blov 
welOou dv, et reiGoe’, | arreBolns 8 icws 
Kavtav?’ dpiorevovt’ | éyevayny réxva 


Note.—Beginners must be cautioned against supposing 
that this rule can be extended to the ¢hird foot: an 
elision at the end of the second foot is not counted as 
equal to caesura in the third, and such lines as the 
following are wrong: 


éywrye Sedp’ | adixouny watpay MTrer 
poBoupévn § | drwdecev ta ypypara 


§ 8, Another most important point is what is called 
the law of the Final Cretic. 

Properly speaking a Cretic is the name of a metrical 
foot of three syllables, long—short—long, as for example 
| rov ré vowv |, | rHv wdrpavi, | Kapra Toi |, | silane 
a-|-~wav? dpa |, éoxo-'-wet réxz |, stipe ead rig |. It 
is thus obvious that every Jambic line ends with a Cretic.! 

The law of the Final Cretic may be most simply stated 
thus: If there is a break before this Final Cretic, or 
(which is the same thing) if there is a caesura in the fifth 
foot, the fifth foot must be an Iambus. 

The following Iambic lines, containing this caesura in 
the fifth foot, are correct, because this foot is an Iambus: 


Sorts wor el ov dvcrotractés || etdévai 
TpPATov wev apyas ie H0é || Tov Kaxeov 
Toots yap av po KarGavovtos || aAXOs HY 
ov OjTa TravTws, ov TposHrGEr || ovs pe Set 


1 According to § 1, note, it will still count as a Cretic though the 
last syllable be short, as rdvra | wiyudra, elp- -yagéro. 
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The following are also correct lines, containing no 
caesura in the fifth foot, and therefore admitting a 
spondee : | 

Grr’ éEeXavvew ovdé tpos-|-rpavelv | KaXNovS 
adtovca tracey Acerdldwy | é€ai-|-pérois | 
dtravra rovras éotly é€-|-etpyac-|-yéva 
oldev S¢ Ovnrav obris av-|-Opa@rrav | rade | 

The following lines are incorrect, as the fifth foot con- 
tains a caesura and yet is a spondee: 


ov yap yoous jKovoa trader || Ta Enav 

ThHS vov Kaxiora NapPBavovons || rypata 
tudes Tad tT wTa Tov Te Ovpov || Tov Te vovY 
rl rabra mnpar ov orevatets, || etre pot. 

The rules already given for the treatment of mono- 
syllables (§ § 5, 6) apply also to the caesura in the fifth 
foot. 

Thus, taking first the case of the monosyllables, which 
combine with the preceding word (§ 5), a line like 

ov 8 nyuly 4 picodoa piceis pév NOVO 
does not violate the law of the Final Cretic, since pucets- 
pév is treated as one word, and therefore there is no 
caesura in the fifth foot. If it had ended pucets civrArGyq, 
there would have been caesura in the fifth foot, and the 
long syllable (scets) before the caesura would have been 
wrong. 

Other such correct lines are 

ris Svoryevelas padrov, Hyels yap KaKot 
érrel wémpaxtat rowdd’, bpeis ovy Babpav 
el pot Aéyous THY Sypuv, elzroiw av Tore 

Secondly, taking the case of the monosyllables which 
are treated as belonging to the word succeeding them (§ 6), 
such lines as the following 

DoiBos yap, el te py KAVELS TeV ayyeXo@v 

TOT OV 6 PaYTLS OUTOS Hv Ev TH TEXVI; 
do not violate the law of the Final Cretic, since rov- 
ayyéNov, év-r9-réyvy are treated as one word, and there 
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is therefore no caeswra in the fifth foot. These lines are 
therefore correct. 
Other such correct lines are 

6pOov 5é xpat’ éxrncay ovs 7’ els ovpavey 
aderdos atros cal rarnp, Kak Hs Edu 
ei py Trathnp RoW elroy dv a ovK ev ppoveiv 
ti 8; ovx axovew éors nal py Spay a pi 
anode, Surry Sé, TH 7’ éuy wat of AABov 
Tov vou T apelyw TaY ppevav H viv pépet 
mpatov pev &v0a Kav wpooch, Kav ph Tpooy 
pn Kal AaGOy we TposTTecaoy, @S waddoy ay 
TouTwY yap ovdey adyuvel p’, et 8 Epyacet 


§ 9, We have hitherto dealt only with lines consisting 
of iambi and spondees, the ordinary form of the iambic 
metre. The poets, however, occasionally admit tribrachs 
(vv), dactyls (-v-), and anapaests (v~-), into the 
verse, on a principle which we must now proceed to 
explain. 

If we consider a long syllable as equal to two shorts, it 
follows that the tribrach (vv) is equal in length to the 
iambus (v—). As therefore the iambus is admissible in 
every foot, it might have been supposed that the tribrach 
could be substituted for it in any part of the verse. In 
practice, however, the tribrach is never allowed in the sixth 
foot, and had better be avoided in the fifth. Its use in 
the first four feet will be illustrated by the following 
examples : 

morépa | 8& ypiorov 4 moroy To ddppaxop ; 
kal cav | yé Uiagerl ard ov peOnocopat more 
Sectrowv-|-d, ov tad’ | &rpakas ob yvepns arep 
Kaxov Kaxos | viv dpop-|-ov éxtpivas Blov 
toavta dac-|-l rév a-|-ya0ov Kpéovrd coe 
GAN’ ot pév exBarov-|-rés avda-|-lws éué 
It will be observed in these verses that the tribrach is 
sometimes broken after the first short syllable (as yé 
éva-|-rwy), sometimes after both first and second (as 
Seal a ov raé’|). The break in the tribrach must 
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never come after the second syllable only, as that would 
be felt by the ear to be equivalent to a trochee (~v) not 
to an iambus (v -). 
For example, a line like the following is wrong: 

guyav | éxt 76 | ripyopa oaleras orparos, 
but it could be corrected by a slight alteration, 

guyay | 768’ ert | wripyopa cwlterat rtparos, 
where the break in the tribrach is in the right place. 


We will give a few more examples of wrongly divided 
tribrachs, as beginners often fall into this mistake. 


606 Ba-|-cure’s erAdOov és AOyov ordow 

nuely-|-aré wda-|-Tnp tadta pot Oupodpevos 

éorrowa, tadra Sew-lérdr’ &-|-reEev yépwv 
[They might easily be corrected as follows: 


bv’ ov dvaxtes HAOoV és Oyo oTacWw 
o 4 

npeltpal’ dyno tavta por Oupovpevos 

Searrowa, Tadra Seworata réyer yéepwv] 


Note-—On the principle explained above (§§ 5, 6) in 
treating of monosyllables, rabe yap, 606 pév would be 
admissible as tribrachs, since there is no real break. 

But wapfr-|-0& pév adv-|-np would be wrong, since 
mapnrde-uevy is treated as one word, and the break is 
therefore only after the second syllable of the tribrach. 


§ 10, We have seen that an iambus may be resolved 
into a tribrach. In the same way a spondee (--—) may 
be resolved into a dactyl (-vv), and accordingly dactyls 
may be substituted for spondees in the iambic line, but 
only in the first and third feet. They are never allowed 
in the fifth foot, from which, as we have seen, even 
tribrachs are, as a rule, excluded. 

Examples : 

pyr dpot-|-ov avtots vis avuévar tid 
xrelvacuev, } | yqs piyd-|-Sas éexrreprpaipeba 
POeipovres ac-|-Tovs, 6 pév , Strws oTpaTnvaTh 
éretr érred-|-Oav rar’ éo-|-(dors av ovdéva 
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The dactyl, like the tribrach, can be broken after the 
first syllable (47r’ adpd-|-rov), and also after the first and 
second (-Oa@y rér’ éc-\-idous): but never after the second 
only. Such a dactyl as wayrd ra is therefore inadmis- 
sible in this metre. 


Note-——As with the tribrach, the principle of mono- 
syllables applies here also. 

Thus wayra ydp | é\eEas is admissible, as there is no 
break, while wayr' ay és-!-oe res is inadmissible, as the 
break is only after the second syllable. 


§ 11, A spondee (--) may be also resolved into an 
anapaest (vv —): and accordingly the anapaest is used in 
the iambic metre, but only in the first foot. 


Examples: 


Toros | dvatpovperOa, Kal Tov ocova 
Gyopat-|-cv Oaxet, wpos 5é Tadrdbos Surdois. 


The anapaest is never broken; such an instance as 6 
matrp | érndOevy is no exception, as there is no true 
break. 


§ 12. Note on the three-syllable feet (Tribrach, Dactyl, 
Anapaest). 

The beginner had better use these feet as sparingly as 
possible: perhaps not more than one or two of them in a 
copy of verses. 

It may be remarked that of these variations the dacty]l 
in the third foot, and the tribrach, appear to be the 
commonest. 


§ 13. Proper Names, 


The difficulty of introducing proper names into the 
Iambic metre gives rise to a special licence, namely, that 
anapaests may occur in proper names anywhere in the 
verse except in the sixth foot. 
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Examples : 
éxros 5é Ilap-|-Oévérai-|-ds ’Apxas Spyvutas 
dpoddos, pet’ abtod § ’Av-|-Spouayy | woAda@y euot 
xabyptOn matpgos Oi-|-yarta | dopl 

These anapaests must have no break in them. 


§ 14, Combinations of Syllables, 

(1.) A word with more than three consecutive long 

syllables cannot be brought into an Iambic: eg. 
éFaryyéedXovae 
onpaivovrat 
éxSatvovra@y, are impossible altogether. 

(2.) Several other combinations of syllables are im- 
possible as they stand, but can be brought in by various 
artifices, e.g. 
émaryryennréré, by crasis : 

as lovres éyxoveire KaTraryyéNNeTE | 
or wWdapeore kaTTayyéAnreT avOpwrrois TO TAY. 
amoppnra, by elision : 
ovxouy atroppnt early avOpwrois Trade. 
by crasis : 
drwrev, EoAwNE TAaTrOppNTa jor. 
by lengthening: 
evyvoota Taita KovK aTroppnta atuyets. 
amoBnosvrai, by crasis : 
mimrovot KXjpot KaToBnoovTat Taya. 

(3.) The following combinations are specially suited to 
particular places in the line 
(a) --~v thus: avOpwrros eEwpynce Tod otpatevparos 

Or otparetparos trapovros éEwpunce Ths. 
(b) v--- thus: mpostracoddeve TGS arravOparre Taye. 
(c) --v— thus: ddr’ drpodntos ofov coxupdtov. 
Koxupdrov éravcat ovd epbeyEato. 
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(dZ) v--~-v thus: dws dtopPadcwpev ev wore Tdbe. 
GNX’ ebtuyoire, Kal cUVayTHTALTE jL0L. 
(ce) ~v— thus: $6elpe: tov dvdpa SvaceBns optrta. 
This is the most useful place for a word of this length, 
as we then avoid the three commonest elementary 


blunders, viz.: spondee in the fourth foot, faulty caesura, 
and violation of the rule of the final cretic. 


~v— can also occur in four other places as follows: 
érevta Svotuxys) res evdov SAdvTat. 
o Svatuyis é&jNOe trovriov cddov. 
(f) -vv without elision or lengthening of the last 


syllable, is only suitable to the end of the 
line, as | 


MAOev mpds Tas, aryryedodoa Kaipia. 
(9) vuv— thus: olxous Bee xatadhuyhy tod yelparos. 


This is the best place for words of this quantity Uv -, 
as for the Cretic ~~, of which indeed the UWvv - 1s the 
resolution. 


(h) ~v- thus: wpddépety dravta trois trapotow évOdde. 
or dravra mpodépew trois trapotaw évOdée. 


§ 15, It may be well to add the metrical scheme of 
iambic verse. 


ee WS ae Wi oo io WS = ‘oa 
' ° 

yvuUY vuy VviVy vViVuYy vu 
i} 

—_vUYy @_'vy 

VVUe : 

















The dotted lines indicate the two places, in one of which 
caesura is required. 


1 _~— occurring in this place must be followed by an enclitic or 
quasi-enclitic: see §5 and § 8. 


v2 


QUANTITY. 


GENERAL RULES FOR QUAN TITY OF SYLLABLES. 


§ 16, THE rules for quantity are somewhat simpler in 
Greek than in Latin; chiefly because Greek has fewer 
doubtful vowels, but also because by noticing the accentu- 
ation of a word we often get a clue to its quantities. 


Vowels long by. nature. 


Rule 1—Long by nature, and long under all circum- 
stances, even before another vowel, are— 


i, 7, @. 
ii, all diphthongs! 
iil. all vowels in contracted syllables. 
iv. all vowels with the temporal augment. 
Examples: wov, yevoto, yntnp, eveidns, tia (for 
Tiua-e), Vparvov (augmented form from vdauva). 


§ 17. Vowels short by nature. 


Rule 2.—Short by nature, and always short unless 
lengthened by position (Rules 3, 4, 6), are— 


e and o. 
Examples: radé, Tours, vopos, éxov. 


§ 18. Vowels long by position. 


Rule 3.—Any vowel, whatever its nature, is long by 
position when it precedes— 


1, a double letter, t.e. &, , ¢; 
li, two consonants, unless the first be a mute and 
the second a liquid ; 5 


1 Except wotew or wotew, roi- or rot- in such words as Totovros or 
rotouvros, Toiogde or Totogde, ovos Or ofos ey long). 

2 The very rare licence of leaving a vowe short before x» had better 
not be malate: 
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iii, yp, yv, Su, dv, and nearly always BA, yr; 

iv. any two consonants whatever belonging to 
different words, or different parts of a com- 
pound. 


Examples : €€w, orvpopar, €fn, Exyov, “ppe, Sedéypar, 
“yuo, adduns, EBAEre, Ex vUKTOS, Ex-pew. 
Obs. The rule holds (for 1, ii, ili.) when the vowel is in 
one word and the consonants in another, 
Examples: 6 Sov. 
Kara apuyny. 
ErYXe oN HpA. 
0 ie Brérrov. 
el TWA OTpaToD. 
hirraré Fever. 


§ 19, Doubtful: position. 


Rule 4.—A naturally short vowel may remain short, 
or be lengthened at pleasure, when it precedes a mute and 
liquid (except those enumerated in Rule 3, iii.) in the same 
word. 

Such combinations of mute and liquid are 


TN, Pry KA, HA, TA, OA, KM, TH, Op, TY, Hy, KY, XD, 
™p, pp; Bp, xp, XP» YP» TPs Op, Sp. 
A vowel before any of these is said to be “in weak 
position.” 


Rule 5.—A final vowel if naturally short should re- 
main short in “ weak position.” 


Example: the o of avré should not be lengthened 
before rp in tpadpa. 

Obs. Occasionally a short final vowel remains short 
even before BA, yA (eg. in BAacrave and yAdooa, which 


are perhaps the only instances to be found in actual 
Greek plays). 


1 This list is taken from W. Christ’s Metrik (ed. 2). 
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20, Rule 6.—A jinal short vowel may remain short 
or be lengthened at pleasure before an initial p in the 
following word. 


Examples: 16 pedpa, rode pérrewv. 


After mastering the above six rules, a learner ought 
never to be in difficulties as to the quantity of 7, a, ¢, o 
and diphthongs. Note that though as and oz are some- 
times said to be short for purposes of accentuation, they 
ate always to be scanned as long (¢.g. odrot in spite of the 
accent). 

a,t,v present more difficulties, being long by nature 
in some words and short in others. Sometimes, however, 
we can determine their quantity by the accent. 


§ 21. Quantity of doubtful vowels fixed by accent. 


ule 7.—Any circumflexed vowel is long. 


Examples: a in m pats, 
¢ in TVLYOS, 
vin Kopa. 


Rule 8.—Any vowel is short which stands in the last 
syllable of a word accented acute on the last syllable but 
two (proparoxytone), or of a word circumflexed on the 
last but one (properispomenon).! 

Examples : tin Avovor, 
v in whyxvs. 

Rule 9.—a, t, v are short by nature when they bear the 
acute accent and stand in the penultimate of a word 
whose last syllable is short. 

Examples ; t in rives, 
@ in aye. 
But such vowels may, of course, become long by the rules 
for position. 
Examples: ¢ in BiBxos, 
U in dpvos. 


1 Except at, ot, as in ofro, and words ending in é or y, as xarfdy. 
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Rule 10.—a, 4, v are long by nature when they stand 
in the last syllable of a word, whose penultimate is long 
by nature, and bears the acute accent. 


Example: a in dpa. 


We will now give a few rules for determining the 
quantity of a « v in final syllables. 


§ 22. Verb terminations. 


Rule 11.—In all verb terminations, except those of 
participles, which fall under the rules for nouns, 
i. a is always short, unless it arises from contraction ; 
ii. ¢ is always short ; 
iii, v is always long. 
Examples: vod, édvods, étvoav, but éripa, tipay. 
AWovai, ANeAVKACIY, 


édvv, ads, &dv. 


§ 238. Noun terminations : Participles. 


Rule 12.—In all terminations of Participles doubtful 
vowels are short, except 
i. Nom. and voc. masculine singular ; 
ii, Nom. voc. acc. feminine dual ; 
iii, Acc. fem. plural. 
Examples: AgJocavrds, AVcacdy, AVcact, AedvKAC!, 
Seccviv: but Avods, Sexvis, Avedoa (dual), 
Nvodods. 


§ 24. Nouns increasing long. 


Rule 18.—Doubtful vowels are always long in the 
nominative singular of nouns increasing long; except 
Képas. 

Examples ; yuyas (-dvros), tracav (-avos), wndis (-t80s). 
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§ 25. ‘Nouns increasing short. 


Rule 14.—Doubtful vowels are generally short in the 
nominative singular of nouns increasing short; excep- 
tions are 

i pérds, tTddas (but pérdy, radav), 
li. xovis, Sdis, 
iii, monosyllables in us, as dpus, 
iv. a few other nouns in us, especially ioyvs, vexvs. 
V. Tup. 
§ 26. Nouns of 1st declension (A-stems). 


Rule 15.—These terminations are short: 


i, @ preceded by a consonant (except p) in nomina- 
tive and accusative singular feminine, as potca 


(-av). 
ii. &@ in vocative singular of nouns in 7s and a, as 
déo7rora. 


Rule 16.—These are long: 


i. @ preceded by a vowel or p in nominative and 
accusative singular feminine, as ¢:A/a (-av), 
éyOpa (-av); but to this there are many excep- 
tions, 

ii. @ always in vocative sing. of nouns in ds and 4a, 
as veavia. 

iii. a always in genitive singular and accusative plural 
of first declension, as éyOpas, povods, Seamroras. 


§ 27, Miscellaneous Hints on Final Syllables. 
The following hints may be found helpful. 


i. Final ¢ and v, unless contracted, are almost in- 
variably short (yet see Rule 11 which prevails 
over this). 


Thus ti, rivi, Noyocl, ct, oF. 


1 Note especially— 
yaa, Stiovoa, Avo, ua, participles in -via, and substantives in 
rp; Baclrea (queen), but Baccrela (kingdom) ; dyxupa, yépupa, 
weipa, cwreipa, porpa. 


QUANTITY. 17 





ii, Final ay and as in accusatives follow the quan- 
tity of the corresponding nominative. 
Thus ¢edcav (Nom. -a@), wovoas (Nom. -ai). 
Aapmradas (Nom. -és), wotoav (Nom. -d). 
But -as from nouns in -evs, as Bacidéas. 
iii, Final a is always short in neuter plurals unless 
contracted: as aya0a, dvra, dpa, but cota (ea). 
iv. Final a in accusative singular is short, as Xap- 
qmaba: except from nouns in -evs, as Bacidéd. 
v. The last syllable of most prepositions, adverbs, 
etc., is short, if possible. 
Thus avy, eri, wepi, mapa, cata, peraki, av, 
api, orav, adap, etc., etc. 
But voy or viv,' ayav, Nilay, éreldav, éav, \AOpa 
(with other adverbs in -pa), and some others. 
vi. Neuter nominative-endings are short: except ray, 
and dzray,? and, of course, contracts, as dorovy. 
vii. Duals in a are always long, as ravra. 
vill, Observe these: piv, viv, or nuty, vpiv. 


To give rules for the quantity of other than final 
syllables is probably unnecessary. The learner must 
trust his ear chiefly, and when in doubt consult his 
lexicon. Liddell and Scott mark most doubtful quantities, 
either on the word itself or in brackets, thus—(v), (2), 
(a Homer, but @ Pind. and Att.),—either at the beginning 
or end of the article on the word. 

Some quantities, ¢g. those of the verbs in -vw, must be 
learnt from lexicons, etc. The ear cannot be trusted: 
eg. Aww, Giw, but diw. Compare also AVow, vars, 
AWoaipt, NcAVKapev, Where the ear would certainly lead 
a beginner astray. As much help as possible is given in 
the vocabulary. 


§ 28. Elision. 
A short vowel at the end of a word is elided in Greek 
Verse, as in Latin, if the next word begins with a vowel. 


1 j,e, the enclitic yw. The other viv, ‘‘ now,” is always long. 
3 oipray and wayray are however, short. 


B 
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But whereas in Latin the elided vowel is elided only to 
the ear (e.g. we write wmmane ingens and not imman’ 
ingens), in Greek it must always be elided to the eye also. 
Thus we must write 

trait’ éEérpak’ 4 ris8 éyove’ apy odEws, 
andnot . | 
ravdra é&émpaée, etc. 

If elision should result in leaving a hard mute (x, 7, or 
a) standing before a rough breathing, the hard mute must 
be changed to its corresponding aspirate. 

Thus 

elpny’ de (= etpnx[e] 55e) 
o wav’ opav (= 0 wavt[a] opar) 
elf’ o wais (= elm[e] 0 rats), 
and when the rough breathing is preceded by a combina- 
tion of two hard mutes (as «7r), both have to be changed, 
as 
veoyapay® ope (= veoydpaxt[a] ope). 
When an accented vowel is elided, the accent is thrown 
back to the preceding syllable; as 
diy eyo (= dnult] eye), 
unless the word suffering elision be indeclinable, in which 
case the accent and vowel disappear together, as 
apd’ évav (= apd[t] évor). 
Some short vowels cannot be elided; this applies to 
a and o in the article (0, ro, Ta), | 
uv always, 
t in the dative termination (as 7raséi, mace), in 
mepl, Tt, TL, apts! and Ste. 

We cannot, however, leave such vowels unelided before 
a following vowel. We must simply avoid putting the 
words in such an order as to make the v or z in question 
precede a vowel, or change the expression somehow. 
Thus we must not write ri aireis pe; but rl p’ aiteis ; 
or rt ypnteus ; etc. 


1 dor’ in Eur. Hel. 302 seems to be a false reading. 
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A long vowel in Greek must never be elided, and a 
diphthong hardly ever, and only where you can produce 
an exactly parallel instance, as oly’ a> a@upe (for ofpor), 
Sopu. Aj. 587. 

Yet in a very few cases a long vowel or diphthong 
followed by another is scanned as one syllable. This 

in must not be done without a precedent, and the 
beginner had better limit his employment of this licence 
to the three most usual cases, viz. 


# ovx scanned asa monosyllable, (y)ov«. 


pn ov 2 _ 8 pLy)ov. 
ézrel ov r an iambus, émr(y)ov. 


In other cases we must simply avoid placing one long 
vowel before another. 


§ 30, . Prodelision. 


A sort of reversed elision (called “ prodelision ”) some- 
times takes place, when a word ending in a long vowel 
precedes a word beginning with a short one. Thus for 
éya@ edoxouy We may write éyw Soxouy, eliding the vowel 
in the latter of the two words instead of in the former. 

It is well, however, not to use this licence too freely. 
If we take Sophocles as our model, and confine ourselves 
to his usual practice, we shall observe the following rules : 


i. Prodelide no vowels except e, and the a in azo, eg. 
Noro Ola 'rya (eye), 7) a0 (A770). 
ii, Prodelide e only in these cases: 
(a.) Prepositions and verbs compounded from them ; 
as dye "ml (eri), uy Eérale (€£érae), 4 ’v (ev). 
(b.) The augment; as proOod "sropeve (emdpeve), Lod 
*KaXEtTO (€xanelTO). 
(c.) éori; a8 ToAAN ott, TOD’ ott, ASN ’oTRL, 
(d.) éyw and its inflections and compounds; as porAw 
"yo, "wed, pt "pwauT@ (€uavTe). 
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§ 31. Crasis. 


Occasionally two words, the first ending in a vowel and 
the second beginning with one, are blended into one 
word. Such a blending is called Crasis (xpaous), and 
always results in the production of a long syllable. 

This licence again should not be used too freely ; in fact 
it is seldom permissible unless the first of the two blended 
words be either— 

(a) some form of the article ; or 
(b) the conjunction «al, 

Taking these two cases separately, we can get some 
hints from the practice of Sophocles which will show us 
how to employ this licence properly. 


§ 32. (a.) The article in Orasis. 


i, 0 preceding ¢ é- produces ov-; as 
obj0s (6 éuos), obtraywr (0 éraywv), otpyarns 
(o épyarns). 
o preceding 4 a- produces d-(d-); as 
avip (a) (0 dvnp), &vOpwmes (6 dvOpwrros), 
ayov (a) (0 ayav). 
ii, # is very rare in Crasis, but we find in Sophocles 
dpern (a) (4 apern), nbraBeva (9 evrAaBera). 
iii. To preceding ¢ é- produces rov- ; as 
touyyelonua (TO éyyel ua Toux (TO éx), 
A (rd Epryov), a (75 &rros), tobv8icov 
(rd évdixor). 
To preceding a- produces ra-(d-); as 
Tarya0ov (4) (TO dryaBov), TaNYOS (70 ahyos), 
TavTo (TO avTO), TAaLENOVpEVOY (2) (TO apLEAOV- 
pevov). 
iv. ta& preceding é- produces Ta-(a- )3 
tavoov (ta &vdov), tavayria Gy (ra évayTia), 
taminovra (a) (Ta érloumra), Tapya (Ta épya), 
rakevpnpara (Ta éfevpypara). 
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Ta preceding a- also produces ra (@-) 5 a8 : 
tavOpdérev (ra avOparev), ibeed (a) (ra 
apavi). 
V. TOU preceding ¢ é- produces TOU- ; ; as 
TOUTLOVTOS (Tov émidvTos), TovpLOd (Tod éuod). 
rod preceding a- produces ra-(d-); as 
ravdpds (rod avdpos), raryaod (a) (rod drya8od). 
Vl. T@ preeoute é- produces rw (the « disappearing) ; 


TOTLOVTE (7@ €rvovTt), TO (T~ <u@) 
T@ preceding é. produces Ta Tes 


_Tavdpl (re avdpi), TAUT®e (78 ine). 
Vil. 7 preceding ¢ é- produces T7- ; 
_ThpavTob (7H éuavrod). 
TH preceding a a- produces rd-(a-) ; as 
_ Tapéces (7H adpécer). 
Vili, o¢ occurs in Crasis with a- (d-); as 
dvdpes (ot avdpes), dryabot (a) (01 dyaGol). 
ix. A special contraction of 6 with érepos (4 abray®): 
N. arepos, n. Oarepov. 
G. Oarépov. 
D. Garépye. 


Obs, Alinost always the word with which any form of 


the article makes Crasis begins with a d- oré-. We find 


however a few exceptions; as where ro precedes 0-; «9. 
rovvoya (Td Svopa), Tovverdos (To Svetdos). 

When +o or tq precedes a rough breathing the r is 

aspirated, as 

Gotppatov (76 Eppasov), Onuépa (TH hepa). 

§ 33. (6) Kaé in Orasis. 

Kai is seldom found in Crasis except preceding 


1, Prepositions and words compounded with pre- 
positions beginning with a- or é-, 

2. Pronouns and words involving a pronominal stem 
(e.g. éxel, el, WS, ANOS, etC.). 

3. Augmented verbs. 
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4. Words with the negative prefix a-. 
5. Ov, ed, and compounds of ev. 


6. ’Eori, 
Within the above limits it may be employed freely. 
§ 34. Rules. 


i. xaé preceding é-! or a- produces xd-(a-); as 
xamri(a) (Kal émi), catro (a) (Kal amo), Kaye (a) (Kal 
éyw), KaAXOS (Kal GAXosS), Kade (2) (Kal eer), 
Kaxdopnoa (a) (Kal éxoopnoa), Kadiros (a) 
(kat adiros), xavovnta (a) (Kal avovyta), 
Kaort (Kal gore). 
ii. «ai preceding a diphthong leaves the vowels form- 
ing that diphthong unaltered ; as 
Kelancovoas (kal eionxovaas), KevoTarns (Kal 
evoTaAns), Kaurds (Kal avTos), Kovdels (Kal 
ovdeis). 
[«dra for xal elra is an exception, but this com- 
bination seems not to occur in Sophocles. ] 


iil, The « of xai becomes y before a rough breathing; as 
yovros (kal ovTos), yavTn (Kal adTn). 
iv. «ai preceding o produces yo- ; as 
xm (kal 0), yoTroce (Kat Srroco), yaTras (Kal 
é1rws). 
v. xat preceding 7 or leaves it unchanged ; as 
“nde (Kal de), yas (Kal ws). 


The following instances of «ai in Crasis with other 
kinds of words than those mentioned above should be 
noted but not imitated too freely— 

xayabos (a) (Kal aya8os). 
Kaxovaas (a) (Kal axovoas). 
KaNyewas (Kal adyelvas). 
xaprdcat (kal aprdacat). 
K@duvepevn (Kai odvvyapéevn). 
K@dupetat (Kal ddvperat). 


1 Unless part of a diphthong. See Rule ii. 
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Besides the article and «ai, the relative (neuter only) 
is pretty often found in Crasis in nn Thus 


i. 6 (only before augment) ; 
ouTdbers (6 é2r0 Mn ovddpes (8 eddper), 
ovpoBeiro (8 époBeiro). 
ii, @ is used more freely, as 
afjxovcey (a efjxovcey), 
ayo (a), apé (2)—(@ € eye, &é é). 
drraoyp (& "trabov), dv (& dv), dyw (& éyw). 
Other examples of Crasis, in Sophocles at any rate, may 
literally be counted on the fingers. We give all that we 
can find : 
éypoa (eye oida), éotots (enol éott), poviort (poe 
éort), Tay (Toe dy), pévray (pévrot av), Tapa (Tot 
dpa), padedys (un) agenns, a doubtful reading), 
LTOKANT Oat (f67) ATTOKAY TAL). 
avat (a dvat), this combination is frequent. 


Note.—Crasis and Prodelision, properly employed, are 
very useful as enabling us to introduce words which could 
otherwise hardly come into an iambic line. Thus ém- 
Kodvow (Uv) (vv —--—), as it stands, is quite unmanageable ; 
there is no part of the line into which it will fit, But let 
us try the effect of Crasis or Prodelision on it, and the 
difficulty disappears at once. Thus 


davycopat yap Karixk@dioe tabe (Crasis). 

Spa ov pévros pr) "rix@dvo® tade (Prodelision). 
But a licence should not be abused. And to beginners 
anxious to avail themselves of the help of Crasis or 
Prodelision in cases which cannot be fairly brought under 


the rules given in the above sections, our advice would be 
‘Don't.’ 


HINTS ON POETIC FORMS AND 
USAGES. 


ARTICLE. 


§ 35. The article in verses may be often omitted, where 
in prose it 1s required. 
(i) After obros, d5e, éxeivos, dude, etc. 
Thus in verse we may say: tyvde yhv, rovd dvdpa, 
4 a a A A 
TaUTHVY TOMY, KElvOS TUpavVosS, audoiy yYepoly, TadTa 
KeloeTat KpaTn. 


(ii.) With the substantive simply. 


Thus we find: : 
CxTré “TEL TWATHP. My father sends me out, 
és médov Kapa vevoat. To bow their heads to the 
ground. 
kal travros Epyou SvacéBevav To know the impiety of 
eldévat. every deed. 
apidov ws ope véxuv. When she sees the corpse 
uncovered. 
yAdooav éyxreles hoBos. Fear closes their lips. 
Compare, for the use with and without article in- 
differently : 
TdLKodE THY Pio. So old. 
Kaxos pvc. Base. 


@ecoaras eyov 
larmrous o mréwmros: &xros €& Airwdlas. El. 704. 
Sometimes with only one-of two substantives : 


THs TONEwS TUNAS. The gates of the city. 


TOU TATPOS AOYOL. The words of the father. — 
~ 


- - 
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Accordingly this freedom is of great assistance in versi- 
fying; for example, we can turn ‘my wife’ in any of the 
following mye 


ld al guvatxa, \ as in prose. 
TY yuvaixa THY éuny, 
éunv yuvaixa. 

yuvaix’ éuny. 

yuvaixa Thy éunv. 


Or again 
‘This deed.’ ‘ This my spear.’ 
TovTo Toupyoy, ) sn cuov 7 Too eyXos. 
ToUpyov 700¢, prose, 708 eyxX0s TOUUOD. 
Tou yov ToUTO, TobTO ToUpOY eyxos. 
To é épryov. éyxos Todt’ yor. 
Tour’ Epryov. TOULOY &yXOS TOUTO. 


riba TOE. 

lpyov ToUTO. 

All these phrases, it will be seen, will fit in at different 
places in the verse. 


It should be observed, however, that if a noun with the 
article is coupled with an adjective without it, the 
adjective has its predicative force, as in prose; as 


er’ _ appro Tots Aoyous. With my words unspoken. 
Toupyoy Slxatov. The deed is just. 


— § 86, The article may occasionally be used (as in Epic 
poetry) for the relative; except o, 7, oi, and ai. 
pdoriys THY “Apns pirei. The lash which Ares loves. 
Auds paxedry, TH «atelp- The mattock of Zeus where- 
yaoras Tédov. with the land is tilled. 
aydrpaP tepd, Tay eyo... oe holy images of which 


§ 87, Still more rarely as demonstrative : 


THS yap Twépuca. For of her I was born. 
0 ydp péyioros Tuyxdvel. For he is the greatest. 
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6 pev and o dé are of course used in every case and 
gender as in prose: sometimes o dé inverted, as 


éx 8¢ Trav pddior’ éyo. SopH. Of them I most. 


§ 38, The article may be also used with the infinitive, 
in cases where in prose it would be omitted. 


TAadiKely PirOv. Loving to do injustice. 

To Spay ov« nOérncav. Refused the deed. 

paxpos TO Kpivas tadta... The time is long for judging 
XPovos. this. 

opkwporeiy TO unte Spacat To swear that they had 
ee neither done it... 

TouTiTaacely évvoet. Thinks to give orders. 

vauTas épopyijcavra xvet- Urging the sailors to sail in 
PLQVOS TO IHeEtD. winter. 


éxrris ... 70 wy wabeiy dv. A hope... not to suffer. 


§ 39, The construction of the article with adjectives, 
adverbs, and participles, etc. is still more useful and 
common in poetry than in prose, 


TO féAXOV, TO NoLTTOY, TaTriXotTra. The future. 


So 76 wply, ot 1aXat, rods éretta, Tov TrapoiOev, ravSov. 

So rd Getoy (= Geos or Oeov), rodpoy or Tad (= éy@ or 
éué), TO TOD yépovTos (for o yépwy), TO gUyyeves (= oUY- 
ryevets), TO OAAV (Women), TovmverKés (kindness), TaANOEs 
(truth), ete. 

Again, ro viv or ta viv for ‘now,’ taméxewwa for ‘ be- 
yond,’ 76 rnvixadra for ‘then,’ rovpranuy, ‘ the opposite.’ 

Another usage found in poetry is the use of the active 
participle with neuter article for the abstract ; as 

To TroGovv, desire. SOPH. 


mavros Spavros, of every deed. SOPH. 
T@ Ovpovpéve, from anger. Eur. 


§ 40, The article with infinitive is still more commonly 
used than in prose for a substantive. 
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So ro Ghv, 1d xarOaveiv, ro cwdpovely, radiucetv, rd 
Spav, To pn Suxetv, Td. wy rrevdooropetv, rovEapapravey, 
ro © eidévat, TO cwOFvar. 


ey T@ hpovelv, in feeling. 

apo tod Gaveiv, before death. 

ratropelv &xw, I am perplexed. 
§ 41, SUBSTANTIVES. 


Next there are several points to notice about the 
declensions for metrical purposes. 

(L) The genitive termination in -ews and -ewy (from 
words like vroAxs) may be scanned either as two syllables 
or one, as 


TONEDS UTEPHAYODV 
pavréas pabov. 
The old genitive zroXeos is also found—Sorx. Ant., 
Eur. Hece., etc. 


(ii.) The genitive plural of neuters in -os is used in the 
uncontracted form -éwy as well as in the contracted form 
-ov, thus 

yevov but also retyédv. 
(iii.) The dative plural has ¢hree forms in the vowel- 
declension, as 
Tals, Tato, Talo 
Aébryous, NOryorrt, AOyoLo Ly, 
and in the consonant-declension two, as 
dd00ct, OOOUCLW 
ey KETL, &yyeorev. 
We also find in Euripides 


pytépos and Ovyarépos for untpds and Ouyatpos. 


§ 42, A common use in poetry is the dative of place 
without a preposition as d-yopaict Oaxei, aypoios ruyyaves. 
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§ 43, The use of substantives for verbs: omission of 


éort. 
It is pleasant if he kills. 
I care not for life, 


It cannot be denied. 
There is no time to delay. 
It is odious to slay women. 


It is not impious to please... 


It is for you to... 


Napts pév, Hv eravyn. SOPH. 

tod Biov 8 ovdels méOos. 
SOPH. 

dpynows ov« everriv. SOPH. 

ovy pas axyn. SOPH. 

xtevey POovos yuvaixas. 
Evr. 

ov dvacéBesa, . . . et Tép- 
apeis,... SOPH. 

aov épyoy ... 


éore omitted from compounds : 

dere col yap apédnais ove &. SOPH. 

&veotw added col waOnows ob mapa. SOPH. 
Omission of other verbs in passionate or hasty speech.. 


Delay no more. 
Begone to destruction. 


§ 44. 


py tpiBds €. Sopu. 
ou eis BXeOpov ; SOPH. 


Poetic use of plural for singular. 


In pronouns, etc., vorepa, rocadra, ola, Odrepa, Ta end. 
With adjectives, particularly in predicates (as ‘it is casy, 


true, dark, etc.’). 


GOA, »~rev8H, avacyera, donua, atrowa, avratrowa, 
oa, yuwrd, Sewa, Sixara, pddia, Batd, paraca, 


‘qavtTa, TavavTia. 


With participles and verbals : 
Soxobvta, Sedoypéva, Tempaypéva, apuvréa, Hoonréa, 


Onparéa. 


With adverbs (adjectives used adverbially) : 
‘often,’ zoAAa ; ‘vainly,’ pataca. 
With substantives, very common : 
appara, wérdot, Sopara, olor, Sopot, ypovot, NExTpa, 
Opa, aréyat, dpéves, orépva, ixyvn, edvai, 


aryopal, aypol. 
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and especially abstracts: oharyal, waOn, Badat, xépdn, 
poal, apai, rvoal, rpodal, rrowal, 
pata, oroNicpata, TicT@pata, aiwara, onpeta, 
pidopara, cTopaTa, Kadvppara, Texyvnpata, etc. 


aval, TreTho- 


§ 45, A list is given of various forms in substantives 


which are found in the poets. 


ENGLIsH. Nom. Aco. 
Knee dvi ryovu 
yovata vyovata 
Spear ddpi Sdpu 
Zeus evs Ala 
Lnva 


GEN. 
ryovaTav 


youvaTav 


Sopds 
Aids 
Znvos 


Day pépa or spa in all cases. 
God @éeés in all cases may be scanned as two or one 


Dart. 
yovace 
youvact 

Sop 
— At 
Znvi 


Hn vuv atipa Gears Oeois cecwopévos. SOPH. 


syllable 
Head «xdapa Kapa 
Kpara 
Stone aap 


Kpares 


People Xads or ews in all cases 
Temple vads or: vews in all cases 


Ship vais vavy 


Sheep ols div 
Dream évap évap 
dverpos — Svetpov 
Sverpov 
Sverpot avelpous 
dveipa = Svetpa 
évelpara ovelpara 
Bird = pes (tt) Spy 
bpvibes oie 
pyets 
Spvidas 


Eyes doce dace 


VYEWS 


oveipwv 
3 4 
overpaTav 


5pvidos | 
opvlOwv 


docav 


Kpari 
Kapa 


wnt 


i 
3 
ovelpact 


Spvide 
Spvict 


bccous 
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Cheek sdpea and mapnis in all cases 
(Both, in Eur. Hee., rapecav rpocBareiv trapnis:). 
Son vids in all cases ; also dative plural viéou 


Hand yelp népa, xeipa yepds, yeipds epi, yeupl 
netpes yepes yetpe NEpoty NEpoty 
xépas, Ketpas Yepav, Kepov Yepoe 
Skin ypas “pda “poos xpot 
or NpaTA Ypres xpwrt 
Flesh €v Xp@ 
§ 46. Dialectic forms. 


The following variant forms admitted in tragedy will be 
found useful : ; 


povos éxetvos éxetOev, exeice Edvos 

podvos or olos Ketvos KevOey, xeice Feivos 

ToNUy TWods, Wortcpua Oapaos péoos 
‘ U 

modXov(m.&n.) rrodus, Wrodtopa Opacos péooos 


wréov és ae Sid tro avy) both alone and 
Trelov nos aidv Stal bral vy fs in composition. 


duaprety ado exw AavOdvopat 
aprrdKety acldw ioxw An OGopae 
muvOdvonas pevyw pévo xrelyo 
mevOopat guyyava pimyw = Kalvo 


Aor. éxra (he slew) 


wintw ola Opacow dnt reitrwo els 
wityw olopat Tapacow gdackw AyTravw édevoopat 


Besides these, Sophocles has e/v, otvopa, ércopat, va 
for voéw, jos... Thos, though these licences, only 
occurring once, should perhaps hardly be imitated. 

The form £vy is very useful, as it lengthens the pre- 
ceding short vowel ; for instance ovxéri Evywy can stand 
at the end of a line; so the form afuv76ns becomes very 
convenient for iambics; so ovy! Euvins (SOPH.). 
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A few words occur in tragedy with the Epic syncope of 


9 tA ao 
ava, KaTa. 


_ avdaio, to light up. aprvon, respite. 
aprrimro, to fall back. apmrrvyn, unfolding. 
érravtédXo, to order. ayxaXovpevos, calling. 
avTonn, rising. Gupewrypévos, mixed. 
appéve, to await. © xaTOaveiv, to die. 

§ 47. PRONOUNS. 


(i.) For éyo, jets is frequently found: if a woman uses 
npets it is masculine. 

The enclitic forms pov, pot, pe, are common, but must 
not begin either a clause or a line. 

55e and 68’ aynp are often found where a speaker is 
talking of himself. 

The duals ym and od may be used of two persons, 
though the plural is also admissible. uty and tiv are 
also when convenient judy and dply, i.e. with the second 
syllable short. 


(ii.) oéOev is common for cod. 


(iii.) The third personal pronoun in the accusative is 
often avrov, avdrovs, etc., as in prose; but ode and wy, 
both enclitics, are used for him, her, it, and them, t.e. both 
masculine, feminine, and neuter, both in the singular and 
in the plural. 

The article is also used for them, him, etc., rarely. See 
§ 87, p. 25. 


(iv.) The reflexive airod (-rijs, -rav, etc.) is used for 
the first and second person as well as the third: thus 
xpiypavres avrovs sal vl hiding ourselves, 
autos avrov Trovit’ atrocxed@ pvaos, I will scatter 
from myself. 

Popov Tov avris olaGa, you know your own fate. 

autayp (-ots, etc.) may be also used for dAAnAwy. 

The reflexives of and o¢ are found, but not é 


ov Te xal Téxvwy, of himself and his children. 
avdd poreiy ot, he bids (him) come to himself. 
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(v.) oft or odiy is found for avrois ‘them, as 
ot Geol ods pre... katacBécevay, may the gods not 
quench for them. 
ws ode yévnras, that he may be for them. 


Sophocles also uses odwy for adt@ (Sodvai oduv). 


(vi) For the possessive ‘his own’ (L. swus) is found in 
tragedy the word és, usually with the article. 


Tav ov Tréxvey, of his own children. 
Tow olaow avrov, for his own. 


ayés(a) is used several times by Sophocles for eds. 


(vii.) The word a’rds is sometimes conveniently out of 
place to come next to avrod. 


TOV avTos avTov Tratoa, himself . . . his own son. 
aicxyuves Tod THY AUTOS avTOU, you disgrace, your- 
self, your own city. 
So mpos avtos avrov. 
This however seems chiefly to be resorted to when the 
natural order is metrically impossible, as in rovs avrds 
avrov and én’ avtos avrod, or the second one above. 


(vili.) rod and r@ are found as well as tivos and rim. 
Tov », T@ -s 3 TLVOS » «Twi 
Stov ,, oT@ re zs OUTLVOS ,, TLL. 
So drots, Stwy, in the plural. 


(ix.) roaos and totes may be used in verse as well as 
TOTOVTOS, TOTOSOE, TOLOUTOS, TOLOG de. 

Also the nom. and acc. neuter of rovotros, ToaodTos, 
and 6 avros, are found in these forms: 


TOLOUTO TOCOUTO TO AUTO 
TOLOUTOV TOCOUTOV TAUTO 
TAUTOV 
§ 48, NUMERALS. 


dvoty is found monosyllable, O. 7. 640. 
dimruyos, Surcos, and durAods are often used for two. 
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§ 49. VERB INFLECTIONS. 


Besides the regular prose Attic verb inflection a few 
variations are found, which will be useful. 


(L) -peo@a is used for -ye#a in Ist plural of middle 
or passive: thus 
olopecOa, eSeFauerOa 
(ii.) -ocaro and -asato may be used for -owro and 
-AlVTO : a8 
orolaTo, SeFalato 


(ili:) The weak aorist optative active uses indifferently 
the Aeolic and Attic forms: thus we find 
Awoals or Avoeas 
AVoas or Avcoee 
Avoaey or: ~=AVoELaY 


(iv.) After the terminal -« or -e of the third person 
y may be added, even before a consonant : thus 
és téOvnnev abrXlos 
tour adinow yépas 
eloly Noro 57 
(v.) In the speeches of dyryeXou, or long narratives in 
tragedy, the augment may be omitted: as 
plynoay, as HKovoay 
krumnoe pev Levs yOovios 
(vi.) The short forms of the perfect in some verbs 
should be noticed as a useful variation : 
teOvavat, TéOvapev, TeOvacr. 
BeBaot, BeBas. 
éoTavat, éoTaTw, éoTapev, ExTaTe, EcTacl, EcTos, 
and all its compounds. 
mwerTToTa and compounds, 
€ovywev (SOPH.) for dolxapev. 
jopev (EuR.) for 7decpev. 
(vu.) The lengthened aorist forms: 
eipryabeip. 
ayebeiv, cataoyeDeiv. 
apuvabety. 
; Cc 
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(viii.) The regular contraction of apo-e- in verbs: as 
mpovdocav, Tpovdwxe, TpovOnxas, mpovbecar, 
TpovKapes, Wpovpu, TpovaTHTny, TpovTrEwTes, 
mpovywv 


(ix.) The contracted verbs have two forms of the present 
optative, both equally available, though the forms in -ny 
are the commoner: 


Spaue and dpenv 


trotwe ,, aN 
Aotme ,, olny 


(x.) Single forms which are useful : 


émriorm and éricraco 
Siva for dvvacae (EUR.) 


TO XpHY Or xypHvat 


§ 50, Certain devices or idioms are common, which 
vary the expression of tenses or moods: 


Present: for I am, dv xupa, dv ruyyavo. 
», You are, toe yeryws. 
» I desire, ipelpwv épuv. 
» We hear, xAvovres éoper. 
» L stand, ride, etc., BéBnxa, BeBods xupe (perf.). 
» Lam pleased, 7oOnv, érnveca (aorist). 
» Do you ask? jpou ; 
» L understand, cuvfjca. 
» L receive, ée£aunv. 


It is sufficient, dpxovyras éyeu. 
(With auxiliary) This pleases, rad’ dor’ apéoxovl. 
| | SOPH. 
Perfect: I have shown, éd7Awca, Snracas eyo. 
So pabav éyw, atimacas eyo, oTnoas exo, etc. 





Imperfect : He was doing, Spav yap hy. SopH. 
It seemed good, Soxodvta tadt’ Hp. Ps 
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Future: often given mildly by conditional : 
I will not punish, ov« dy xorafoup’, 
or by auxiliaries : 
I will not go, od OéXw ponreiv. 
I will do something, pérArw te Spaoar. 
Note the future perfect of a future state : 
They shall lie with me in the grave, «oiv’ 
éuol reOarperat. SOPH. 
And the periphrastic future: 
Ta Tovde pev TeTrpaypev’ ~rtat. SOPH. 
AuTrnbels Eve. 7 ‘5 
éaTat pédXoved. ‘ 
Aorist.—The use of the aorist in other moods than the 
indicative is a constant resource, as in nine cases out of 
ten it is quite open to us to use either, and there is no 
appreciable difference. 
Thus we can say 


pon pe Nelrre Or pn Altrns pb 
Tay’ av réyot » Tax’ av réEevev 


Snrobv Soxel Ta wavra ,, wavra Snrooat Soxet 
TWavTos Wate Tuyydvew ,, Ws TavTos TUYXeElV 








as aicbavope? » 5 aicbapeba 
nvTep eiptoxapeba » hv evpeOdpev 
aetOou » wt0od 

évvo@v » evvonoas. 


where the alternatives will suit different parts of the verse. 
Often too, words like paetv, rvOécOa, xatOaveiv, 
yvous, Spacat, évéyxy, miav, adeivat, AdBouus, dpdcor, 
mposappocat, ous, rpostrecwv, éehwpel’, dds, and so forth, 
will suit the required place, when the present tense of 
the corresponding words and moods would not fit at all. 
The gnomic use of the aorist is a common idiom of 
poetry. 
lartros edryevns Ev rotor Sesvots Oupov ov amddecev. SOPH. 
The noble horse in danger does not lose his spirit. 
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. 4. WOAAG TOL opLKpol NOryoL 
éxdmray 4dn Kal Kat@pbwoay Bportors. SoPH.” 
.. . Often trivial words 
Bring men to ill and often to success. 


They easily grow insolent, padiws xabvBpicav. Sopu. 


The historic present is vividly used for a past, even in 
the same sentence with other verbs past : 


How did he die? T@ TpoTr@ SuoAAvTat; SOPH. 
The steeds ran away. maodor Bia pépovor. : 
When he saw him alone. dirws 8 opd povoy vu. ‘ 
Who slew him? Kal tis hovever ; 3 

§ 51. | Imperative. 


A great many varieties of expression are used for 
intimating wishes or commands of various degrees of 
mildness or peremptoriness: thus we may render “go 
away” as follows :— 


xepet. ; OvK aire. TAXA } 

Xwpois dv. xepeiy dvdyen. 
yopntéov. Kpatet a” amenety. 

NpEewy ae ywpely. Kpeioooy atroxwpely TAOS. 


del, yp ao arrenOetv. 
In the above the form of the expression is varied; in 
those that follow other verbs are substituted : 


p0elpov mpos olKous. amrarrayn Or. 
anroppos é&F’. ovKOUY amet Trot’ ; ovyt 
Oupaioy é£oppa moda. Gaccoy ; 
Epic infinitive for imperative : 
Say, Achilles’ son. Aéyerv, "AyidrXéws traits. SOPH. 
Say that thou seest. ddoxew opav. e 
Say I am no seer. gdackew éw dn pavTixy pndev 
dpoveiv. SOPH. 


Elliptic use of darws: see that you send, dws méprpers. 
With olcOa: olc@’ ody 6 Spacop ; 
ola? ws un cpadjs ; (neg.) 
olaOd vuv & pot yevér Oo ; 
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§ 52. Negative Imperative, or Prohibition. 


Various forms are given below. Remember that pu 
takes present imperative or aorist subjunctive : 


Do not turn away. pn pe atrootpadys oF py py’ atro- 
otpédov. 

Do not tell me. pH ppaons or py por ppale. 

Do not turn base, pndapas yiyvou Kakos. 

Speak no more. mwavoat Nyouca. 

Neither fear him nor dy pyr’ oxveire pyr’ adnr’... 
utter.... SOPH. 

Touch her not. py vpavew réyo. : 


Strong prohibition, with interrogative ov pu: 


Don’t bring your hand near! ov py mpocolcers yeipa ; 
UR. 
Epic use of infinitive : 


And bring no wine. pnde trpoadépew pébv. SOPH. 


§ 53. Subjunctive. 


The indefinite subjunctive is found in verse without 
the ay ordinarily attached to the relative or conjunction: 


Srrov 8 iBpilew Spav & & Bovrgctas traph. SOPH. 
yépovra 8 apboiv pradpor, ds véos récyn. _,, 


évOa pr xabeornkn Séos .. . ‘ 

ovo el Trova Tis... z 

émel 0 auapth... . 
§ 54 Wishing Moods. 


Optative.—The plain optative, as in prose, is generally 
used for a wish; but in verse we also find— 
Would I might die! 
mas av Odvoupe ; ei yap Odvowpu. 
el0e xatOdvoip. vl eee Gavety ; 
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And for the past wish— 
Would I had died ! 
el? ddherov Oaveiv. expry w atroBavely. 
cipeov Oaveiv. TOS OUK améGavov ; : 
el? arréBavov. Kpetoooy Hy Oaveiv. 


Forms of past Wish, if negative : 
pon ror’ wpeXov Artrecy. 
aa Tove aodelroper. 
aden’ ’Apyods Siaurda ad oKxagos. 


§ 55. Verbs. 


There are certain poetic equivalents which are very 
useful : 

For eiui, ‘to be:’? wépvxa, rédo, épuv: xabéornr’, eb- 
peOnv, ete. 

TUyYave ov, KUp® wy, and tuyyava 
and xup® without participle. 

For orjjvaz, ‘to stand:’ compounds 1 in -cTaréw, €.9. aToota- 
telv, Tapacrareiy. 

Also the tense éora@npv, arabes, not 
found in prose. Often xefpuaz, 
BéBnka. 

For févat, ‘to go:? érbety, poneiv, Xepelv, Epirew, orel- 
NEL, TEPAw, ixvoDuat. Also ovéeis 
for ‘having gone,’ érav0n, ‘he 
went,’ olyopuat, oiyvéw, docu. 

For oléa, ‘I know:’ ndrowa, cad’ olda, érictapat, &yvev 
or éyvwxa: pabety and AavOavew 
also used. auvo.da, eFerricrapat, 
‘Wpss wéeduca. 

For dvarynato, ‘ 

~ make: — 

For EpXopatt, ‘Loome: ixvodpat, ixave, poretv [see ‘to go’]. 

For eizeiv, ‘to say:’ davelv, pbéyyouat, Naxeiv, é£epeiy 
(fut. ), ¢Ecévar yaccay, eFéhuocew 
tobtos, Opoetv, évvérresv, Trpovvve- 
Tel. 


he (Onur. Oavety épav riOnor. Eur. 
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éyw (or foyw) is used with substantives as a poetic 
equivalent for many verbs, ¢.g.: 


Thou didst hope. éoyes éXtrida. Sopu. 

He does not remember. ov pvfjotiv ioyer. 

To forgive. cuyyveuny eyew or Eveyryvouy 
lonyeuy. 

To forget. Ajoti lover. SOPH. 

Trusting him. > wlatw loxyov. ‘5 

Much envied. banov OU OMKpoV ... &Xouvca. 
Eur. 

To provide, mpovotay tavew. SOPH. 

Miscellaneous phrases : 

She denied. a@rrapvos...Ka0lorato. SOPH. 

To be thus minded. otrw... da crépvwv éyew. _,, 

§ 56. Adverbs. 


PA We also find words in -@¢ conveniently ending in 
-Oev: 7 
vépbe évep0e mpoabe mapowle 
vépbev &epbev ampocbev smapoidev 
This suffix -#e must not be confounded with the other 
-Oev, meaning ‘from,’ as in éowOep, oixobev, 1dbev, WOev, 
etc., which never! take the form -@e. 
(2.) Several poetical equivalents for adverbs are found 
in phrases with substantives and prepositions: 
Justly, mpos Sixny, abv Sixn, mpos dixys, ev dey. 
Angrily, § mpos épynv, 5’ opyns, vm’ cpyijs. 
Piously,  mpos evoéBevav. | 
Pleasantly [to please], rpos ydpuw, mpos Adovnv. 
Pleasantly [according to ish Kal” ndovny. 
Seasonably, wpos xaupor, és déov, év dSéovri, ev arpa. 


§ 57. Prepositions. 


eri, TWapd, a0, Kata, Trepl, Urép, b1Td, meTa, aveEu, ATE, 
all may be used at the end of a line after their case: 


1 A license like f£rw9e, Heracl. 42, should not be imitated. 





40 GREEK VERSE COMPOSITION. 


and are then written with the accent on the first syllable. 
Examples (from Tragedians) : 


aiparos xeiras Trépt. Taxous dro. 
OUK OLKTOU péTa. TovO éuavOavov Tapa. 





Wovtias Gens ere. 
Sometimes the preposition is displaced in the middle of 
the line: 
Tov Trap avOperev pabdv; Trach. 744. 
tral is also found : 
xanK«ns oral oadtrvyyos. SOPH. 
tav & wal yévaus. ‘ 
Prepositions are also used in the old Epic way as 
adverbs : 
év 8 6 mayxparys barvos. SOPH. 


avy 8’ éya rrapav. : 
ev 8 ewer on. " 
and ¢mesis proper : 
&y cou yero. SoPH. é« 8 dpas...%paro. SOPH. 
v: , ~\ ’ ’ 
én’ GdAoow TpETrE. _,, auv § éXlocerat. ‘s 


The preposition for ‘by’ (with the agent) is in prose 
vo, with genitive. In poetry, besides this, many others 
are used : 


eK Not by your art. ov yap &K ye THS TexXVNS. 
SOPH. 
3 Governed by the king. éx rob car’ doru Bactréws 
Tad apxetat. SOPH. 
apos Iwas expelled by my smpos trav éuavtod o7rep- 
own sons. pareov amrnrdOns. SOPH. 

33 By whom taught ? apos Tov didaxGels; 

§ 58. Particles. 


Double use of ay very common in dialogue: several 
examples are given to show exactly how the words come 
naturally : 


... yew o° dy olxtov as Kaya dpevi 
Oéroun’ av. Ai. 525, 
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tt dnt’ dv as x tavd dv w@perdoipi ce; At. 537. 
éym pév dv xal tadta... dacxow av. At. 1037. 


@ POéyp’ dv avn dv edpes. Ai. 1144. 
Suvacr’ dv 0d8’ dy ioytwv guyeiy. El. 697. 
aveis dv ovx av adyuvats Tedv. 0.7, 446. 


So with the frequentative imperfect : 
avTos dy Tddas eidhvduny pos TovT av. Phil, 290. 
With «al: 


Soxety rrecety ay Kav amd opixpod Kaxod. At. 1078, 


With raz: : 
ouTay atipdocau’ av... Ai, 1339. 
[For use of Particles see § 70, and a list of them with examples § 77.] 


§ 59, Interrogatives. 


Simple question,—do you? are you? will you? did 
you? etc.: 


No particle. Sédpaxe tobro ; éuvncar’ obv Tt ; SOPH. 
TOTEpOY » « » WOTEPOY EVTVYH NEYO ; ‘3 
TOTEpa TWoTEpa Tpos oiKous éNaryos Aiyatoy TrepO ; 
SOPH. 
1) pn tus Atos Kepauvos ; i 
pov pov ON@Aape? ; 5 
7 H ov pys aye ; if 
dpa dp’ &yet Kadas ; ap’ dv Tis por ; Si 


Negative question : 
ov, ovKoUY, ovyl, ap’ Ov, OK Apa, avK ap’. 
Surprised question : 
kal Tas, Kal Tis, Kal qrod, etc., very common; aAX’ F, 
€.g. AX % péunvas ; Hl. 878. 
Notice for “why?” ri ypipa, mpos tl, Tod ydpw, as 
pos Ti. 
Convenient and idiomatic usage of one for the other :— 
Tov ; 
How are you his general? sod ov orparnyos Todd ; 
SOPH. 
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In what are you a true pro- od od pavtis ef cadiis ; 


phet ? SOPH. 
So g7rov: Nowise canst ov yap éo@ Srrov p’ oXels. 
thou ruin me, SOPH. 
mwoGev; 
How (can I wail her) as she @s pev a£/a, robev; Eur. 
deserves ? 
TOS; 
Why did you not say ? TOs ouK édeEas ; SOPH. 


Why did you come here? = rag Sedp’ HdrOes ; _,, 


T0l, OTFOl. 

How the gods will pity. Strout Oeol Karouriovow 

ie SOPH. 

In indirect interrogations the direct and indirect forms 
may be used equally, i.e. either tis or dots, ov or Strov, 
TOS OY O1rws, etc. 

We even find doth in one clause: 

. os rvbal? 6,76 
Spav 4 ti dwvay ... SOPH. 


Double interrogation : 


Where and how did you get it? ro TpOT@ qo0ev paar ; 
Who are you and where did ris 1d0ev podey « 3 
you come from ? 


§ 60. Negatives. 
(1.) Besides ov for simple negation, in poetry we find 

ov Te (not) qKvora (‘no’ in replies) 
ovdév ovdapas (in replies) 
ovdapLas Kal TOs ; 
ovdapa ovxovy (‘not then’) 
OvTTMS ov Ojra ‘no surely’ (in replies) 
ovxs _ ob« éorev (Impossible !) 


ovrot 
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ov pn with subjunctive, strong negation : | 
Never shall they get. GX’ od Te py Aayowor. SOPH. 


I shall not be taken. ov Te 1) ANPOO. AFSCH, 
None shall vex thee of otroto’ ’Ayasarv, olda, un Tes 
the Greeks. vBpion. SopH. 
Never from me shall you add’ otro’ é& epod ye py 
suffer this. waOys Tdde. SoPH. 
Never shall they get me ov« dp’ éuod ye wy) Kpatnow- 
in their power. ol. SOPH. 


ovK éo 8 Sires: 
You shall not raze the ov yap éc@ dws wodw... 
city. épelypess. SOPH. 
You shall not see. oun éo@ bras byperav. _,, 
(So with ov, strong affirmative). 
It cannot be but that this ... ov yap éof bras 68 ovK 
is Orestes. ’Opéorns. SOPH. 
Ov TL UHV GXN od Te nv eyarye. SopH. 
ov py rarely with future: 
I will never go with you. o¥ cou pr) peOérropual tore. SOPH. 


§ 61. Interjections. 


It is convenient to remember 
(i.) that hiatus is allowed in interjections': 
(il.) that they may come either outside the verse (extra 
metrum) or as part of it. 


The following lines will illustrate both rules : 


olpot, tL b's, avOpwrre ; pov d\@Xapev. SopH. 
oe 

ol ’yo, b Ol, TpogTnT avayKaias TUYNS. ” 
iov tov dvaTnvos, olyouat TaXas. - 
ged. tod Oavovtos ws taxeta Tis Bpotois. . 
éa: IloAupjorop @ dvctnve, Tis o dra@deceyv; Eur. 
> A > 3 a e A @ »e / A ens 

tov tov: Bpadetay yuds ap’ o tTHvde THY OOdV. SopH. 
ded: ovK Eotiv ovdev Trucrov ovT’ evdo€ia. ‘ 


1 Apparently only when extra metrum. 
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§ 62, Exclamations. 
Many phrases which in English are statements may be 
in the more excitable Greek put as exclamations : 
Thou speakest in riddles all too darkly. 
OS avr ayav aivixta kacagy rAéyeus. SOPH. 
Plainly thou art a cunning rogue, 
oly’ as dAnpa Sirov éxrreduxos el. 
Prophet, thy word is true! 
@ pavtt, TovtTros ws ap’ opOov ivuaas. 
A dreadful deed thou’st done me. 
ola p’ elpyacat. 


HINTS ON STRUCTURE AND STYLE. 

[The Greek phrases given are always possible portions of Iambic lines. ] 

§ 63, As in Prose, the preference of English for abstract 
expressions is strongly marked; indeed in many dramatic 
poets the language overflows with them. 

In Greek poetry also there is much greater freedom 
than in prose; much more tendency to use abstract 
expressions and personifications, of which examples are 
given in the next Section. But though this is so, the 
intrinsic and instinctive nature of the two languages is 
unaltered, and we constantly have to turn, or it is more 
natural to turn, an English abstract phrase by some more 
concrete expression in Greek. 

The following illustrations, which have been inten- 
tionally made numerous and various, are selected with 
the view of being as much help as possible in doing these 
and similar exercises : ; 

ENGLISH. GREEK. 

My intents. avonoa, dBovNevedpyny, TOY 
dedoypévav, av? bo’ 
évvow, of ed0kE pot, etc. 

The best heads, tender of codwtato, of dirav- 


hearts. Opwrrot. 
To aftert¢ime, past ages. Tols éreita, ot mapouev. 
My presence must not tell. ov Oé\w Sydady trapav. 
The trouble is departed. éxtrepevyapev Kaxod. 


I see the ruin of my house. xeipevoy Brera yévos. 
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Mocking his prudence. 
I go an enforced pilgrimage. 


Thou seest destruction. 
The treachery of his death. 


Let paper show. 
The vice of greatness. 


Anger has no defence. 

Let reason be your teacher. 

I find the same affections. 

This argues your friendship. 

To shut his ears against 
authority. 

Yield to a parent's just 
wrath, 

All this is less advantage. 


éyyeXov TO THdpore. 
> e \ . UA 
ovy éxav devyw, Bla ta- 
vapiat, ovY éKOVTES éK- 
TWETTOKAPEDV. 
eisopas OAwAOTAaS. 
Sorwbels drer’. 
5dXos rap @ Sider’. 
onpatve SéXTo. 
4 \ / 
ypadwv ov dSydov. 
aioypa Tupavvis. 
aioX PHS KpaTelv. 
¥ \ > / 
adpaxtos opytabels ayvnp- 
cuvvoay pabé. 
TavTov dpovodvras ja Oopnv. 
aor’ ev dpovodyta oa” io pev. 
pndev Sixaodv Trav xalec- 
TOTOV KNUVELD. 


xara ToKedoWW eiKOTHS 
Oupoupévois. 


mavra Tav?’ Foow NaBeiv. 


§ 64, Again (just as in Prose) many an English abs- 
tract or idiomatic expression is done by relatives and in- 
direct interrogatives: with 8s, darus, bcos, ofos, &s, draws, etc. 


I praise your conduct. 

All my knowledge. 

I slaughtered all the lions of 
the land. 

I look on your dimensions. 

I blame the hopes yougave me. 

Neither his sufferings nor 
his deeds, 

The news I bring you. 

We must learn our duty. 

Seeing my grievous fate. 

In return for all thy avd. 

I see our evil case. 


aivovpev of &épacas. 
atrav@ ba’ oléa. 


¥ > 4 / e 
exTely Ocous DNéovTas 7 
xopa tpépec. 


daos Trépucas eisopa. 

&freEd oa” bs p’ érrhpes. 

ov of eracyev, ov orot 
dpa. | 

old cor hépo pabeiv. 

n pabety ri Spacréop. 
looted p’ ws dvoAdAvpAaL. 
av? gcwv p évTwdéenecs. 
dpova 8) Evpdhopas 

Eorapev. 


iy’ 
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So idiomatically with the double interrogative (or ex- 


clamation) direct or indirect. 


... from high estate to low- 
est service fallen! 
. . for noble deeds inherits 
bitter woe. 


olas atpeias dv scov 
Cnrov Tpéer. 

of épya Spacas ola Nayyaves 
Kaka. SOPH. 


..@ worthy son of thy olos é& olov ’tpadns. _,, 


father. 
.. thy greatness lying so 
low. | 


olos dy olws eyeus. 7 


§ 65, On the other hand abstract expressions are often 


used, as in all poetic diction. 


Her beauty destroyed her. 
We are not grieved. 


The lot condemns me. 
My thought suggests to me. 
Fear seals our lips. 


Rearing two pests to over- 
set my throne. 

Will you slay the bride of 
your son ? 

Obedience keeps safe the 
lives of most. 

Away with the wretch. 

Fortune lifts up, and fortune 
lays low. 

I felt pity. 

I will not grudge it thee. 

That he may know not. 


dumNecev TO KAAXOS. SOPH. 
Bapos yap nuas ove éxet. 


| SOPH. 
manos Kabaipe: p’. be 
» Evvvora Bovrcver. - 
yrd@ocay éyKreles oBos. 
SOPH. 


4 49 # > 
tpépwov ov ata Katravac- 

tacets Opovev._ SOPH. 
KTevels vupeta TOU TEKVOU ; 


SOPH. 

cate: TA TOMA copa? 4 

meOapy la. SopH. 
GYETE TO picos. s 


Tuyn yap op0ot Kat riyx 
KaTapperre, SoPH. 

olxtos eiséBn. 

POovnors od yevyjcerat. 

@>s ay ayvoia rpocj. SOPH. 


Particularly common are words like yavos (delight), 
pvoos (pollution), Aézros (drop), 3aOos (fate), Bapos (grief, 
vexation), Aéyos (marriage), céBas (reverence), Jéos (flow), 
and adjectives with article,—7r6 ariarov, rad Gés, TO Oeion, 


etc.; see Article. 
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§ 66, A particularly common form of abstract in verse 
is the verbal substantive in -a. 


A cold love to embrace. 


Thou a woman’s slave. 
A load to ruin my heart. 


Monstrous Lernaean hydra. 


Sheep. 
The stranger’s welcome. 


The heaped pyre. 
Yon masterpiece of knavery. 


With feet that sweetly serve. 


suypov tmapayKdXopa. 
SOPH. 
yuvatros Oy Sovreupa. _,, 


AwBnrov euroAnua Ths 
pevos. SOPH. 
Openpa Aepvaras ddpas. 
SOPH. 


Toiwiov BooKknpata. ,, 
Ta tHS Eévns mposdéypar’. 
Sopu. 


Tupas TWANpOpa. ; 

mavoupylas Sewns Téexvnua 
SOPH. 

dixtaroy 8 éywv modav 


virnpéeTnpa. SopH. 


§ 67. The constant use of Participles in Greek verse (as 


in prose) should be noticed. 


I hear with terror. 
I find thee thus, 
To see my despair. 


My joy intruding on their 
misery. 

They love a won cause. 

I come ¢o ask forgiveness. 

At this I marvel most of all 
the sights. 

Lf you do this I will help. 


Even ¢f J am not there. 
You shall know by inter- 
course. 


krvov Sédouxa, mrédppex’ 
aKovoas. 

a0 éyovra o” evpov. 

g¢povovvra tadta a’ eléov. 

Tap’ abupnoavt’ iseiy, opav 
pe abvpodyrr’. 

tois 8 aOAlws mpaocoovoty 
EVTUY IS LOAD. 

dirovat Tovs Kpatovvras. 

Evyyvotay airav hOov. 

kal ovr’ idwv éxeivo Gav- 
pate Wréov. 

col Spavte rovpyoy av tap- 
acTainy. 

1. KGpOD LN TapoVToOsS. 

eloet Evvav. 
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§ 68. The use of the Infinitive epexegetic as it is called, 
that is ‘explanatory’ of the sense, is a constant. resource 


in verse, 


Shall die and glad my heart 
no more. 


I guard the city from a fall. 

He spake a bitter word. ° 

Not doubtfully. 

Meet utterance for a noble 
lady’s lips. 

The news I bring you. 

He is more full of holes 
than any net. 

And most hateful to my 
sight. 

"Tis no great boon of thee 
that I shall ask. 

Where are thy brothers at 
our need ? 

Points out wickedness to 
men. 

This is less advantage. 


She deserves honour. 


OndeiTal, pynxér’ evppaivery 


ewe. 
Tod purddoow p42) Weceiv. 
Edefev ANytorov KvEL. 

> , 9 a 

ov Siyopporws iSety. AESCH. 
OUK aioxypoy ws yuvatxl 

yevvaia Naxelvy. AESCH. 
old cot hépw pabeiy. 


Térpnrat Suxtvov mdéov 
réryeuv. AESCH. 





éyOlaorouv & opav. 
aitnoopat Séa° ov paxpoy 
Yyépas Nayeiy. 


qot veaviat Troveiy ; ‘SOPH. 


mavoupyias eéevEev avOpa- 


Tous exetv. SOPH. 
tail’ focw rNaBeiv. _,, 
akia Tiyshs Naxeiv. s 


Note that this most commonly is a dissyllable word at 


the end of the line. 


§ 69, The use of Appositions in Greek often simplifies 
an English Sentence, and in a very idiomatic way. 


The savage lion, grim to Déovr’ dmdatTov Opéupa 
meet. ° KAT pOsnyopov. Sopu. 

We know the race of Atrei- «al rods ’Atpeldas ioper, 
dae in Argos. ’"Apyetov yévos. 

The pilot star of my life. héyyos, evOuvrynp Biov. 

You owe the whole dear cautay adelrers pirtaroy 
debt of all you are. TAYTWOV YKpEOS. 
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Prisoners to beautify a 


triumph. 

Voice of children at the 
fireside. 

Nursing thy life for thy 
mother’s joy. 

To suffer my race to live, to 
his own manifest sorrow. 


And last and worst of all. 


Children she bare to her own 
shame, 


Twelve oxen chosen from 
the spoil. 


Particularly in addresses : 


O poor Tekmessa, born to 
misery. 


vines dyarpa, Seopious 
ayov. 

réxvov moorpbeypa, yapp’ 
épeotiov. 


puyny aTadrwy, pntpl 


Xappoviy. SOPH. 

. €uov ryévos 
Pracreiv éicalt, mnpoviy 
_avTe cag. SOPH. 
To RoicGiov Se, wha 
INLATOS EOD. Eur. 


avTns Sveidos, maidas é&é- 

duce pot. 
Sadexa Nelas dtrapynv Bods. 
SOPH. 


@ Sala Téxpnooa, Svcpopov 
"/EV0S. SOPH. 


My royal kinsman. avak, éuov cndevpa. ; 

[Similarly] O thankless race ayapiorov tydv o7répp’, 
who... | Sco... . 

§ 70, | Connection. 


It is important, as in prose, to remember the essential 


difference between Greek and English, that the latter is 
often unconnected, while in Greek the sentences are 
ordinarily connected by particles, This difference, which 
is great in prose, is even greater in verse, as the English 
style of dramatic dialogue is often far more abrupt than 
the English of narrative or essay. 

This point can only be clearly shown by a comparison of 
typical pieces. We give below a piece of Sophocles with 
a possible English rendering, and a passage of Henry 
Taylor turned into Greek. 

D 
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1. ef & av davels Svarnvos, ds eyo 'pdvny, 
és yelpas AAOov tratpl Kal KaTéxTavor, 
pnder Evrreis dv &pav eis obs 7’ ESpar, 
mas av To axov mpayy’ av cixoras yéyos ; 
pntpos 8é, TARpoY, odK eTratoyuvEL yapous 
ovans opaipou ons p avayxalov Néyew 
olous ép@ Tay’. ov yap ovy atynoopuas, 
gov 9’ eis TOO EEENOOVTOS GVdcLOY oTOpAa. 
ETiKTEe yap ph’, ETLKTEV, Mot LOL KAKO, 
ovx eidoT ovK eidvia Kal Texovcd jE, 
abrhs dvedos traidas ébéducé por. 

GXX’ év yap obv &Eoda, oé ev Exovr’ eed 
xelynv te Tadra Svotopety: eyo Sé viv 
dxov éynua, b0éyyopai 7’ dxwv rade. 
GAN’ ov yap obt’ ev Toisd’ dxovcopat KaKoS 
yapoiowv, ov0’ ods aidv éudépets cv pot 
ona matp@ous éFoverdifwv mrixpas. 

vy yap p’ dpenpat podvoy ay co” avicropa. 
el tis oe Tov Sixatoy avrix’ évOade 
KTELVOL Tapactas, morEpa auvOdavou av, & 
matynp o 0 Kalvov, 4 Tivoe av evbéus ; 
Soxe pév, elrep Civ girels, Tov airvoy 
tivot av, ovde Tovvdsxoy TeptBrérrots. 
TOLADTA MéVTOL KAUTOS eiséBNY KaKd, — 
Gedy ayovrwv: ols éyw odde THY TaTpos 
spuyny av oluat Cocay avreitreiy enor. 


This might run in English as follows: 


If born at length, with my unhappy birth, 

I met my sire in fight, and laid him low, 

not knowing what I did nor whom I slew, 

how shalt thou justly blame the unwitting deed ? 

And of my mother’s marriage, wretch, hast thou 

no shame to force me thus to speak—thy sister! 

I will declare it—*Ill not hold my peace 

since thou hast dared to speak these impious words. 
*My mother she was, my mother, alas! alas! 

I knew not, nor she knew not: *me she bare, 

and after, bare me children, to her shame. 
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*This one thing I do know: *'tis with thy will 
thou speak’st these evil words: *I willed it not, 
to wed her then, nor now to tell the tale. 
Yet neither in the matter of this marriage 
shall I have ill report, nor in his death 
which ever with bitter taunts thou layest on me. 
*Come, answer me one thing of all I ask. 
If some one smote thee—thee the righteous man— 
to slay thee, would’st thou ask if ’twere thy sire 
that struck thee, or would’st thou straightway strike 
again ? 
*Methinks thou lovest thy life, and thou would’st smite 
the striker: *not for just pleas cast about. 
*Such are the ills I too have come to know, 
led by the gods: *not even my father’s soul, 
methinks, if living, could gainsay me here. 


At all the points marked * the Greek has a connection 
(either backward, with relative or particle, or forward with 
pév): while the English has none. Of course, in many 
places the English might have a particle like the Greek: 
but the point is that in English it is often (especially in 
tragedy and excited speech) possible and natural to 
dispense with them, while in Greek they are necessary. 


2. Then fare ye well, ye citizens of Ghent! 

*this is the last time you will see me here, 
unless God prosper me past human hope. 

*I thank you for the dutiful demeanour 
which never—no, not once—in any of you 
have I found wanting, though severely tried 
when discipline might seem without reward. 

*Fortune has not been kind to me, good friends; 
but let not that deprive me.of your loves, 
or of your good report. *Be this the word; 
my rule was brief, calamitous—but just. 

*No glory which a prosperous fortune gilds, 
if shorn of this addition, could suffice 
to lift my heart so high as it is now. 
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*This is that joy in which my soul is strong, 
that there is not a man amongst you all 
who can reproach me that I used my power 


to do him an injustice. 
Philip van Artevelde. 


yxalpew vuv bpiv aot Tois aorois Néyor 
mravuctatov 8 oparé pw’, iv te pn Beds 
Ovnrnv tap’ édrid’ evruyes Tovpov véun. 
mavtas © émnyveo ola meapyeiré pot, 
oumaror éANuTrovTes ovdey ovd arra€, 
xalrep traGovtes Exxat’, ov8 & pt) SoKot 
Képdos hépey dy avtl rhs evratias. 

TUYNS yap éodardnpev, @ piror, ToNU" 
GAN’ ovv trap’ viv xpnoros edpurns tT’ Ere 
a> ply Kadolunv, Kal réyor? Srrws Bpayd 
kat Svotuyas pev hpyov, év dikn & Spas. 
Kogpos yap ovdels evKdeods edmrpatias, 

pe) mposteBéyros Tovde, THY eunv dpéva 

és tour dy é&dpeev, WP adiypeba. 

yapa yap Hoe, TOde Kapdia chéver, 

To pmdev’ elvat Tavd’ S00. Tapéctate 

ds Toor’ ovedica: pw’ ay, @s apys Kpares 
To pn Sixavoy TwTror éEeipyacpueba. 


There are here six places, marked with *, where the 
English poet has (naturally) dispensed with connection 
by particle, but where the Greek version must have it, 

It is so important to understand the particles fully, 
that a complete list, with examples of the exact usage 
from Sophocles, is given at the end of these hints, 


§ 71, It will be well to give a few examples of various 
ways of turning simple qlauses in English, to give an idea 
of the immense elasticity and resource of the language, 
and the easiness of the metre. 
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[Dots before the Greek mean that the end of an iambic is given; 
dots after, that the beginning is given. ] 


(1.) He may be slain. 


(Simple style.) (More elevated or elabo- 
| rate style.) 
xteiverw viv olov 7 éoriy... aparyn mpoxetpos T@dE... 
xtelve wapeoti ad’... ovdnpoxpns Grovr’ bs oe 
xtelvery Trapeotiy avTov ... Sopovs dy ENOot veprépous ... 
... TodToy éott voodicat. Kwrupa 8 ovdéy, wn ov od’ 
... TOVO ATroKTElvaL Tapa. amroxteivat Sop. 
... TouTov éo@ Srrws Kreivor. “Atdns 8 itoas see QUT av... 
TUS ay. pévet mopos viv... 
was 8 ob Tus av Kreivor viv; “Atdns arroopdafea viv... 
... kTeivos Tis Ay Tov Gvdpa. —annd. 80 forth. 
(2.) There is not one but knows tt. 

(Simple style.) (More elaborate style.) 
Exactos oldev ... ... TOUT ATuaToy ovdevi. 
Tis ov KaTOLOE;... toutwy 8 aidpis otis... 
TO & ody) Sirov TovTo;... Toijpyov NéAnOey ovdér’... 
ovuk éotiv GoTis dyvoel... ... TH KpUTrTOY TOE ; 


. tls yap ovK érlorara:; rovpyov Tis ovK éEeipe;... 
. was Tus Av yvoln rade. 

. 0U TOO ayvoety 1. 

» 9 9 Tapa. 


(3.) Uneasy lies the head that wears a crown. 


[It is at once evident that this line cannot be done 
verbatim, as the word crown literally given in Greek 
would mean a chaplet or wreath, worn by suppliants or 
feasters or sacrificers. 

Consequently the felicity of phrase in English, which 
turns on the suggestions of the words—the weight of the 
gold crown on the head connected with the sleeplessness . 
of an anxious life—cannot be rendered. We must go as 
near aS we can; and the general idea is very easy to 
render in many ways. | 
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' (Keeping the idea of ‘sleep.’) 
del Tapdocet Tov Kpatodyr’ aypuTrvla. 
mépevyev Sarvos Tov Opovois idpupévov. 
ovK ev Kabevdet Ta TupavvotyTaY Kdpa. 
avopav tupavvwy brrvos ovK exer NEKOS. 
ov TOU TUpavvetovTos Eevpapns UTVOS. 
dmv tupdvvovs Brehapov od Koay apa, 
ole’ ws aumrvds éoti } oxnTTOVYia. 
Dirvou TUpavvos réprpuv enarlfee warnv. 
drrvos Tupavvey Spar’ ovK éricKorrel. 


(Giving the general sense.) 


% Tot Tupavvls puplous eyet mrovous. 
TO oKnmTp Exovts ppovtis éxBadrAet yapav. 
Sucyeluepov TO oxhpa Ths Tupavvidos. 


§ 72, A few random examples are given below of the 
miscellaneous resources of Greek verse: possible varia- 
tions of phrase or expression, of which the multitude that 
exists immensely increases the facility of versifying in 
Greek, 


like ws, Srrws, wate, ate, & &y, ola, ola 57, olov: 
Soros, eudepyns, mposeudhepys: Sixnv, Séuas, 
oxnu eywv, oporwleis, €& icov. 
ws before word, as as ravpos: or after, as Taipos ds. 
when 0s, des (sometimes of past narrative), evre, yvixa, 
dre, érrevd7, érrel, genitive absolute or participle 
agreeing with substantive ; various artifices, such 
as év t@® with infinitive, the use of dua and opod, 
the use of Evpperpos, Ews, ev oO. 
by (the agent) is expressed by é7ro as in prose; also by 
qapa, €x, amd, mpos, and after perfect passives 
by the dative. 
father warnp, 0 picas, 6 yervntwp, obmep éEéduv. 
‘ who relative, ds, doep, Satis: Soot, ScouTrEp, YwTrOcOL, 
(=xal o7rdcot). 
very  Kapta, ayav, Alay, pddiora: superlative. 
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§ 73, It may be well to give some examples of special 
idiomatic turns of poetic diction in Greek tragedy. 


(a.) Use of the negative adjective with genitive. 


Scatheless of ruin. GXviIros aTNs. Sopa. 

Unarmoured in brass. dxarxos aorliwv. ,, 

With no noise of wailing. drodntos ofewy Kxoxu- 
parov. Sopu. 


With lapse of countless pnvav avnpiOpos. 
months. 


(6.) Compound expressions : two substantives, one in the 
genitive. 
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A footstep. apBurns Bacrs. SOPH. 
A bright torch Naprrados céXas. ts 
Monstrous hydra. Opéupa ... Bdpas. : 
Bold face. TOAPNS TpPOTwWTTOV. 5 
Brave Odysseus. _tHs ‘Odvacéws Bias. __,, 
Mightily. mMpos iaxvos Kpatos. _,, 
Joyful victory. nov KTHwa THS viens. ,, 
(c.) Personifying expressions: very common. 
An active hand. xetpa 8 eiyov épyariv. SOPH. 
A pursuing curse. dewdtrous apd. 
My deeds are deeds of TAY Epya pov 
suffering, not of sin. wemovOor éoTt paddov 
dedpaxora. SOPH. 
Chance the saviour. TUX] TWTNP. 5 


(d.) Compound and expressive adjectives are very 
common; examples: 


YUVALKOPLLOS olaxdaTpodos TaNlyKoTos 

oonpokens ynpoBocKos diNolxTicTos 
YpUTOVWTOS otOnpoBpes avroapayns 
NALOTTEPNS Babvoxadns nviootpogos 


xGovoc7TrBns, etc. 

Compounds of ev- and dus-, d-, wav-, Kako-, avto-, 
WOAU-, Of0-, Xpvco-, YadxKo-, and many adjectives and 
substantives. 

Compounds with prepositions: 7rapa-, xata-, éx-, 1pos-, 
etc., and double prepositions: d7rex-, évreus-, Tapev-, TapeEK-. 
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§ 74. Metaphors. 


Metaphors, in prose very rare, are in Greek poetry as 
frequent as in English, though, as will be seen from the 
examples below, they are rather more simple and primi- 
tive. 


(i.) Nautical (the commonest of all, Greeks being all 


sailors) : 
What place will not be filled Bofjs ... motos ovx éorat 
with shouts ? ALND ; SOPH. 
The marriage you chose wtpévacov dy Sdpors avoppov 
fatal to your house. eisémrAevo'as. SopH. 
A sharer in your woe. cuptArour Tov Trabous. _,, 
The resort of every bird. TAVTOS OiwvoD ALHV. _,, 


So mAeiv, ovpios, olaxa vopay, yempafopat, adaxros, 
krvo@vea, etc. So a king is olaxootpodos. 


(ii.) Rustic, ploughing, shepherding, ete. : 


Other women to marry. apacipot yap eiot yaTepwv 
yal. Ant. 
Untended by a guard. avev Borijpos aimroNovpevat. 
AESCH. 
Brooding on sorrow. BovxonNovpevos arovov. Eur. 
Prospered well. hpnoay Karas. Agam. 
(iL) Disease : | 

What worse wound... ? Ti pettov EXxKos ; Ant. 
The city suffers. vooel TONAL. Ant. 
To prate to one distracted. vocodvrs Anpeiv. Tr. 
Reviving hope. iatpos €Aaris. | Cho. 
(Of evils in the state). Sel happaxwv trawvioy. 
Agam. 

(iv.) Racing (and other games, leaping, wrestling, etc.): 
Swift speeding days. TPOYOUS aptAdAnTHpas Loi 
nt. 


To return the homeward xdpryas Siadrov Oarepov 
way. K@NOD. Agam. 
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The above are a few of the common metaphors. 
Aeschylus, as the most imaginative poet, has a vast store 
of metaphors of all sorts: ‘mud the brother of dust,’ 
‘(war) the moneychanger of bodies,’ ‘hope treading the 
halls of fear,’ (an evil woman) ‘the raging dam of death,’ 
(a storm) ‘ the evil shepherd.’ 


So metaphors from fighting, dicing, coining, weaving, 
hunting, sacrificing, serving, fishing, feasting, falling, 
reigning, hospitality, birth, travelling, flowering, driving, 
riches and poverty, sleep and waking—and almost any 
natural or primitive occupation. 


_ § 75, Light endings, and endings which bresk the 
sentence in the middle of the closest-bound phrases, are 
particularly used by Sophocles, who varies the rhythm 
and makes it more like spoken language in this and many 
other ways: 


) xaretye tov | véxur. Ant. 
érrel | oxyorH ro? Heew.  ,,. 
et Sé tradra py | daveire. s 
dav Sé roe | AnPO7. - 
" TO yap | pay oT’ édpaca. ,, 
yuyvacKay ort A earl. 
jTaicavrés Te Kal | *rAnyévTes. ‘5 
Teicouat yap ov | TocovTov ovdév. < 
‘ro 6 | Bia modurav. ‘ 
, To py | Tadd Kadrirpau. a 

terey & ba av | péAdAgs. 0. C. 
a » wa poip’ avdpl rede. ,, 
oixodmey ov Te | Kaya. ‘5 
ody émta te | NOyyats. 5s 

noe tT odd ay ef | xapr’ evraxein. Trach. 


oy ot 
» a’ Hs 
eyo pev elu eat 


Siacol otpatnyol. Phil. 
pndev Sleavov. % 
vauv. ; a9 


Such endings should perhaps be sparingly used. 
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§ 76. Stichomuthia. 


The brisk dialogue, line by line, called stichomuthia 
(ortyopvOla), has the following noticeable peculiarities. 
easily mastered by aid of the full examples given: 

(1.) The construction is continued by the different 
speakers : 

AI. .. . Oaveiy yap avroy ob Ti 1m Oédo. 

A®. mpl dv rl Spdons 7 ti Kepdavys mréov ; At. 106. 

At. I don’t want him slain yet. 

ATH. Till you do what, or gain what more ? 


@E. i 8 & dépicte Scomorav dpaptavo ; 
OI. ov« évverrawv roy raid’ Sy obros iorope?. 
0.7. 1149. 
SERV. What wrong do I do, master ? 
Oxrp. (You do wrong) in not naming the slave of whom 
he asks, 


@E. .... elzrov ws Soinv manda. 

moGev NaBov ; 0.7. 1161. 
SERV. I said long ago that I gave him... 

(You gave him) having got him where ? 


(2.) The sentence is interrupted by a remark (generally 
@, question) continuing the structure: 

OI. aécov tw’ Ady 847 6 Adios ypdvov 

KP. dédpaxe arotov Epyov ; ov yap évvoe. 

OI. dadavros éppe fsa iy yepopate; 0.7. 558, 

Oxp. How long then is it now since Laius— 

Kre. Did what? I do not understand. 

OED. Vanished from sight with deadly blow ? 


TE. dp’ oléev avOparrwv tis, dpa dpaveras, 

KP. ti yphpa ; trotov trovTo wayKowwov Néyets ; 

TE. 60 xpdticrov Krnparev evBovria ; Ant. 1048. 

Tem. Does any mortal man know or consider— 

Kr. What thing? What is this commonplace thou 
say st ? 

TEIR. How fie the best of treasures prudence is ? 








} 
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(3.) The use of ye should be observed, where the speaker 
accepts what has been said by the former speaker, and 
modifies, limits, or makes it more precise. In English 
the assent is usually rendered by ‘ yes’: 


A®. ... wpdcbev ove avip 65 Hy ;s 

OA. éxOpos ye r@de ravspi. . . Ai. 78. 
ATH. ... Was he no man before ? 

Op. Ay,afoetome... 


OI. 4 Kat yeynOas rad’ det réEew Soxeis ; 

TE. elrep ti y’ earl ris ddnOeias cBévos. O.T. 368. 

OED. What, dost think to say these things ever un- 
scathed ? 

Terr. Ay, if the power of truth be aught. 


OI, saidwv tis ody HKovee TOV épov Tae ; 

IX. dud y’ opoiws ... 0.C. 416. 
OeD. Did either of my sons then hear these words? 
Ism. Ay, both alike . 


(4.) The use of yap is also noticeable: the speaker 
assents or dissents, but instead of stating his assent or 
dissent he only gives the reason for it. In English we 
have to say ‘[yes,] for,’ ‘[no,] for’: 


OI. ovd’ dyyedos Tus . . . wateide ...; 

KP. @vnoKxovot yap, wrnv els tis... 0.T. 117. 
Oxrp. And did no messenger see it... ? 

KRe. [No,] for they all but one were slain. 


Ty... . KapTAdKwW TOD God popov ; 

AN. ov pév yap eirou Shv .. . An, 554. 
Ts, And am I to miss thy fate ? 

Ant. [Yes,] for thou chosest life. 


ME. o to€orns gorxev ov cpixpov ppoveiy. 
TET. ov yap Bavavaoov thy Téxyny éxTncapny. 

Ar, 1120. 
Men. The bowman seems to have no humble thoughts. 
TEv. [Yes,] for the art I practise is no base one. 
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NE. .. . ov ydp otcOa p’ Svtw’ eicopas ; 

®I. mas yap Katou’ dy eldoy odderrwore. Phil. 249. 

Ne. Why, dost thou not know who I am that thou 
seest ? 

Pain. [No,] for how can I know a man I never saw ? 


(5.) A word of one speaker is caught up by the reply. 

KA. kad pi 768 elzré ph rapa yvouny epol. 
AT. yvepnv pev toO un StadOepodvr’ éué. Ag. 931. 
HA. cat twa cvvoiw Oa pou xaXoupévn Bpotar ; 
OP. cuvod’ ’Opeotny rodXa o’ éxtrayNoupevny. 

Cho. 217. 
XO. ov hv Spaipos hwros dv Katexravev. 
OP. éya Se pntpos ris euijs év aipare ; Eum, 605. 


§ 77. Particles. 


The examples are from Sophocles, where possible. 
Words marked * cannot come first in line or clause. 
aAAd, ‘but’: universal. 
anna, ‘at least’: in earnest entreaty. 
tl Snr dv ara viv ao” & wdpedoip’ eyo: 
weipacaT arr wpels ye. Ant, 552. 
Really elliptical—[if not before] but now; [if not 
others] but you. 
aGNAd... yap, ‘but... for.” 
arn’ olda yap ce tadTa pH TeiBwv, tr. O. C.797. 
ard, ‘well’ (yielding to entreaty). 


Grn’ é£epd cou. El, 378. 
aAn’ # (surprised inquiry), ‘has he indeed .. .?’ 
GAN % XovTos olyetar Gaver ; Ph, 414. 





1 d\X4 ydp, however, often only means ‘ but indeed.’ 





GAN’ ovr, ‘ well, anyhow’ (cutting short discussion). 
GAN’ obv érrlarw ry’ of pw ariplas dyeus. 


GN’ ovde pev Sy, ‘nay, nor indeed.’ 
GAN’ ovde pev 87 pnTpos. 


[you did not... norl... nay, nor indeed she.. .] 


av@’ dv, ‘ wherefore.’ 
9 ee a 
av? ay ixvodpma 


*apa (a), ‘then’ (simple inference). 
parny ap’ npeis ... HKopev. 
‘then, it seems’ (discovery). 
To 8 hv dp ovdév adro, 
olov bBpiaOnv apa. 
dpa (a) (interrogative). 
dp éorw; ap ovK gow. 
*dpa, ‘then’ (simple inference). 
cov dpa Toupyov, ovK éuov... 
éorat Tor dpa TovTO... 
*yap, ‘for’: universal. 
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33 


33 


‘no, for,’.. 


[‘no, for they were killed.’] 


[‘ must I fail ?’] ob pév yap efrov 


[‘ yes, for you chose’...] 


‘why...’ 


Sixava yap Tovd’ evruyelv ; 


[‘why, is it right he should prosper ?’] 


TOUS yap Huiv... epee ; 

[‘ why, shall the city dictaté to me?’] Ant. 734. 

*yap ovv, ‘for indeed.’ | 
(1) (conceding) ed yap ovv Néyers. 
(2) (affirming) ob yap oty cuynoopat. 


kal yap oty Kewny icov. 
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. ‘yes, for’ (in dialogue). 
[‘did no one see ?’] Oynaxovar yap. 
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El, 1035. 

El. 913. 
0. C. 275. 
El. 772. 
Tr. 1172. 
Ai. 367. 
0. C. 316, 
At. 1868. 
0. C. 409. 

O. T. 118. 

Ant. 555. 

Av. 1126. 





Ant. 771. 
0. C. 980. 
Ant, 489. 
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*ve, ‘at least’: universal. 
», (asserting and specifying): very common in dialogue. 
[‘ was the prophet then to the fore?’] 
codes yy’ spoiws [‘ yes, as wise as now.’] O. T. 563. 
», (emphasising one word): universal. 
kalrou 76 y aly... 0. T. 393. 
*ye pay, 
*ye wévrot, \ ‘ however, ‘yet,’ ‘yet at least’ (adversa- . 
*ye wev Oy, ( tive). 


*ye TOL, 
over ye uv evKAELAaY... El. 973. 
Tédos ye pevTOL... evixnoey... Ant, 233. 
Kel (1) TOS... TOS YE TOL Kadoupevos. O. C. 1324. 
Hpiv ye pev 51 Trica. AxEscH. Ag. 1213. 


*yoop, ‘ at least.’ (stronger form of ye). 
[‘... the mind fails. ..’] ans. cot yoov [‘ yours does... .’] 
Ant. 565. 
Tas youv 'AOnvas oléa. 0. C. 24. 
*$é, ‘ but’ (in antitheses): universal. 
» ‘and’ (in narrative): universal. 
»» very common in questions. 
th 8 éorw, rls 8 gor, wobev & dv ebposs, ete. 


*® ody, ‘anyhow,’ ‘however that may be’ (dropping fur- 
ther discussion, coming to the point). 
gov © ovv Tréduka Tayvta TpocKorety. Ant. 688. 
(resisting no further, yielding the point.) 
grtw 8 ody drras tyiv dlrov. O. C. 12085. 
*& ovv, in alternatives. See odv. 
*$n, (1) ‘naturally,’ ‘of course,’ ‘ you see,’ ‘you know’ 
(dramatic particle, often to be omitted in less 
dramatic and less gesticulating English). 





TOANA On warHv. 0. C. 658. 
éyw kpatn 57. Ant. 173. 


mrelatas ‘Hpaxdijs &ynpue én. Tr. 460. 
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*57, (2) (in questions) ‘ pray’ (often scornful). 
és rl 8 tobr’ épwrncas yes ; Tr. 403. 
S:Safkopecba 5n ; Ant. 726. 
»» (3) ‘come now,’ ‘now’ (encouraging, requesting). 
dove 89, ppage bx, dye 5n, hep’ etre 57, ete. 
»» (4) (with negatives, strengthening) ‘ surely not.’ 


ov yap 69 Té6 ye Tap... 0. C. 265. 
ov 59 tro? ws Gavotca... Tr. 876. 

» (5) ‘then’ (simple inference). 
éyers ScdaEac 87 pe. 0. C. 23. 

*Snra, very like 5y (affirmative), ‘ surely.’ 

am@Xecas S77’. El. 1164. 
Stornve Sita... Phil. 760. 

~ 5, (2) ‘then,’ ‘ pray’ (in questions, often scornful). 
elrrw Te Onta KAN ; O. T. 364. 
kat ont eroApas ; Ant, 449. 


So ras Shra, rod Syra, ri Sra, ov Shra, ete. 
érrel, ‘for’ (often used for yap). 
éemrel, hép’ eimré, Tov od pavtis el. 0. T. 390. 


erret SidakEov ... 0. C. 969. 
#, (1) (purely interrogative) very common. 

Hh purer ; O. T. 998, ete. 

}) THSOE KALOD ; 0. C. 331, ete. 


»» (2) (affirmative) ‘ surely.’ 
% Sedov, % TONG, H Wav’ opota, etc. 
% Kal, ‘ (do) you really’ (emphatic inquiry). 
7 kal Soxeire ... 0. C. 299. 
% yap (similar: surprised inquiry) ‘why, .. .’ 
7} yap ov Keivos ; El. 1222. 
7 yap Twes valovat...; 0. C. 64. 
#) Kapta, ‘surely’ (strong affirmation). - 
7) kapTa Naptpa. Tr. 379. 
7) KapTa TonXol. Ai, 1359. 
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' (and by itself, as answer) ‘ yes, certainly.’ 
7) Kapra. El. 312. 
% pv, ‘surely’ (strong affirmation). 
hm... av AumGels Ever, 0. C. 816. 
(specially after verbs of swearing). 
7 pay th Spdcew ... Tr. 1186. 
#) Tov, \ ‘surely, doubtless’ (not quite so strong as # yay 
7} TOL; \ or 7) Kdpra). 
}) Tov TaAawa... Hoes peyayv Koxutov... At. 850. 


y Tay ovK ap Hv. 0. C. 1368. 
xai with interrogatives (indignant, surprised, incredulous). 
[‘ Troy was taken last night !’] 
wai tis TOO eElxour’ dv ayyéNov TAXOS ; 
So xal ras, Kal rod, etc. 
xa yap, ‘for’ (a little stronger than yap). 
Kal yap... parnv hKoveas. Tr. 340. 
.. & Led, Kal yap eixos, dgxecov. At, 824. 


xat 59, (1) ‘see here,’ ‘ there,’ ‘ you see’ (dramatic). 








cat 67 BeBact. Tr. 345. 
Kad On ev ovv TaporTa. 0. C. 31, 





(2) ‘there then, ‘ well then’ (doing as requested). 
pébes pébes ... eal bn peBinp’. Ph, 818. 
iorépe... kal 6n o épwrd. El. 317. 
(3) (special use: putting imaginary case). 
kat 81 déSeypae Tis Oé poe Tiss péver ; 

AESCH. Eum. 894. 
[suppose I have received: what honour remains ?] 


xa} Kapra, ‘yes, certainly ’ (answering). 
yap tTwes...3 Kal KapTa. 0.C. 65. 
% wat Soxeire...; Kal KapTa. 0. C. 301. 
xat pny, (1) ‘see here,’ ‘and lo,’ ‘look now’ (pointing). 
kal pnv avat 68... 0. C. 549. 
kar pv Iupav oka... aicbécOar. El. 78. 


HINTS ON POETIC FORMS AND USAGES. 65 


(2) (like «at 6n, doing as bid) ‘there then,’ ‘ well then.’ 
ny eons... Kat pny édinw’. El. 556. 
(3) ‘and verily,’ ‘and indeed’ (affirming). 





Kal pny OKVad pev.... 0. T. 749. 
Kab nv Oupaios. .. . Ai. 794, 


So O. T. 1004, 1005. 
(4) (like «ai ror) ‘and yet’ (adversative). 
ov BovAopat.. avrevTreiv. Kal pny Aéyers. Ant. 1054. 
wal pny éywy’ éowoa.... El. 321. 
Kal pnv... ye, ‘and yet,’ ‘nay but,’ 
kar pnv poBool vy... Ai. 531. 
(It also has the other meanings of cai pv.) 
Kairot, ‘and yet’ (adversative): universal. 
KalTOL TAS éy@ KAKOS. 0. C. 270. 

*uwev is followed usually by 6é, but also by every other 
adversative particle. The following occur in antithesis 
to pév: 

adda, add’ Spuws, ardp, aids b¢ (‘but next,) 
ye pEVToL, &’ duws, elra, erecta, Errecta &é, erreita 
pévrot, Gps Oé. 
* wey ovv 


(i) (in the middle of a speech where the pév-clause 
is answered by a dé-clause, really = ovv) ‘ accord- 


ingly” 
KELVOS [LEV OUD EKELTO . Phil. 359. 
éy@ pev ovy ToLosde... O. T, 244, 


(ii) (in replies, where there is no antithetic clause), 
corrective, ‘nay rather.’ 


[‘coming here? . . .’| 
kal 67 wév ovv Tapovra. 0.C. 31. 


[nay rather already come.] 
Secicaca yap ypais ovdév, dvtimats wey odv. 
AESCH. Hun. 
E 
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*yév vuv is used like ev ody in its first sense. 
Geotot pév vuv ovx icovpevov. O.T. 31. 
Epwts pév vv... Trach. 441. 
* wévTOL | 
(i.) (affirmative) ‘indeed,’ verily.’ 
TovavTa pévrou... eloéRnv Kaka. 0. C. 997. 
To.moe pevrot a” exmrpotipnoas éyw... Ant. 913. 
(ii.) (concessive) ‘indeed,’ ‘ however,’ ‘’tis true.’ 
yévorTo pevTay yaTéepw Kaas Exo. Ant. 687. 
évretra pevTot Barov. 0. C. 1653. 
See ye pévrou, 
*uny (strong affirmative) ‘ assuredly.’ 
GNN’ Eore pny oinnros. 0. C. 28. 
Other uses, see ye nv, } pny, cal pnv, od pnp. 
*pup (enclitic) ‘then,’ of inference, =odp. 
U: Kato vuv édMoic’... pire. Ant. 544. 





ciya vuv éoTas. Ai, 87. 
U: py vuv &r’ elarys pdev. El, 324. 


(Others write this viv.) 
a a, f ‘surely not.’ See dn, djra. 
ov pny, ‘surely not’ (strong negative). 
GXN’ oT puny eyorye. . il. 817. 
ov pny o° évopKoy aka Béobar. Phil. 812. 
ov pny... ye, ‘not however’ (corrective). 
ov pny tony x’ éricev. 0. T. 810. 
ovrot, ‘surely not:’ universal. 
ovTay = ovrot av. 


_ ae : Si, he neither indeed,’ ‘ nor indeed.’ 


ovde pev 57 Tois ed’ Nuépav. Tr. 1128. 
ovde ev 51) pntpes ... El. 913. 
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ov’ odv, ‘nor indeed, ‘nor in short’ (adding a second 
and more emphatic denial). 
[I do not wish] 008’ oty dow... 0.0. 1135. 


ovx« dpa, ‘not therefore,’ see dpa. 
oUKoUV 
(i.) ‘not then ?’ (in questions) 
ovKouy épets ror’ ; [won't you then tell me 2] 


Ant, 244. 
oUKOUY éy@ GOL TPOvAEYOV ; 0. T. 973. 
(ii) ‘certainly not’ (in strong negations ; usually with 


ye later). 
Quest. [did he speak of me 2] 
Ans. ovxovv énod x’ éxtatos ovdSapod méXas. 
O. T. 565. 
ovKoup Trépa yy’ ay ovdev ... hépows. 0. C. 651. 
[You certainly would gain nothing more. | 
*ovy 

(i.) ‘then,’ ‘therefore, ‘and so:’ universal both in 
statements or questions. 

(ii.) (in alternatives) ‘indeed,’ or omitted in English. 

(a.) usually in second clause (oby or “ aia 


ouTeE Gpacus, « our’ ov mpoceicas. . 0. T. 90. 
elt’ années, ett’ Gp’ obv parny. Phil. 345. 
ba aporor . . . pyr’ ovv yuvaicav Traidsas. O. T. 270. 
So ef & ody, ‘but if [the opposite].’ Ant, 722. 
(6.) sometimes in jirst clause, 
ett’ oop én’ arypav, elre Kavdde . 0. T. 1049. 
eit’ -ovv Sixaiws, elite pun . El. 560. 
7 pos rds, ) used as a particle of defiance, ‘now then, 
mpos Tavta, ‘there now.’ 


[I won't speak, 4 m™pos Tad i Oédets, Oupod. 0.7. 343. 
mpos Tavta Kat Kpéovra reptrovtov. 0. C. 455. 
*srov 3 
(i.) ‘somewhere:’ universal, 
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(ii.) ‘methinks,’ ‘ perchance :’ very common. 
afia S€ rou xayo. O. T. 769. 


Kal ov trou trapwy é£oc8a. 0. C. 1587. 
Kae mov Tt Kal Bopas pépos. Phil. 308. 
(ii1.) (in questions with ov re, ov 8) ‘surely not ? 
ov 07 KAUw Tov ; O. T. 1472. 
ob té rou Sodvas voeis ; Phil, 1233. 


*rdy = rot av (So ovrapy, 7 Tay). 
rot, ‘surely :’ universal; particularly common in yvapar 
and proverbs. 
avOadia tou cxawrnt’ opdicKaver. Ant. 1028. 
Tov Tot TUpavvoy evaeBeiv ov padiov. At. 1350. 


qovou Tar xwpls ovdey evTuyel. El. 933. 
gevyouat yap Tot xo Opaceis. Ant. 580. 
i ease f therefore :’ universal. 
Touyapody, 


*rowvy, ‘therefore :’ universal. 
Touro pev,...‘in the first place,’ ‘first,’ (followed by a 
variety of expressions). 
TovTo péev...tovr addrdrygo. O0.T. 603. 
TOUTO pev pats "Oe. 0. C. 440. 
TOUTO pév 63.3 erecta. Ant. 61. 
Touro pev... tovr aviis. Ant. 165. 


in oratio suligna: ‘ that.’ 
final, ‘in order that.’ 
temporal, ‘ when.’ 
@S causal, ‘ since.’ 
exclamatory, ‘how.’ 
consecutive, ‘ so that’ (for dore: e.g. Ant. 272.) 
eae agai as.’ 
[In these uses @¢ is universally used, and is of course 
strictly a conjunction, not a particle: in the following use 
it more approximates to a particle. ] 
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as restrictive: 
@s aT’ oppaTor. 
To judge from our eyes. 0, C. 15. 
paKpay yap > yéporTe Tpovarandns obdov. . 
Long for an old man. 0. C. 20, 


yevvatos ws iOovTt.... 
Noble to our view. 


TiOTOS @S VOMEUS av 


1p. « 
Faithful for a herdsman. 0. T. 1118. 





EXERCISES. 


INSTRUCTIONS FOR EXERCISES I. to V. 


Arrange the lines in these exercises so as to make proper iambic 
verses, 
Mark the feet and the caesura in each line. 
Remember to elide a short final vowel before another word 
beginning with a vowel. . 
In altering the order of the words be careful not to spoil the sense. 
Bear in mind the note, § 41 (iii.), and § 49 (iv.) 
I. 
mot 89 povovpevos Seorrotay TpaTwpat ; 
TavTa ovK hy Epya cw@dpovos yivatKos. 
émAnoa THvde Tépeway Ory Saxpvoy 
ovTOL ov porn atreliyns TOV TéxvOV. 
éxrewe, Kal éEatr@Xece olKov Tava. 
“Apyetot mote &xretvay Tovde Tov Traiba. 
pntnp col aydApata Tatpos mpostiOnat. 
Tpos ryeveiov pn Kpvirre céOevy aUvdouNov. 
maidas 5é oriryet ovdé edppaivetat opdaca. 
yavpopa Sé Tobe TOV Covrev éotl Kevov. 
pH wons Sid Hraros haaydvoy Oncrov. 
@S TAS TIS hidel avToY padNoy To TéXas. 


II. 
GNA 7O8e Ov Trounteor el Eat aioypov. 
et 6€ Tpaes edriyoiey 5be Hv ovddév. 
tade Sapa déFeras éxeivos és yelpa. 
todde O€ Trovou Kal éy@ aol avAA oma. 
OUKETL OUV TV ev EATiCLY AKOvoaca TavTa. 

, \ Cd > AN \ a 
partota, cat So€dlw ye eyo oé reicesy. 
Gra hevyete EEw, @ Téxva, Sopwv dpyaiwr. 
o 5é clare, huicu ott mavros peivov. 
nets pev hvyn atraipoper ex Thode ys. 
dotls yap Bporay evriyel cater olxov. 
OMMLOKE 7) YABToA avapmoTtos Sé 4 donv. 

. bd] v \ ow 
Tpos TA aya0a cuudopa éprre KaTavTns. 

Note.—Thirty additional Easy Exercises will be found at page 145. 
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III. 
av dé yépa oilers ws Ti mpos TAabe Spacer ; 
GNA 4 Soka aol @ TadXawva ouvrébvnee. 
Ser Sé we ody col Stay Sén Kaprepodvta. 
mas S¢ ov mpodovs cov trarépa el od KaKLoTos. 
Tobe yépas éotiv dpyaiov ’Ayaueuvovos. 
és Bporevov yépa ovx erepa oe Tpéedery. 
6 dé ov AnEEs ad Aéyov Tov avTov pdOor. 
EXOors, HUAaKA yap oTpaTod dyut Sy oe elvas. 
o Se Sotdos oddler rov Searrorny ws twa Body. 
Gaveiv 5é od Oéuss Tobrov pos os xerpos. 
pn vuY oKoTeEL TA paxpay, peels Ta enpryiOev. 
Néyoupe dv oe yew Supara éyOictou Kivos. 


EVs 


py eEareipns pe ® apd Tddawa TaTpos. 
és ovpavov 88 xpata opOov ods Te Exrnaay. 
av 8é daives xaxos év éxelv@ te Kal év euol. 
4 avrapynbeioa pn Td ea Kparn oUAGY. 
pévyay Evveres TWAOUTY, yEever Te Kal avdpeia. 
& Bovrer Eroipa Ta ao éuod = ri Sé Spacets 5x 
his Sexados kal av od codos yeyas daivet. 
cuppiéas Sé &yers SGpa Naprrpoy Borepe. 
mas Ay ody ETt TOA ay ioxvpa ryévotTo ; 
cal Naptpos eotl o ypylwv tadra ypnpara. 
Stay yap rodeos és Toews! aAndoy EXOn. 
brow Ett dpa GpOas xepavvov Karravéws. 


V. 


L > \.wW v e , 
Tapa Kpnvnv avrny “Apeos dydov Te tarTorny. 
TovavTa Te Spapev & ay ov OéXwv Tuyyavns. 





1 Scanned as an iambus. 
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@s ouKéTe avactpewos 176ba és THVvdE yhv. 

0 8&8 dépwy To adTo Bapos wrnpovis 7rOe. 

elOe & picos dAo10 Kal o oe Tréwrbas avyp. 
éEaidyns 5é ope ode érel Ednkev tavee. 

© TaTep, Kal éwe Oaveiy kpetoooy kat rovec. 
TecOnrl, ® yivat, Tpootityw ce yovacw. 

Kw ov chooy év KaKxols cv éXEnoov pe. 

qKLoTa’ ovK éote STwS Groual Tote ToUTO. 

ti ad wapadpoveis ; Ti Nevooets Tov avw KiKNOD ; 
TOoe yap TO Kaxoy OvK ea pe OpOodaAat Ere. 


[The student will now be able to begin translating from English. 
Most of the words he will (at first) find in the Vocabulary below 
the Exercise. When the words recur they will not usually be given 
again; but if he cannot find a word, or forgets it, he has only to 


turn to the Vocabulary at the end.] 


VL 
. There is not [one] of mortals who shall be delivered. 
. It is permitted [us] to behold a free day. 
. For it is disgraceful not to love [one’s] parent. 
. Do thou then guard these [words] for me within thy 


m OF bo 


heart. 


COST NK 


1. mortal, Ovnrés; who, 8s or 
Boris ; deliver, éxodfu. 
2. permitted, tterr: ; behold, dpdw, 


elsopdw; free, édevbepos ; 
day, huépa, Fuap. 
3. disgraceful, aloxpds; love, 


giréw 3 parent, 6 Texwy. 
4. then (enclitic), vw; guard, 
gvAdoow ; within, Erw ; heart, 


ppv, ppéves. 
5. nothing, oddév; dear, Plros ; 


. But nothing [is] dearer than glory to the good. 

Angry offspring of the hateful lion. 

. He has died, leaving great wealth and glory. 

. This [man] was the greatest of those who stood by me, 


glory, &6&a, Kdéos; good, 
écOXbs, xpnorés. 

6. angry, dvopevis; offspring, 
Br\dornua (plur.); hateful, 
€xOpés 3 lion, Néwy. 

7. die, Ovioxw; leave, rA\elrw; 
great, péyas; wealth, r)oi- 
TOS. 

8. thia, otros, 88 ; who stood by, 
use part. of raplornu, 
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9. Many perished in want of a general. 
10. The ancient Jaw of the gods was destroyed. 


9. many, wodts; perish, dwbdrv- 10. ancient, wrddatds; law, vdbpos; 


por, dddAdXd3upa; nm want, god, Obs, Saluwv; destroy, 
évdeys, adj. 3 general, orparn- Scadbelpw, 
Akrns. | 

VII. 


1. But go out as quickly as possible, do not speak words. 
But we ought either to live well or to die well. 

A woman labouring much prospers much. 

I would not become an assistant to him. 

He lifted his hands to the rising of the sun. 

This is a propitious day to men. 

. How does it befit a general to leave his army ? 

All the snow is melted from the high rock. 

The spring is here, and again I see the sun. 

We will say few things but just. 


poet 
PO DNS SP go bo 


1. go out, Eke; as quickly as 5, lift, éwalpw, dvéxw; hand, xelp ; 
possible, ws rdxiora 3; speak, sun, Hrs; rising, dyroXal. 
Aéyw 3 words, Adyos. 6. propitious, eSg¢npuos ; men, Bpo- 

2. ought, dei, xph, xpewr ; live, thw ; rés, dvOpwros. 
well, adds, ed. 7. befit, xph, Set, xpéwes; army, 

3, woman, yury; labour, rovéw ; orparés, orpadrevpa, 
much, wodt, woddd, kdpra; 8. snow, xtdv; melt, rixw; high, 
prosper, evrixéw, evdatuovéw. bynrbs; rock, wérpa. 

4. become, ylyvoyac; assistant, 9. spring, tap; to be here, rapeivat ; 
oudAdAfrrwp. again, ab&s, ridw. 

10. few, wabpos, Bards 3 just, dtkatos. 


VIII. 


1. How uncertain is fate to mortals always. 
2. Hektor has perished, a great woe to the Trojans. 
3. For this book was the work of two men. 


1. uncertain, dordOpyros; fate, 2. perish, E\XNTpat; woe, ria. 
potpa ; always, del (a or a). 3. book, BiBMov ; work, Epyov. 
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. The dead [woman] he will deck well with his hands. 
They grieve ever bereft of their mother. 

. The stream of the bloody dew steeped the earth. 

. Pind&ros calls water best of all. 

. One should not rear a lion’s whelp in the house. 

. Man is the measure of all matters, 


10. I hate a tyrant who does not rule himself. 


4, deck, wepwré\\w; 
KaXas. 

5. grieve, revOéw, ddyéw 3 bereave, 
orepew. 

6. stream, pbos, por, peiua ; bloody, 
golmos ; dew, Spbaosf. ; steep, 


bevw, 


well, 8, 


7. 


8. 


call, xaréw; water, Bdwp; best, 
dpioros. 

should, use xph, aets rear, 
tpépw; whelp, oxbuyos. 


9. measure, pérpov ; matters, xpi- 


10. 


IX. 


pant 
OO WTS SOP Oo bo 


1, bathe, dobw; corpse, vexpés, 
véxis 3; wash away, drovinrw $ 
wound, rpadpa. 

2. chase, didxw 3 race, yévos ; wild, 


dypos; beast, Ojp; bow, 
régov, 

3. pleasure, 75ovn; flee from, 
gevyw; bird, Spus3 boy, 
rais. 


4. second, torepos ; thought, ywupn; 
set straight, dp0bw, éfophdw. 


6. 


7. 
8. 


9. 


10. 


para. 
hate, pwiodw, crivéw; tyrant, 
Tipavvos 3 rule, kparéw. 


. He bathed the corpse and washed away its wounds, 
. They chase the race of wild beasts with bows. 

. Pleasure flees from mortals, as a bird from boys. 

. By second thoughts we are set straight. 

For I have known these things long, be well assured. 
. I do not at all wonder at the ills of the old man. 

I know not save one thing, to obey your words. 

. Will you drive me forth, and not respect my prayers ? 
. You ask, but what you ask, expect no more to get. 
Having died they do not see the sun’s light. 


5. 


know, be assured, yryvdoxw, 
elddvar, cida eldévar; long, 
wddas, 

ill, xaxdy; old man, yépwr; 
wonder, Oavydtw, a. 

save, wrhv 3 obey, welOopat, 

drive forth, é&edhatvw; respect, 
aldoiua ; prayer, Atri. 

ask, alréw ; expect, éraliw ; geét, 
Aap Bdvw. 

light, pdos. 
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X. 


Euripidés was a foe to women as they say. 

. He cherishes pride greater than befits man. 

. But the deity laughs, seeing the woes of the evil [men]. 

Be true in words; truth is ever right (neut.). 

. The boy fed flocks, a happy life. 

. Suffer ye now the corpses to be covered with earth. 

We men enslave a man, and cities a city. 

. He is unmanly and inferior to a woman. 

. To your sorrow you would come, if the city did not 
send you. 

10. He destroys others, himself being clear of trouble. 


1. foe, éxOpéds. 

2. pride, dpbynua; than befits, 4} 
xard, 7. 

3. deity, Saluwy ; laugh, yeddw; 8. 
woe, w&Oos, 537. Uorepos, gen. 

4, be true, ddnBetw; truth, adj- 9. to your sorrow, Kdaluv. 
baa; right, dp0ds. 10. clear, éxrés ; trouble, xaxdv. 

5. feed, pépBw; flock, wouvloy ; 
happy, ebruxys. 


© CATH HP OF DO 


6. suffer, édw; now, viv, Fon; 
cover, Kadvmrw. 

enslave, SovAdw, 

unmanly, Avavdpos; inferior, 


XI. 


. The god Prdmétheus is ill-treated among the gods, 
. being bound with brazen fetters to the rock. 

. A winged eagle coming tears his liver, 

. but he resists not at all, though strong. 

. For he is far weaker than Zeus. 

. Having benefited much mortals of old 

he found not any man, so as to help him, 

1. god, Gebs; be ill-treated, rdoxew 


Kaka. 


2. bind, Séw; brazen, 


“I TP oo bo 


all, ovdév; strong, loxipés ; 
though, wep or xalrep with 


XarKéos ; part. 


Setter, ré5n, Seoués. 

3. winged, wrnvés; eagle, alerds; 
tears, onapdocw ; liver, Farap; 
coming, wordy, édOwv. 

4, resist, évavriotuac; not at 


5. weak, dcdevys; far, woddw, rorv. 

6. benefit, wpedetv, evepyerelv; of 
old, wadat, woré. 

7. find, ebploxw; so as to, dore; 
help, érwoedetv, Bonet. 
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8. but when the time of ten-thousand years had passed, 
9. he had then deliverance and release from trials. 
10. For the god Hérikles came and saved him. 
8. ten thousand, piplos ; year, Eros; trials, wévos, Stn. 
pass, Tapépxopat. 10. save, cd{w; him, vw, ope, adrov. 
9. sedate A¥ous, daraddys s 


release, 
XII. 


The traveller stands leaning on a stick 

. and gazes at the high crest of the rock, 

where neither shepherd thinks fit to feed his sheep, 

nor has man come hither, but goats alone. 

Then he hears a sound louder than thunder, 

. and from the crags he sees ice falling 

like some fine powder of salt, or of white dust, 

. and straightway the stream, dashing down on the vales, 
. ravages everything, the houses of the shepherds, 

. and the tall pines, and the gifts of the fruitful earth. 


1. traveller, édirns, d8olropos; lean- 6. crag, r&yos. 
ing, éyxNtOels, mposkhGels; 7. fine, Nerrds; powder, Piryna; 


food 
SDDOONAA PS w bo e 


stick, Baxrnpla. salt, ddes (a); dust, orodés, 
2. gazes, eisopdw, elsabpéws high, f.; white, Nevxds. 

bynpegys, vynr\0Os; crest, 8. stream, pbos, por, petOpov ; dash - 

K piiev os. : down on, éyxarackynrrw ; 
3. shepherd, wounv; think fi, vale, véen. 

dfibw; feed, rpépw; sheep, 9. ravage, dyew pépew re. 

Bord. 10. pine, revxy; tall, paxpds ; gift, 
4. hither, depo ; goats, alyes. Sdpov ; fruitful, &yxapros. 


5. sound, xrdwos; louder, peltwy : 
thunder, Bpovrn. 


XIT. 


1. A viper bit the foot of Philoctétes : 
2. and he lay on the Lemnian shore subdued by disease, 
3. deserted of all his comrades in his misery ; 
l. viper, &xdva; dite, Saxyw; 3. desert, povdw; comrade, érai- 
foot, wovs. pos; misery, kaka. 
2. lie, xetuoar; shore, dxrn; sub- 
dued, Sauels ; disease, vdcos. 


ON ee 
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. nor did he come to the Trojan land, whither he was sent. 

. So did he vex all the Hellénes with his cries. 

. And he had not, save his bow, so as to find sustenance, 

. and labouring with his disease he with difficulty caught 
his game. 

8. But since it was fated Troy should fall by this bow, 

9. Odysseus coming, and the son of Achilles with him, 

0. led away the man, having persuaded him by guile. 


“Io OU 


1 


4. Trojan, Tpwas, ados; whither, 
ol, olrep; send, crdXw. 
- 6. vex, A\iwéw; cries, Bon, or use 


7. labour, wovdw; with difficulty, 
Hous 3 catch, aipéw; game, 
Onpa. 


part. , Boaw. 8. it was fated, fea; fall, rlrrw. 
6. save, xdjv; bow, rétov; find, 9. son, wats; with him, duod, dua. 
evploxw; sustenance, Bios, 10. lead away, arayw; persuade, 
Tpoph. welOw ; guile, ddos. 
XIV. 


— 


A. Do you wish me to sum up this tale in brief ? 
B. Say whatever you wish: for you are not given to 
silence. 


bo 


3. A. You never shall take these children from the land. 
4, B. Hear me too then in turn, if you will, again. 
5. A. I will hear: for indeed I too ought to hear. 
6. B. I will take and lead-away the children, in spite of thee. 
7, A. First then must you venture with arms. 
8. B. I have ventured troubles worse than these. 
9. A. Will you dare to oppose all in battle ? 
10. B. [to all] whoever at least will dare to insult overmuch. 
1. sum up, cvvdwrw; tale, \byos; 7. first, xpdrov, mpGra; venture, 
in brief, év Bpaxei. xwouvevw (verbal); arma, 
2. whatever, e€ Ti, Bre; given to Srda. 
silence, avyndés. 8. have ventured, §50; trouble, 
3. shall, fut., or &» with opt. ; wévos ; worse, dd-yiwy. 
take, A\apBdvw. 9. dare, rodudw ; oppose, évayrib- 
4, hear in turn, dvraxovbw. op: battle, padxn. 
5. for indeed, ob yap add. 10. whoever, boa; at least, ye; 
6. take and, part.; in spite, pds insult, UBplfw; overmuch, 
play. &yay. 
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XV. 


. A. O king! hear, respect a mother’s prayers. 
. B. "Tis not [the part] of prisoners to be wroth with 


calamity. 


slaughtered. 


. king, dvat ; mother, pirnp. 
. prisoner, alxpddwros; be wroth, 


Oupbopat, xareralyw, Suoxe- 
palyw; calamity, axa. 


. grieve, crév, 


happy, evdaluwv, edrixhs. 

count worthy, déidbw; share, 
peréxw ; feast, rpdwega, Sals. 

though, wep or xalirep, parti- 
ciple ; in such wise, rodde ; be 
prudent, cwdpove'v. 


6 


@ TI 


. and yet, kat pyv, xalro; know, 9 
enlordpat. 
. cast out, éxBaddr\w, éxplarrw3 
cruel, wyds. 10. 
XVI. 


5. 
6. 


. A. But must I not grieve if I shall be bereft of my child ? 
. B. And yet you must be bereft: know then this. 

A. Do not cast out this cruel word at me. 

B. But if I pity her, the army will not approve this. 

A. It is thine to rule, not to serve the army. 

. B. But it is no disgrace to serve justly. 

. A. Well, anyhow, let me die with the maiden. 

. B. I say I will not allow it: for one suffices being 


» pity, olxritw, olxrelpw; army, 


orparés; approve, alvéw. 


. serve, Urnperety. 
. disgrace, aloxpév ; justly, évdr- 


KW$. 


. well, anyhow, ad ody; die 


with, ow @vicxw; maiden, 
wapbévos. 


suffice, dpxet; slaughter, opagu. 


. Tantalus was at first a happy man, 

. being counted worthy to share the gods’ feast, 

but though treated well in such wise, he was not prudent, 
. but stole the immortal food, unseen by the gods, 

. and gave it to mortals, daring a base deed, 

but when all became known to the gods 


4, 


steal, kiéwrw ; immortal, duBpo- 
Tos ; food, Bopd; unseen by, 
use AavOdrw. 

deed, Epyov, mparyya. 

know, 8frov, cages. 
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7. they punished terribly the impious one ; 
8. for he stands in the mid streams of the lake 
9. desiring to soften the heat of thirst with drink, 
10. but the water ever retires, not to touch his lip. 
7. punish, Snplow; terribly, éudd- 10. water, bdwp, Spbcos, xipa; 
Bws; tmpious, dvoceBi}s. retire, dwoppéw ; touch, @cy- 
8. mid, péoos ; lake, Niuwyn. ydvw ; lip, xetros. 
9. soften, rpatvw (v); heat, xadpas 
thirat, dtya; drink, wordv. 


XVII. 


. I, Démétér, come, leaving the houses of the gods, 

. and I wander everywhere seeking my child alway, 

. whom the king among the dead seized by violence, 

and bore away with his horses to the dwellings of those 
below ; 

. for her playing in the meadow once 

. of Enna he saw, in the midst of her maidens, 

adorning woven chaplets of roses and violets ; 

. and immediately subdued with the soft dart of love 

he snatched off the girl, weeping in vain, 

and having married her, he holds her in the sunless houses. 


wm GO bo es 


SH HMNAS 


-_— 


come, #xw. 7. adorn, xoopéw 3 woven, rhexrés; 
wander, ardopar; everywhere, chaplet, orépos, orépavos ; 
wayraxoi, wdyry ; seek, Syrod. rose, pddov ; violet, tov. 
dead, vwexpol; seize, dprdiw; 8. immediately, e0Ois; soft, pad- 
violence, Bla. : Oaxés; dart, Bédos; love, 
. horse, trwos; dwelling, ddua Epws. 
those below, véprepos. 9. snatch off, ckaprdtw; weep, 
. play, walfw; meadow, Aeypuoy. kdalw ; in vain, warny. 
see, Spa. 10. marry, yapéw ; sunless, dv/rx0s. 


XVIIL 


1. A. Why hast thou fetched me out, to come outside the 
house ? 
2. B. Know that our foe is coming hither. 


1. fetch out, éxxdurecba; outside, 2, come, rposorelxyw, tprw. 
f&w, 
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. A. Coming alone or with many friends ? 
. B, Alone: and the deed one might accomplish more easily. 
. A. What deed is this thou hast spoken of? to slay him 


with the hand ? 


. B. [Yes,] for nothing is dearer than vengeance. 


A. And how ? with stones? or shall we seek a sword ? 


. B. With stones: for it is time to hasten, not to delay. 
. A. And what shall we suffer if the city learns this? 
. B. But there is no one here who shall tell it to the city. 


. coming, acc. ; with2-syll. prep. 7. stone, AtOos; seek, (yréw; sword, 


last, § 57. Etdos. 


. accomplish, éxredéw, exrpdcow; 8. it is time, dxuh; hasten, orev- 


easy, pgdsos. dw, éyxovéw; delay, tplBw, 


. See § 59. pédAXrw. 
. vengeance, Trnwpla. 9. suffer, rdoxw. 


XIX. 


And thus he leapt upon the car, and the reins 

and whip he seized in his hands, eager for the race, 

and all the people in the city, as he went out, 

seeing marvelled, how noble he was upon his chariot ; 

but when he came to the gates of the furthest court 

a divine fear suddenly fell on the horses, 

so that, pricking their ear, the yoke from their necks 

they shook, they hurled off, affrighted, 

and he tangled in the reins was dragged on, 

and lay gasping forth a bloody stream. 

leapt, épddrouar; car, Slppos, 6. divine, Oetos; suddenly, etalgyns; 
dpua 3; reins, hvlat. Jal on, xaréxu. 


. whip, pdorit; eager, lwelpww; 7. prick ear, dpOdv ots iordva; 


race, Spouos. yoke, Siydy ; neck, avxijy. 


. people, wHOos; city, dorv; go 8. shake, celw; hurt, pixrw 


out, e&cévat, (comp.) ; afright, rroéw. 


. how noble, ofos. 9, tangle, éumoditw; drag on, 
. gate, widn; furthest, Erxaros ; édédxw. 


court, avn7}. 10. gasp forth, éxpicdw; bloody, 
aiparnpds. 
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XX. 


A. Come here, mother, for we wish to learn something, 
for what is fated all thou seemest to know. 
. Say what thou wishest, for we will show all, 
but those who ask must give gold. — 
. Behold, I have given it. And explain this clearly, 5 
with what lot of life must I meet ? 
. Looking at thy hand I see many woes 
awaiting thee: but thou shalt find a noble marriage. 
Begone, basest woman, nor lie more to me, 
for I have already found a most excellent husband. 10 


(Both the speakers are women. ) 


> to Pp tH 


1, come here, wrposépxouat. 6. lot, potpa; I, use b3e3 meet, 

2. be fated, wempGcOa; seem, say ‘be yoked with,’ cvjevy- 
doxety, PULL 

3. show, dnr\bw. 8. await, pévw; noble, Aptoros. 

4, ask, épwrdw; gold, xpicss. 9. begone, Eppe, POelpov; lie, 

5. explain, éfryetcbat. pevderOa. 


10. excellent, ttoxos ; hueband, rbcrs. 


XXI. 


When he came to the wood, three aged maidens 

he met, who standing near 

sang all the future, how it was fated 

he should have the throne and rule the land, 

and hearing this to his wife with speed 5 
he told the matter, and [to them] counselling 
it seemed good to slay the king with guile. 
So he received him to his house and entertained him: 
but at night, when all the house was hushed, 


a 


1. wood, thy: putagednextline. 4, have, toxw, &xw ; rule, deorbiw, 
2. aged, ypad; meet, cuvdvropat; TUpayvevw. 
near, wédas, &yx. » tell, xowwvdw ; counsel, Bovdetvur. 
3. sing, dw; future, 7d péddov $s seem good, Soxeiv ; guile, d6dos. 
JSated, rempwpévor, . entertain, tevltw. 
. be hushed, cityaw. 


© ID 
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taking a dagger he entered privily the chamber 10 

and slays first the guards, knowing nothing, 

and afterward the king himself with the third blow. 

10. dagger, pdxatpa; privily,\80pa; 12. afterward, érara; king, avaé, 
chamber, 6édaos. Seorérns, xolpayos, TUpayvos ; 

ll. guard, ¢brag. blow, why}. 


XXII. 


And going back again to my bed I slept, 

and a vision appears to me in sleep: 

for the horses which I had reared and used to drive, 

I saw bearing the chariot as they were wont; 

and two wolves from the wood leapt forth _ 5 
and sprang on the horses, so as to hestride their backs, 

and smote their flanks with their tails, and with savage 

jaws tore the flesh from their bones. 

And the colts fled goaded by the bites, 

and tossed their manes affrighted with fear ; 10 
and I, warding off the beasts, awakened, 

and thus was quit of nightly terrors. 


1. sleep, etdw; bed, xolrn, Aéxos, 7. flank, aydyv; tail, ovpd; 


héxrpov ; back, avis, withiv. savage, aypros. 
2. vision, S6ta, Pdoua; appears, 8. jaw, yvados, f.; tear, owapdoow; 
waplorarat, Slesh, odp&; bone, éaréov. 
3. drive, idpnraréw; had, § 49. 9. colt, r&dos; goad, xevréw ; bite, 
4, chariot, plur.; J am wont, Otyua. . 
elw0a. 10. mane, xalrn. 
5. wolf, A wKos; leap, spring, 11. ward off, duivw; awaken, 
anidw, &\Aopat (comp. ). éyelpw (comp.); be quit, 
6. bestride, épé{w, égugdvw (acc.) ; drar\docer Gas (é€-). 
back, Pirov, 12, nightly, vixios, Evvuxos ; terror, 
| detua, pbBos. 
XXIII. 


A, Farewell, lady : and what recompence shall I give thee, 
when again arrived at the Keltic land ? 
B. Dost thou know, I pray, Pleurén, city of the Phokaeans? 


l. farewell, xaipe; lady, décrowa, 2. arrive, dducvotpua 
yiva; recompence, xkpts. 3. I pray, Eth, dat. 


ST 
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A. How could I help knowing my country ? 


B. Tell something, I pray, to the Sistiphidai there. 5 
A. But know that thou hast spoken the name of my 
kindred. 


B. Do you then know Phildchéros, the youth ? 

_ A. Why, what have you to do with Philochoros, lady ? 

B. He had once a sister, whom he lost. 10 

A. And he ever seeks her, and now thou seest him here, 

B. You have found her then: for I am she who is sought. 

A. Have I thee in my arms? B. As henceforward mayst 
thou ever have me! 


Conault § 76 all through. 


4, how... help, use wGs ob} and) = 7.-youth, veavlas, 
pédr\ew 3 country, wirpa, 8. why, ydp; to do with, use 


warpls. péreor: and two datives. 
5. there, rots éxeice, | 9. sister, ddedgpr ; once, roré, ply, 
6. name, bvouas; kindred, aty- wadat; lose, dwrdd\d\upt. 
yovot, ovyyevels. 12. sought, use art. and part. 
XXIV. 


It is just to bury the dead in the earth. 

By what words do you show this to be right ? 

Well, I tell thee, for even if you (plur.) have suffered 
something 

from the enemy, yet now having died 

they have paid full penalty for what you suffered : 5 

and I will enter on a second course of argument to 

thee : 

for when a man is dead, the parts are divided, 

and at once the spirit indeed goes off to the air, 

and the body to mother earth, from whom it sprang. 


pe op 


L. bury, Odarrw. 6. enter on, éwcévas; course, dbs ; 

3. well, kal 5%. second, Sevrepos. 

4. from, wpos, éx, bwd,g. 3 enemy, 7. part, uépos; divide, oxliw. 
WONEULOS. 8. spirit, rveipa; air, alPhp. 


5. pay, Sodvar; full, redetos. 9. spring, éxdivat 
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Why then will you deprive the earth of what it ought 
to receive ? 10 

Do you think thus to wrong the dead ? 

No; but the living too; for the brave 

would become cowards if you laid down this law. 


10. deprive, crepéw. 12. live, $5; brave, Adxtuos. 
ll. think, 80x33; wrong, xaxovp- 13. coward, Serbs; lay down, 
yey. Octvas 
XXV. 
LAOcooN. 


The father was sacrificing, and the sons, to the gods. 

And from the coast of Tenedos, so as to cross the sea, 

two snakes were creeping, a fierce portent, 

lashing with their tails the swell of the sea-surge, 

and with terrible jaws hissing out slaughter ; 5 
and the father seeing it shuddered, and uttered a cry, 

O children, shall we not fly the deadly portent ? 

for this terror is not without some god. 

He still was speaking : and they rushing on with speed, 

the snakes, seized first the sire 10 
with twining coils, then the wretched sons 

and broke their bones, and crushed their body. 


1. sacrifice, bbw. 7. fly, petyw with acc, ; deadly, 
2. coast, axrh ; cross, vwrltw sea, 6\¢O pros. 

wévros. - 8. terror, Setua, pb8os 3 without, 
3. anake, Spdxwv, Spis3 creep, arep, dvev. 

Eprw; fierce, dypios; portent, 9. speak, ayopetw, \éyw; rush on, 

Tépas. . éxrdoow; with speed, dpbuy, 
4. lash, walw; tail, ovpd; swell, 10. seize, pdprrw; first, mpdrov, 

olduas sea (adj.), wévrios; WpHTA ; sire, waThp, yerv7rwp. 

surge, ofdos. ll. twining, wrexrbs ; coil, oweipa; 
5. terrible, Sewbs, EupoBos; jaro, then, elra, €recra ; wretched, 

yvdbos, f.; hiss out, olfw; AOruos, Sucrvx js. 

slaughter, pbvos. 12, bone, dcroiy; break, Opiwrrw; 
6. shudder, dplacw; utter, é&lyus. crush, cuppiyyyun; body, 


déuas. 
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XXVI. 


How, O ye that have wrought greatest mischief (plur.), 

do the spies of the enemy having come thus 

escape your notice, and the troops (say army) were slain 1 

And neither when they entered (partic.) the camp (plur.), 
did ye repel them, 

nor when they departed. Who shall pay the penalty for 
this 5 

but thou ; for thou art guard of this army ? 

And all are gone, at the cowardice of the Scythians 

laughing much ( plur.), and at me the leader. 

Now be well assured of this, I have sworn by father Zeus, 

either most speedily a death by stoning to die 10 

awaits thee doing such things ; or reckon ye 

Eumenes to be unmanly and base ! 


1, wha, ctepydgouar 8. éyyeAG, orparnrdrns. 
2. spy, kardoxoros. 9. oda, Suyuu (say Zeus has been 
3. A70w, Karacpd iw, sworn by). 
4, repel, ckarw0éw. 10. either, tra; death by stoning, 
5. pay penalty, rlvew Stkny. Aedocuos pdpos. 
6. but, rAjp. ll. rodsde, voul iw. 
7. ppoddes, Secdia or xaxavdpla, 12. 6 Evpévys; base, xaxéds. 
ZxvOae. 
XXVIL 
A. But say, what sort of habitation shall I hold in this 
land ? 


B. One void of all trouble. But do thou accept it? 

A. Well then, I have accepted! But what honour 
awaits me ? 

B. Thou alone shalt make all men’s houses blest. 

A. Will you effect this too, that I should be so strong? 5 


N.B. Both speakers are females. 


1. &dpa, in this =o/f this. 4. make, rlOnps. 
2. Epnuos, old's (£.), déxopuar 5. cbévw, am strong ; that, dore. 
3. me, dative. 
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B. [Yes,] for to him that reverences thee all things shall 
prosper. 

A. And yet I fear, lest this is not sure thou sayest. 

B. Now never may it befall me to say what I will not fulfil. 

A. And verily that would be unworthy of a deity. 


B. Be assured then that I say all with truth. 10 
A. You seem to appease me, and I will cease from bitter 
wrath. 


B. When you have ceased you will have both these and 
me for friends. 
6. reverence, céBw 3 prosper, kadGs 9. verily, kdpra. 
Exew ; all =nihil non. 10. ofda, with dat. or prep. and 
7. wears, lest this not sure thou case. 
sayest. 11. 6é\yw, cease, middle ; wexpés. 
8. befall, ylyvopat, reréw. 12. Perfect participle. 


XXVIII. 


I know that there are many bad customs 

(for folly never fails among mortals) 

but none worse than this. For in Greece, 

whenever an army triumphs over the foe, 

men do not think this the achievement of the fighters, 5 

but the leader alone wins the glory, 

who brandishing his spear—one among ten thousand 
others, 

doing no more than one, has more credit. 

And then sitting proudly in the city 

is proudest of all, and seems to the rest 10 

to be a most gallant man and useful to the city 

for things which not he, but the whole army did. 


1. many and bad ; custom, vépos. 7. mdddw, among = perd. 
2. puwpla, éxrelrw. 8. dpa, Adyos. 
4, triumphs = sets up trophies 9. cepuyds. 
(tpowaiov); over=of (i.e. 10. ppovety péyara. 
genit. ). 11. xpihorpos. 
5. Epyov iryohuat, omit men. 12. for = on the strength of (éri). 
6. win, Apyupar, edploxw. 
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XXIX, 
ATHLETES, 


For there being ten thousand plagues in Greece, 

none is worse than the race of athletes, 

who first neither learn how to live well 

nor would be able. For how [could one] who has not 
leisure, ground down in useless labours, 5 
ever find a pleasant life ? 

Nor again does he find wisdom, a glorious lot, 

nor among the citizens does he have honour nor offices, 

but brilliant in their youth and ornaments of the city 

they go to and fro: but when bitter old age assails them 10 
they lose their beauty, into disgrace 

being cast, as a cloak having lost its nap. 


1. plague, xaxéy. 8. honour, dé£a 3 offices, dpxal. 

2. d&Ornrhs. 9. Aauwrpds, Ayadua. . 

3. mpwra per. 10. go to and fro, gpordw; yijpas, 

5. oxod}, Terpiupévos, Expnoros. wposrlxru, 

6. could comes in here. ll. drw\eoa, drtpla. : 

7. does he find, use [gnomic] 12. cloak, rptBwv; lose, éxBaddrw 3 
aorist ; wisdom, ppbynois; nap, KpdKn. 


glorious, edxdeys. 


XXX. 
ATHLETES. 


And I blame this custom of the Greeks 

who for the sake of these gathering assemblies, 

praise the useless victories of an athlete. 

For who having wrestled, who having run well with his 
foot, 

who having lifted the quoit, or struck the Jaw with his fist, 5 

idly sporting has benefited his city 1 


1. duepwauny. 4. wadalw. 
2. for the sake, Exar; assembly, 5. dloxoy alper, yrdbov mrvyuz 
avMoyos; gather, roetcOat, Oevwr. 


3. dvhp dbAnrijs, xpdrn. 6. pdratos, waltw, wpedeiv, 
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Will they fight with their foes, in their hands 

holding quoits ? or with their feet empty balls 

striking, will they drive out the enemy from the land ? 
When war is present these things appear foolish. 10 
Wherefore rather the wise and the good 

ought to be crowned, and whosoever rules the city 

best, being a prudent and just man. 


8. xevés, opaipa. ll. wherefore, rpds raGra. 
9. Oelvw. 12. crégpecOat, evOvvw. 
10. p@pos. 13. cwHdpwv. 


Note.—Thirty additional Easy Exercises will be found at page 145. 


From this point onwarde the pieces will all be select es of 
[ po P passag 
English poetry, graduated so as to begin with the easier pieces, or 
pieces which with our notes are made the easier. ] 


XXXII. 


Ar. And to what friends should I for aid apply ? 

ME. The royal race of Temenus, in Argos— 

Ak. That house, like ours, intestine murder maims. 

Me. Thy Spartan cousins, Procles and his brother— 

Ar. Love a won cause, but not a cause to win. 5 
Ms. My father, then, and his Arcadian chiefs— 

Ar. Mean still to keep aloof from Dorian broil. 

ME. Wait, then, until sufficient help appears. 

Ax. Orestes in Mycenae had no more. 


Me. He to fulfil an order raised his hand. 10 
AE. What order more precise had he than [3 
Consult § 76 throughout. 

1. ask (alrjcopat), to aid. 5. say love [men] having won, not 
2. say weknow the men of T'emenus, trying [love is plural, con- 
Tevecot. tinued from last line}. 

3. these also... has equally in- 6. ’Apxiides rayol. 
jured ; intestine, éyyev7s. 7. droorarety. 


4, from Sparta, Zraprys dro. See 10. Mycenae, say “Apyos if you like. 
§ 57. 1l. order, évron7. 
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Me. Apollo peal’d it from his Delphian cave. 

Ax. A mother’s murder needed hest divine. 

Mer. He had a hest, at least, and thou hast none. 

Ax. The gods command not where the heart speaks clear. 15 
Me. Thou wilt destroy, I see, thyself and us. 


M. ARNOLD. 
12. precise, capys. explaining line 13]; use 
13: pealed, uttered, Adoxw; dro MNT poKToveiy. 
at end of line. 15. where, say if or to whom. 


14. insert ydp [he is admitting but 16. J see, use xal uyv at beginning. 


XXXIT 
Gloster— Buckingham. 


Gos, Alas, why would you heap these cares on me? 
I am unfit for state and majesty : 
I do beseech you, take it not amiss, 
I cannot nor I will not yield to you. 
Buck. If you refuse it,—as, in love and zeal, 5 
loath to depose the child, your brother’s son ; 
as well we know your tenderness of heart 
and gentle, kind, effeminate remorse, 
which we have noted in you to your kin, 
and equally indeed to all estates,— 10 
yet whether you accept our suit or no, 
your brother’s son shall never reign our king ; 


1. heap on, éuBdrdw. 7. ‘we know you are kind,’ ov Aav- 
2. [ am, say ‘who am’; unfit Odvecs (or A€ANGas) dy, etc. 
Jor = ‘not such as to’; 8 ‘and have a gentle nature as 
state and majesty, simply = of a woman.’ | 
‘rule,’ 10. all estates, say ‘all the people.’ 
3. take not amiss = ‘forgive me.’ 11. you accept our suit, simply 
5-6. ‘If you reject it and will not ‘these things seem good, 
endure to deprive’ [omit you approve of this,’ etc, 


love and zeal]. 12. shall never reign, use ob ui. 
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but we will plant some other in the throne, 
to the disgrace and downfall of your house : 


and in this resolution here we leave you.— 15 
Come, citizens: we will entreat no more. 
SHAKESPEARE, 
13-14. transpose the lines ; ‘wiping being resolved’ (dox@), use 
out (é€adelgw) your dishon absolute construction intro- 
oured race we will establish duced by ws. 
(i8pdw) some one else,’ 16. let these things be (édw) ; ‘enough 
15. in this resolution = ‘thesethings of prayers.’ 
XXXITT, 
HERALD, 


There now they rest; but me the king bade bear 
good tidings to rejoice this town and thee. 
Wherefore be glad, and all ye give much thanks, 
for fallen is all the trouble of Calydon. 


ALTHAA. 
Laud ye the gods; for this they have given is good, 5 
and what shall be they hide until their time. 
Much good and somewhat grievous hast thou said, 
and either well ; but let all sad things be, 
till all have made before the prosperous gods 
burnt-offering, and pour’d out the ficral wine. 10 
Look fair, O gods, and favourable; for we 
praise you with no false heart or flattering mouth, 
being merciful, but with pure souls and prayer. 
1. rest, xdOnvrat. 8. either well, ‘I praise both’; 
2. ‘these things to you and the let be, use édw. 
land, a joy of good tidings,’ 10. floral, edwéns. 
xdpn’ evdyyerov. See§ 69. 11. use Mews bys or some such 


3. ‘so that it is right’ (det, elxés, phrase. 
xpewy, etc.). 12-13, make it into three lines if 
4, Calydon, say ‘this land.’ you cannot do it in two. 
6. what shall be, rdrera. 12, false, rracrbs, pevdijs ; flatter- 
7. somewhat, torw 7 [in some ing, use Odmwes Adyo or 
ways]. Owredw or Pevdorropuey. 


13. pure, ayvés, cwhpur, iryviopevos. 
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HERALD. 
Thou hast prayed well; for whoso fears not these, 
but once being prosperous waxes huge of heart, 15 
him shall some new thing unaware destroy. 
SWINBURNE. 


15. ‘puffs up his heart proud,’ 16. wnaware, Adépa, or use day- 
éfoyxdw. Odyw. 


XXXIV. 
King Henry—P. of Wales—Q. Margaret-—Exeter. 
K. Sad-hearted men, much overgrown with care, 
here sits a king more woful than you are. 
Fly, father, fly : for all your friends are fled, 
and Warwick rages like a chaféd bull: 
away | for death doth hold us in pursuit. 5 
Q. Mount you, my lord; toward Berwick post amain : 
Edward and Richard, like a brace of greyhounds 
having the fearful flying hare in sight, 
with fiery eyes sparkling for very wrath, 
and bloody steel grasp’d in their ireful hands, 10 
are at our backs: and therefore, hence amain. 
E. Away, for vengeance comes along with them: 
nay, stay not to expostulate ; make speed ; 
or else come after; I'll away before. 
K. Nay, take me with thee, good sweet Exeter, 15 
not that I fear to stay, but love to go 
whither the queen intends. Forward: away | 


SHAKESPEARE, 
1, ‘bearing many heavy woes.’ hounds, simply ‘dogs’ or 
2. sits, first person. ‘Spartan dogs.’ 
3. are fled, otxovrat. 10. grasped, ‘shaking,’ seizing,’ 
4, Warwick, "Axudeds; chafed, wad\w, pdprrw, auSdvw, 


‘angry,’ dupodcdat. etc. 
5. death, Odvaros, pbpos, Atdns. 12, vengeance, rtois, row}, ary. 
G. ‘speed your horses, O king, to 13. ‘cease from wailing.’ 

the city.’ 15. good sweet Eaeter, ‘dearest of 
7. Edward and Richard, socot men.’ 

"Arpeiiaz; a brace of grey- 17. intends, ‘calls,’ ‘leads,’ ‘ bids.’ 


1. 


EXERCISES. 





XXXYV. 
Mother, most sacred of all names, I come 
to deprecate thy curses, not to sue 
for pardon, howsoe’er to thee I seem 
a sinner, and hateful in thy sight to-day. 
What shall I say? thou knowest my heart and hand, 6 
thou know’st I loved and slew him: know’st thou why ? 
Nay, for thou shrink’st as from a loathly thing, 
and in thy soul unnatural hate is more 
than thy most natural sorrow. As for me, 
I feel no prick of shame, for all my woe. 10 
For Corinth’s sake, because his mind was set 
on villanies : because he took to bride 
power, and gat death to firstborn, and with death 
falsehood and fraud and every vice of kings : 


because of all these things, for Corinth’s sake, 15 
yea, therefore, mother, for thy sake and mine, 
I did not fear to slay him. RHOADES. 
1. ‘called a holy name.’ 11. Corinth, ‘the city ;’ ‘ because 
2. I come...to deprecate, ws he chose to do shameful 
waparoluny. deeds ’ (wpoelXero). 
4, a sinner, ‘to sin most evilly.’ 12. to bride, és Aéxos, és NéxTpa, 
6. why, § 59. ‘but why thou Gyew, or yapety. . 
know’st not, but shrink’st’ 15. because of, évexd, obvexa, dvr, 
. . . (droorpépec@ac with &rowa, xapiv, all with gen. 
acc. ). 16. for thy sake and mine, ‘ helping 
8-9. ... ‘casting out thy natural thee and me.’ 
sorrow thou cherishest un- 17. to slay, ph ob xaracpdtew or 
natural hate;’ natural, dmroxretvat or, etc. (for uh ob 
dvOpameos, kar’ &vOpwrror, see § 29]. 
10. ‘I am not ashamed.’ 


XXXVI. 
Messenger—Queen—Duchess of York. 
M. The sum of all I can, I have disclosed ; 
why, or for what, the nobles were committed 


‘all I know’ (rdv@" 80°, Soa, 2. nobles were committed, ‘he has 
éréca); ‘I have shewn’ or imprisoned (dw or elpyw) the 
‘said’ or ‘thou hast heard. princes’ (dual or plural). 


ee ee ee eel 
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is all unknown to me, my gracious lady. 
Q. Ay me, I see the ruin of my house! 
the tiger now hath seized the gentle hind ; 5 
insulting tyranny begins to jet 
upon the innocent and aweless throne :-— 
welcome, destruction, blood, and massacre ! 
I see, as in a map, the end of all. 
D. Accursed and unquiet wrangling days! 10 
how many of you have mine eyes beheld ? 
my husband lost his life to get the crown; 
and often up and down my sons were toss’d, 
for me to joy and weep their gain and loss; 
and being seated, and domestic broils 15 
clean over blown, themselves, the conquerors, 
make war upon themselves. SHAKESPEARE. 


4. house, ‘race,’ yévos ; ruin, §63. 12, ‘seeking to reign.’ 
5, tiger, or ‘lion’ or ‘wolf;’ hind, 13-14. ‘my sons in many changes 
Sopxds or EXados. of fortune, 
6. tyranny, § 65; to jet, ‘rages,’ caused me now joy now 
Avoodw, palyopat. sorrow.’ 
7. aweless, &poBos [kal with ddo- 15-17. ‘But since (é¢ 05) domestic 
Bos makes xdgofos, a long}. strife ceased, 
-8. welcome, xaipe. Use modv- being conquerors and seat- 
xrévos, ‘ bloody.’ ed on thrones 
9. map, ypa¢% (picture). they make war [para- 
10. ‘days (#uara or juépac) of phrase and expand] on 
quarrel’ (cracis). one another.’ 
XXXVII. 


He, with a cheerful smile, as one whose mind 
is all made up, in haste put off the rags 
they had mock’d his misery with, and all in white, 
his long white beard down-sweeping to the chain, 
wherewith they bound him to the stake, he stood, 5 
1. with a smile, pecdidv, yedav; 3. his misery, § 63. 
cheerful, adv., neut. adj., 4. down-sweeping, ‘letting down 
wx masc. adj.; as one... (xd@els) his... beard (ww- 
made up, use perf. of “yor, “yevetds).’ 
Soxéw. 5. stake, wupd. 
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more like an ancient father of the Church, 

than heretic of these times; and still the friars 

plied him, but Cranmer only shook his head ; 

whereat Lord Williams gave a sudden cry :— 

“Make short! make short!” and so they lit the wood. 10 
Then Cranmer lifted his left hand to heaven, 

and thrust his right into the bitter flame ; 

and crying, in his deep voice, more than once, 

“This hath offended—this unworthy hand !” 

so held it till it all was burn’d. 15 


TENNYSON. 


6. father of the church, Yepeds. 8. plied, ‘questioned ;’ shook his 
7. heretic, dvewros, SvoceBys; of head, dvalvopat. 
these times, 6 viv; the friars, 9. Lord Williams, ‘the master.’ 
‘they,’ of 5é, 10. light, darw, dvdrw. 

15. until, Ews, Eore; hold, éréxw. 


XXXVITL 


Cars. He calls me “boy”; and chides, as he had power 
to beat me out of Egypt ; my messenger 
he hath whipp’d with rods; dares me to personal combat, 
Caesar to Antony ;—let the old ruffian know 
I have many other ways to die; meantime 5 
laugh at his challenge. 

Marc. Caesar must think 

when one so great begins to rage, he’s hunted 
even to falling. Give him no breath, but now 


1. chides, xixocrouéw; as he had 6. challenge, ‘letter;’ Caesar 


power, ws with partic, must think... falling : sense: 
3. whip, palw, rricow; dares me, ‘if one so great [as Antony] 

‘is eager to fight,’ ‘calls rages thus, 

me out to battle.’ know, O king, you are 
4, Caesar to Antony, compare hunting him nearly to 

Aiaxzx 467, ovureowy pdvos destruction.’ 

pédvry; old rufian, &ypios 8. give no breath, ‘do not re- 

vépu. lease’ (dvlyt), ‘press him 


hard.’ 
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make boot of his distraction: never anger 

made good guard for itself. 10 
CaEs. Let our best heads 

know, that to-morrow the last of many battles 

we mean to fight: within our files there are 

of those that served Mark Antony but late, 

enough to fetch him in. See it done: 


and feast the army ; we have store to do ’t, 15 
and they have earn’d the waste. Poor Antony ! 
SHAKESPEARE. 
9. boot, use xépdos, xepdalyw, etc.; 15. we have store to do it, ob 
distraction, see § 63. orayis. 

10. guard, say ‘is unguarded,’ 16. have earned the waste, ‘for 
Agpaxros, dduAaxros, dgpov- their good deeds,’ ‘ having 
puros; best heads, § 39. done well,’ ‘as being wor- 

12. within our files, ‘with us,’ ‘in thy,’ ete. 


thisarmy,’ ‘are present,’ etc. 


XXXIX. 


Rom. Hold, take this letter: early in the morning 
see thou deliver it to my lord and father. 
Give me the light. Upon thy life I charge, 
whate’er thou hear’st or see’st, stand all aloof, 
and do not interrupt me in my course. 5 
Why I descend into this bed of death 
is partly to behold my lady’s face : 
but chiefly to take thence from her dead finger 
& precious ring, a ring that I must use 


in dear employment. Therefore hence, begone : 10 
1. hold, &a, éxloxes; early, rpg. .the dead,’ or say ‘this 
3. light, dds, Aauwis, NuXVOS; Upon tomb.’ 

thy life, ‘if thou carest 7. partly, wpGrov péy, or 7d pe, 

(uéX\e) for life,’ ‘by the or rolro pév. 

gods,’ etc, 8. dead finger, ‘finger (xelp) of 
4, stand aloof, dxocrdréw. the dead.’ 


6. Put this as a question and let 10. in dear employment, cognate 
7 be answer; of death, ‘of ace., xpiows, xpéos. 
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but if thou, jealous, dost return to pry 
in what I further shall intend to do, 
by heaven I will tear thee joint by joint 
and strew this hungry churchyard with thy limbs. 
The time and my intents are savage-wild, 15 
more fierce and more inexorable far 
than empty tigers or the roaring sea. 
SHAKESPEARE. 
ll. pry, é&tyvooxowely, éricxorely, yard, adjpayor wédor. 
KaracKxomeiy, Txyvevw. 17. tiger, any beast, or ‘beast’ 
14, strew, use dScavéuw, or say generally. 
‘throw ;’ hungry church- 
XL. 
AUM. Cousin, farewell: what presence must not know, 
from where you do remain let paper show 
Mar. My lord, no leave take I; for I will ride, 
i as far as land will let me, by your side. 
Gaunt. O, to what purpose dost thou hoard thy words, 5 
that thou return’st no greeting to thy friends ? 
Bouina. I have too few to take my leave of you, 
when the tongue’s office should be prodigal 
to breathe the abundant dolour of the heart. 
GaAuUNT.- Thy grief is but thy absence for a time. 10 
Botina. Joy absent, grief is present for that time. 
GaunT. What is six winters? they are quickly gone. 
Bo.tinc. To men in joy ; but grief makes one hour ten. 

1-2, Sense: ‘whatyoucannot tell  §&. Put stop after line 7 and begin 
us being present, explain by this line ‘and yet.’ Sense: 
writing from where you ‘and yet I ought to have 
must stay.’ plenty to say.’ 

3. take leave, yalpew Aéyw, or 10. Sense: ‘no long absence thou 
xeredw; ride by your side, lamentest.’ 

‘follow,’ ‘accompany.’ 13. makes one hour ten, ‘lengthens, 

5. hoard, pOoveiv, peldeo Oat ‘ doubles,’ 


6. return’st, ‘in turn.’ 
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GAUNT. Call it a travel that thou takest for pleasure. 


Botine. My heart will sigh when I miscall it so, 15 
which finds it an inforced pilgrimage. 

SHAKESPEARE. 
14. ‘think thou art travelling,’ should) find;’ pilgrimage, 
‘say thou art travelling.’ use verb, éxBalyw, pet-yu, 

16. which finds, ‘for I shall (or éexxirrw ; see § 63. 

: XLI. 
ATALANTA, 


This I have also at heart; that not for me, 

not for me only or son of mine, O girls, 

the gods have wrought life, and desire of life, 

heart’s love and heart’s division ; but for all 

there shines one sun and one wind blows till night. 5 
And when night comes the wind sinks and the sun, 

and there is no light after, and no storm, 

but sleep and much forgetfulness of things. 

In such wise I gat knowledge of the gods 

years hence, and heard high sayings of one most wise, 10 
Eurythemis my mother ; thus she said. 

But whatsoever intolerable or glad 

the swift hours weave and unweave, I go hence 

toward mine and me sufficient ; and what chance 


the gods cast lots for and shake out on us, 15 
that shall we take, and that much bear withal. 
SWINBURNE. 
1. have at heart, ‘ consider,’ ‘ per- WON’ Ern, érav mpd wodXéw, 
ceive,’ ‘ know,’ ‘feel’ ; that, — wana. 
Sri, ws, obvexa, oOovvexa. ll. Eupudesus. 
4, ‘love and bitter hatred.’ 13. unweave, rdw. 
8. forgetfulness of things, d}0n. 14. ‘sufficient for (dpxoica) my- 
9. knowledge of the gods, say self and my own ones.’ 
Gedy wept. 15. cast lots... shake... chance, 
10. years hence, ‘many years ago,’ Wados, KNfipos, Tix, polpa, 
haxos, waAAW, KANPSW, vesmy, 
exoelw. 


. time, axyn, Katpds. 


. Kad@opetos. 
» yn PtUuorla; Terael, ‘ citizens,’ 
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XLII. 


Come, come; no time for lamentation now, 

nor much more cause; Samson hath quit himself 
like Samson, and heroicly hath finished 

a life heroic, on his enemies 

fully revenged ; hath left them years of mourning, 
and lamentation to the sons of Caphtor, 

through all Philistian bounds ; to Israel 

honour hath left and freedom, let but them 

find courage to lay hold on this occasion ; 

to himself and father’s house eternal fame ; 

and, which is best and happiest yet, all this 

with God not parted from him, as was feared, 
but favouring and assisting to the end. 

Nothing is here for tears, nothing to wail 

or knock the breast ; no weakness, no contempt, 
dispraise, or blame ; nothing but well and fair, 
and what may quiet us in a death so noble. 


MILTON. 


5 


10 


15 


9. find courage, ‘ dare ;’ occasion, 


. Samson, 85e; quit himself like xacpos, 
Samson, ‘has done things 11. ‘but the best...I have not 
worthy of himself,’ ‘ pre- told, for he did all this with 
served his own nature God, etc.’ 
(pvors),? ‘shown himself 14. for tears, ‘worthy of ...’; 
(régayrat) such as he was wail or knock the breast, 
born (2¢v).’ xéwropa, Koupol, oluwyh, 

. heroicly ... heroic, adds xadds. or literally. 

. years of mourning, ‘to mourn 17, what may quiet us, ‘his... 
long,’ ‘long-lived (“axpalwy) death we may bear quietly,’ 
lament.’ § 63. or ‘one should not grieve 


‘the city.’ 


overmuch ’ or ‘ violently.’ 
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XLII. 
ISIAS. ... So being asked 
Whether I count it wisdom, having won, 
to keep the prize or yield it, this or that, 
I square my answer to the soldier’s rule 
that serves me for a better: might is right. 5 
TIMOLEON. Sirs, I have heard your counsels: naught remains 
but that I scrutinise their weight, and act 
by what the scale determines. Now to rest. 
GENERALS. Good-night, my lord. 
TIMOLEON. Good-night. So Dion fell 
seduced by such-like arguments, a man 10 
who marred the perfect picture of a life 
by one black smutch at ending. More than he 
none loathed the vice of greatness: yet he 
dreamed 
of arbitrary power, as ’twere a garb 
which, made for base men, might take shape 
to fit 15 
the limbs of noble action: so he doffed 
the saving robe of honour, and did on 
the poison that consumed him. 
RHOADES. 
2. wisdom, § 63. ; 11. ‘ who spoiled a blameless life, 
3. omit this or that. | like a bad painter defiling 
4, ‘I speak in harmony with the picture with foul touch 
(ctpg@wvov) the laws of (Sor\}) at the last.’ Or 
battle,’ or ‘ words fit for a abandon the metaphor and 
soldier.’ give the general sense : see 
5. ‘and I know no better:’ § 74. 
might, Bla, 7d Kpetocor. 13. vice of greatness, § 63. 


7. scrutinise their weight, ‘ex- 14. arbitrary power, ripavyts. 
amine asinascale (c7a0pés) 15. might take shape to fit, ‘which 


and act as it may incline hemight adapt’ (uedapys{w) ; 
(pémw).? omit limbs. 
9. good-night, ‘ farewell.’ 17. did on, dudiBdddopat, duric- 
10. seduced, ‘led astray,’ ‘de- XOpeere, - 


ceived.’ 


100 


EXERCISES. 





XLIV. 


VEN. Ho, young men! saw you, as you came, 


any of all my sisters wandering here, 
having a quiver girded to her side, 
and clothéd in a spotted leopard’s skin 1 


. I neither saw nor heard of any such. 5 


But what may I, fair virgin, call your name, 

whose looks set forth no mortal form to view, 

nor speech bewrays aught human in thy birth ? 

Thou art a goddess that delud’st our eyes, 

and shroud’st thy beauty in this borrowed shape: 10 
but whether thou the Sun’s bright sister be, 

or one of chaste Diana’s fellow-nymphs, 

live happy in the height of all content, 

and lighten our extremes with this one boon, 

as to instruct us under what good heaven 15 
we breathe as now, and what this world is call’d 


‘ on which by tempests’ fury we are cast. 


MARLOWE. 
3. quiver, pdpérpa, say ‘having 10. borrowed, ‘false,’ ‘changed,’ 
fitted,’ dpudiw, rposrlOnus, yevdhs, dddolos, or use 
4, spotted, orixrés; leopard-skin, édAo1dw, or éAAdoow (comp.). 


mwapdadrypépoy dépos, or 12. Diana, “Aprepis; fellow- 
dépya, (nymphs), éradés, rpbswo)os. 


6. virgin, wapOévos, xépn, Séowowva, 13. ‘in all prosperity,’ ‘in hap- 


dvacoa. piest fortune.’ 


7-8. setforth... bewrays...use 14, our extremes, ‘us distressed.’ 


PAR. 


paprups, or Sndéw, or galyw, 17. tempest, rupws, oxnwrs, rorrla 
or doxetv; mortal... human, f0\n, xupdrwv Bla, pévos 
Bpérecos, Ovnrés, dvOpwretos, Oardoons, rreiua. 

xar’ dvOpwrov. 


XLV. 


Stop thy unhallowed toil, vile Montague ! 
Can vengeance be pursued further than death ? 


1. vile Montague, ‘accursedone,’ 2. ‘what vengeance is there.’ 


‘ evil man.’ 
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Condemned villain, I do apprehend thee : 

obey and go with me, for thou must die. 
Rom. I must indeed; and therefore came I hither. 5 
: Good gentle youth, tempt not a desperate man ; 

fly hence, and leave me ; think upon these gone ; 

let them affright thee. I beseech thee, youth, 

put not another sin upon my head, 

by urging me to fury: O be gone! 10 

by heaven I love thee better than myself : 

for I come hither armed against myself: 

stay not, begone: live, and hereafter say, 

A madman’s mercy bade thee run away. 


SHAKESPEARE. 
3. apprehend, ov\\apBdrw. xeluevot, TeOvnxdres, dAwAédres, 
5. indeed, pwévrot, kal xdpra. - kar Ody dvres. 


7. think upon... affright thee, 9. ‘don’t make me sin again. 
‘dost thou not fear seeing 14, ‘I merciful (e¢ dpovdv) although 
these dead ;’ vexpol, Od»dvres, mad.’ § 63. 


XLVI. 


More than I have said, loving countrymen, 

the leisure and enforcement of the time 

forbids to dwell on: yet remember this,— 

God and our good cause fight upon our side ; 

the prayers of holy saints and wrongéd souls, 5 
like High-rear’d bulwarks, stand before our faces ; 
Richard except, those whom we fight against 

had rather have us win, than him they follow: 

for what is he they follow ? truly, gentlemen, 

a bloody tyrant and homicide ; 10 
one raised in blood, and one in blood establish’d ; 


2. ‘we have no leisure in our 7. Richard, ‘the tyrant,’ or 


troubles.’ Kpéwy, or Edpvros, 
- 5. holy saints, ‘holy men;’ 11. raised and established, ‘having 
wronged souls, Rdccnpévor, got power and holding it ;’ 
6. bulwark, wipyos, Eradkcs, relx- blood, pévos. 


wna stand...faces, * protect.’ 
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one that made means to come by what he hath, 

and slaughter’d those that were the means to help him ; 

a base foul stone, made precious by the foil 

of England’s chair, where he is falsely set ; 15 
one that hath ever been God’s enemy. 


SHAKESPEARE. 
12. made means, make it personal: 14-15, use simile for the metaphor : 
‘by means of others ob- ‘sits splendid on the throne 
tained,’ or ‘found men by ... like false jewel in gold 
whom,’ or ‘ persuaded others setting (cd¢payis or ode- 
to help.’ Sov7).” 
XLVII. 
Lys. My lord! 
TIM. Take thou this proclamation ; 


see it be cried at dawn through Syracuse, 
and bid our captain of the watch come hither: 
this to the late commander of the fort— 
all useful arms and properties of war 5 
to be transported hence three hours ere noon. 
Yet tarry—of what temper is the night ? 
Lys. The night was passionate and scowling-dark 
but it is past, my lord. 
TIM. In truth so soon? 
How day forgets us in these gloomy walls! 10 
Yon window should look east: uncurtain it ; 


1. my lord [in answer tocall], ‘I 7. temper, ‘nature,’ ‘appear- 
am here.’ ance,’ 
2. ‘let Dupaxovea: hear.’ 8. scowling dark, use cuvodpuoic- 
3. dpdupapxos. Oa. 
4. ‘the late,’ 6 rply, 10. forgets us, ‘lingers,’ ‘comes 
5. ‘arms and whatever is useful,’ late,’ ‘ keeps aloof.’ 
or ‘whatever arms.’ 11. look east, xpds 45; window, 
6. three hours ere noon, simply Ovpls, rphpa. 


‘ere midday.’ 
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I tell thee ’tis no stale or common sight— 
the birth-dawn of a people. 


Lys. 


Behold! my lord, 


as ’twere a ship on fire far out to sea. 
Tim. Behold! indeed. Ay, Lysias, thou wert right ; 15 
put out my glimmering lamp : the sun is risen ! 


12, stale or common, ‘cheap,’ ‘ poor.’ 


‘dawn of a free day.’ 


RHOADES, 
13, birth-dawn of a people, 


16. glimmering, dpavpés. 


XLVIII. 


I cannot joy, until I be resolved 


where our right valiant father is become. 

I saw him in the battle range about ; 

and watch’d him how he singled Clifford forth. 
Methought he bore him in the thickest troop 5 
as doth a lion in a herd of neat ; 

or as a bear, encompass’d round with dogs, 

who having pinch’d a few and made them cry, 

the rest stand all aloof, and bark at him. | 

So fared our father with his enemies ; 10 
so fled his enemies my warlike father : 

methinks, ’tis prize enough to be his son. 

See how the morning opes her golden gates, 

and takes her farewell of the glorious sun ! 

how well resembles it the prime of youth, 15 
trimm’d like a younker prancing to his love! SHAKESPEARE, 


1. be resolved, ‘ learn.’ 

2. our... father, may be made 
accus. by attraction (‘ learn 
our father, where (he) is’). 

4, ‘fighting, pdvos povy, with 
Clifford ’ (any proper name 
will do). 

7. bear, dpxros may be fem. 

8-9. ‘of whom some he has bitten 
so as to cry’ or ‘ destroyed 
crying, but the others... 


bark ;’ cry, xvugodua; bark, 
vAaxTety, or Draypa dyew, 

12. ‘being his son I want no more,’ 
or ‘what more shall I ask ?’ 

14, takes farewell, ‘dismisses’ 
(adlnu, darocrdé\\w), or 
‘allows to depart.’ 

15-16. ‘it resembles a youth’ (or 
‘young bridegroom’ yaz- 
Bpés), ‘ in his prime (wpatos);’ 
prancing, say with ‘light 
foot’ or ‘ leap.’ 
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XLIX. 


G1. Father, these tears love challengeth of due. 
Ta. But reason saith, thou shouldst the same subdue. 
Gi. His funerals are yet before my sight. 
TA, In endless moans princes should not delight. 
Gi. The turtle pines in loss of her true mate. 5 
Ta, And so continues poor and desolate. 
G1. Who can forget a jewel of such price ? 
Ta. She that hath learned to master her desires. 
Let reason work, what time doth easily frame 
in meanest wits, to bear the greatest ills. 10 
GL _ So plenteous are the springs 
of sorrows that increase my passion, 
as neither reason can recure my smart, 
nor can your care, nor fatherly comfort, 
appease the stormy combats of my thoughts ; 15 
such is the sweet remembrance of his life. 


1. challengeth, ‘ calls out.’ 

2. reason, yvdépn: or ‘it is wiser,’ 
or ‘itis the part of a wise 
(woman),’ 

3. funeral, éxpopd, Tadpos. 

5. turtle, rpvywv, wéAeca, wedecas, 
mweporepd ; mate, Edvvopos. 

7. jewel, xrijua. 

9-10. ‘what even a fool learns by 

time, 


L. 


WILMOT. 


See § 76 all through. 


Jearn thou by reason, to 
bear...’ 
12, spring, pot, xptun, wAnupipls, 
xpnvls. 
13. recure, dxetrOat, wpedety, ewrap- 
kely, tacOat. 
14, Putit personal: ‘nor can you, 
by father’s forethought...’ 
16. of his life, ‘of the dead man.’ 


Lu. There’s nothing in this world can make me joy: 
life is as tedious as a twice-told tale, 
vexing the dull ear of a drowsy man ; 


2. ‘to hear the same words twice.’ 
See §§ 40, 63. 


3. drowsy, ‘ wishing to sleep. 
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and bitter shame hath spoil’d the sweet world’s taste, 
that it yields naught but shame and bitterness. .§ 5 


Pa. Before the curing of a strong disease, 


even in the instant of repair and health, 

the fit is strongest ; evils that take leave, 

on their departure most of all show evil. 

What have you lost by losing of this day ? 10 
Le. All days-of glory, joy, and happiness. 
Pa. If you had won it, certainly you had. 

No, no; when Fortune means to men most good, 

she looks upon them with a threatening eye. 

"Tis strange to think how much king John hath lost 15 

in this which he accounts so clearly won. 

SHAKESPEARE, 


. sweet world’s taste, ‘delight of 12, this line being a correction, use 


life.’ pev ody. 


. curing... repair... health, 13-14, Perhaps simpler: ‘ For- 


lacs, axos, dwah\ay}, dp- tune means best when she 
axvoh wévwy. threatens...’ 


. is strongest, rébn)e. 15. King John; Don’? say "Iway- 
. losing of this day, ‘ being de- vijs. 


feated.’ 
LI. 


I sought thee, Merope ; I find thee thus, 

as I have ever found thee; bent to keep, 

by sad observances and public grief, 

a mournful feud alive, which else would die. 

I blame thee not, I do thy heart no wrong: 5 
but, Merope, the eyes of other men 

read in these actions, innocent in thee, 

perpetual promptings to rebellious hope, 

beacons of vengeance, not to be let die. 

And me, believe it, wise men gravely blame, 10 


2. keep alive, rpégw. pal),’ or ‘thou seemest to 


3. 


observance, say memory. prompt,’ Wddexw, étalpesy, 


4. which else would, Gore ph. or éuBdd\r\ew édrvda, etc. ; 


7- 


9. ‘to others... thou seemest beacons, etc., not to be let 
to cherish promptings (dgop- die, ppuxrds &aBeoros. 
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and ignorant men despise me, that I stand 

passive, permitting thee what course thou wilt. 

Yes, the crowd mutters that remorseful fear 

and paralysing conscience stop my arm, 

when it should pluck thee from thy hostile way. 15 
All this I bear, for, what I seek, I know; 

peace, peace is what I seek, and public calm. 


M. ARNOLD. 
12. passive, pgOvpos. less my hands,’ or do it 
14, paralysing conscience, i.e. ‘me- personally, see § 63. 


mory of guilt makes harm- 


LI. 
Upon my blessing, I command thee go. 


. To fight I will, but not to fly the foe. 


Part of thy father may be saved in thee. 


. No part of him but will be shame in me. 


Thou never hadst renown, nor canst not lose it. 5 


. Yes, your renowned name: shall flight abuse it ? 


Thy father’s charge shall clear thee from that stain. 


. You cannot witness for me, being slain. 


If death be so apparent, then both fly. 
And leave my followers here to fight and die ? 10 
My age was never tainted with such shame. 


. And shall my youth be guilty of such blame ? 


No more can I be sever’d from your side, 

than can yourself yourself in twain divide : 

stay, go, do what you will, the like do I; 15 
for live I will not, if my father die. 


SHAKESPEARE, 
N.B. Talbot is father of John. 


1. ‘if thou care for my prayers.’ 9. apparent, ‘near,’ ‘dreadful,’ 
2. See § 76 here and all through. ‘certain.’ 
6. ‘Shall I shame it by flight?’ 13-14. ‘You can easier become 
or ‘I will not...’ two out of one, than,’ 
. Do it by the sense. etc. 


@ ~J 


. witness for me, ie. ‘shew 15. Put it simpler. 


that you have charged me.’ 


oc om OO 
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LITT, 


CHORUS. 


Meleager, a noble wisdom and fair words 
the gods have given this woman ; hear thou these. 


MELEAGER, 
O mother, I am not fain to strive in speech 
nor set my mouth against thee, who art wise 
even as they say and full of sacred words. 5 
But one thing I know surely, and cleave to this ; 
that though I be not subtle of wit as thou 
nor womanlike to weave sweet words, and melt 
mutable minds of wise men as with fire, | 
I too, doing justly and reverencing the gods, 10 
shall not want wit to see what things be right. 
For whom they love and whom reject, being gods, 
there is no man but seeth, and in good time 
submits himself, refraining all his heart. 


And I too as thou sayest have seen great things. 15 
SWINBURNE. 
. Meleager, Svat. 11. not want wit to know, dpovéw. 
. strive, épliw, ausrAGuac. 14, submits himself, you may use 
. set against, é&tcoty. habitual aorist, xaprepeiv, 
. sacred, ceuvos, Oavpacrés. TAnvat, vrelxew, dvéxerOa. 
‘nor weave like a woman,’ 15. great things, ‘ marvels.’ 


. melt as with fire, ripbw. 


LIV. 


S. Once more, adieu: be valiant, and speed well ! 
R. Good lords, conduct him to his regiment. 


I'll strive, with troubled thoughts, to take a nap, 


. lest leaden slumber peise me down to-morrow, 


when I should mount with wings of victory : 5 


2. regiment, rdkis, orparés, erpd- 4, leaden slumber peise, use Bapis 


TeULa, or Bapuyw, 
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once more, good night, kind lords and gentlemen. 

O Thou, whose captain I account myself, 

look on my forces with a gracious eye ; 

put in their hands thy bruising-irons of wrath, 

that they may crush down with a heavy fall 10 
th’ usurping helmets of our adversaries ! 

Make us thy ministers of chastisement, 

that we may praise thee in thy victory ! 

To thee I do commend my watchful soul, 


ere I let fall the windows of mine eyes : 15 
sleeping and waking, O, defend me still ! 
SHAKESPEARE. 
7. account myself, edxoua:ordiud 11. usurping, ‘ proud’ (with adver- 
with infinitive. [You may saries). 
insert dvatin the prayer.}] 14. watchful, diwvos. 
8. gracious, thews. 15. ‘close’ or ‘darken the light.’ 
9. bruising-irons, sense ‘weapons. 16. ‘standing and lying,’ ‘ by 
10. use éyxaragx}rrw. night and by day.’ 
LV. 


CaMENA. While he is yet alive, he may be slain ; 
but from the dead no flesh comes back again. 
SOLYMAN. While he remains alive, I live in fear. 


C. Though he were dead, that doubt still living were. 

S. None hath the power to end what he begun. 5 

C. The same occasion follows every son. 

S. Their greatness, or their worth, is not so much. 

©. And shall the best be slain for being such ? 

S. Thy mother, or thy brother, are amiss ; 

I am betray’d, and one of them it is. 10 
See § 76 all through the exercise. 

1. alive, giv, Br\érwv. See § 71. to slay] have the same 
6. Sense: ‘all his sons [the sons chance,’ or ‘can do the 


of the man Solyman wishes same,’ 
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. My mother if she errs, errs virtuously ; 
and let her err, ere Mustapha should die. 

. Kings for their safety must not blame mistrust. 

. Nor for surmises sacrifice the just. 

. Well, dear Camena, keep this secretly : L5 
I will be well advised before he die. 


MeaR OE 


BROOKE. 


ll. virtuously, ‘ piously,’ edceBGs. 13. ‘kings need prudent (safe) 
[The names need not be mistrust.’ 
given. ] 16, ‘I will consider all.’ 


LVI 


Cat. O Caesar! these things are beyond all use, 
and I do fear them. 

CAES. What can be avoided 
whose end is purposed by the mighty gods ? 
yet Caesar shall go forth ; for these predictions 
are to the world in general as to Caesar. 5 

Cat. When beggars die, there are no comets seen ; | 
the heavens themselves blaze forth the death of princes. 

Cars. Cowards die many times before their deaths ; 
the valiant never taste of death but once. 

Of all the wonders that I yet have heard, 10 
it seems to me most strange that men should fear ; 

seeing that death, a necessary end, 

will come when it will come. What say the augurers ? 

SERV. They would not have you to stir forth to-day. 
Plucking the entrails of an offering forth, 15 
they could not find a heart within the beast. 

SHAKESPEARE. 


1, use, Ta eiwOéra, 13. augurer, wdyris, repackéros. 
3. purpose, xpalyw, TeXd, dyvod. 15. offering, xpbodaypa, Oona, or 
4. predictions, ‘are shown.’ say Bois, raipos, etc. 
6. ‘heaven is without signs,’ 
adonpos. 
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LVII. 
Erechtheus, king of Athens, tries to reveal to the queen 
Praxithea that their daughter is to die. 


. Thy blood the gods require not; take this first. 
. To me than thee more grievous this should sound. 
. That word rang truer and bitterer than it knew. 


This is not then thy grief, to see me die ? 


. Die shalt thou not, yet give thy blood to death. 5 
. If this ring worse I know not; strange it rang. . 


Alas, thou knowest not ; woe is me that know. 


. And woe shall mine be, knowing ; yet halt not here. 


Guiltless of blood this state may stand no more. 


. Firm let it stand whatever bleed or fall. 10 


O gods, that I should say it shall, and weep. 

Weep, and say this? no tears should bathe such words. 

Woe’s me that I must weep upon them, woe. 

What stain is on them for thy tears to cleanse ? 

A stain of blood unpurgeable with tears, 15 

Whence? for thou sayest it is and is not mine. 
SWINBURNE. 

Consult § 76 all through, and § 77 for particles. 


. ‘first, the gods require not 11. ‘to think that I weeping 


thy blood.’ should assent to this.’ (Use 
. sound, say ‘to hear. exclamatory accusative and 
. ‘thou knowest not that thou infinitive with ré.) 

speakest truth (dA7@edw) 12. You may omit ‘weep and say 

bitterly.’ this.’ 
. ring worse, ‘is worse. 15. unpurgeable, dxurros. 
. Seven if 7d way fall slaugh- 

tered.’ 

LVIII. 
Cassandra speaks. 


The time has gone by now to mock at me, 
so I shall voyage at ease across the sea, 
and watch the ripples dance, not fearing thrall, 


1. mock, dBplfeax(v), epuBpltew, acua) of the sea;’ thrall, 


éyyeday, dripdgerr. ‘ chains,’ 


3. ripples dance, ‘laughter (yé)- 
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measuring the sunny journey with glad eye 

to that clear palace where I have to die, 

not blindly, as a fatted ox at stall. 

Andromache shall see a second spring, 

and be the wife and mother of a king. 

Helen shall cherish her Hermione, 

and see her gracious golden husband fade, 10 

and fade herself into a pearly shade ; 

and surely both of them will pity me. 

Let them, for pity lightens heavy care ; 

they fancy death is something hard to bear, 

but we know better, O Polyxene ! 15 
SIMCOX. 





cr 


5. clear, ‘bright,’ ‘ clear-seen.’ ' “Epputévyn, see § 13. 

6. fatted ox at stall, Bods éxt 10. golden, tav0és (Homeric epithet 
gdrvy (Homer). of Menelaos). 

7. spring, 4Bn, Spa, dvGos. ll. pearly, dxfparos, Nevxéds. 

9. Helen, ‘EdXévn; Hermione, 15. Todv&évy. 


LIX. 


Us. Grant me licence 
to answer this defiance. What intelligence 
holds your proud master with the will of heaven, 
that, ere the uncertain die of war be thrown, 
he dares assure himself the victory ? 
Are his unjust invading arms of fire ? 
Or those we put on in defence of right, 
like chaff, to be consumed in the encounter 3 
I look on your dimensions and find not 
mine own of lesser size: the blood, that fills 10 
my veins, as hot as yours: my sword as sharp, 


iba | 


2. what intelligence holds, etc., 6. of fire, e&uripos; invading 


‘whence does he learn the arms, ‘ arms of violence,’ 
counsel of gods,’ 8. chaff, xdpdos (light chips). 


4. die, xpos. 9. dimensions, § 64 
11. omit vein. 
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my nerves of equal strength, my heart as good ; 
and, confident we have the better cause, 
why should we fear the trial 1 

Far. ; You presume 

you are superior in numbers ; we 15 
lay hold upon the surest anchor, virtue. 

12. nerves, Oupuds. 14. presume, dfcodv. 

13. better cause, use the idea of 16. ‘we ride-at-anchor (dxovpe0a) 

‘ justice’ somehow, upon virtue safely.’ 
LX. 


C. 


Countess of Auvergne—Talbot. 

Victorious Talbot! pardon my abuse: 
I find thou art no less than fame hath bruited 
and more than may be gather’d by thy shape. 
Let my presumption not provoke thy wrath ; 
for I am sorry that with reverence 5 
I did not entertain thee as thou art. 

Be not dismay’d, fair lady ; nor misconstrue 
the mind of Talbot, as you did mistake 
the outward composition of his body. 
What you have done hath not offended me ; 10 
nor other satisfaction do I crave, 


-but only, with your patience, that we may 


taste of your wine and see what cates you have; 
for soldiers’ stomachs always serve them well. 


C. With all my heart, and think me honoured 15 
to feast so great a warrior in my house. 
SHAKESPERE. 

1. abuse = ‘error.’ Say, ‘For- 9. outward composition, ra twher 
give me, O king, having or Td efwGev. | 
erred...’ 12. with your patience, ‘if it seems 

3. ‘far greater than the shape of good to you.’ 
thy form.’ ' 3. cates, Bopd, otros, BpGpa. 

4, presumption... wrath, do it 14. give the sense, 
by verbs, 63. 15. ‘I am pleased with such an 

7-8. misconstrue, mistake, ‘ err be- honour.’ 


holding,’ ‘ be deceived,’ etc. 


DARN. 


Mor. 


DARN. 
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LXI. 
Bothwell. 


I think I am worth more than your counsel is 
if I be worth this work here to be done— 
I think I am so much. ; 

It may well be, sir, 
and you much wiser: yet forbear your wrath 
if you would have it ready to your hand. 5 
I will forbear nothing, nor nothing bear, 
nor live by no man’s bidding. This year through 
I have even been surfeited with wise men’s breath 
and winds of wordy weather round mine ears— 
‘Do this,’ ‘spare that,’ ‘walk thus,’ ‘look other wise,’ 10 
‘hold your head kingly,’ or ‘wisely bow your neck.’ 
A man might come to doubt himself no man 
being so long childlike handled. Now, look you, 
look she, look God to it if I be not man! 
Now is my way swept, and my foot shod now, 15 
my wallet full now for the travelling day, 
that I fare forth and forward, arrow straight, 
girt for the goal. 

SWINBURNE, 


. I think, rov. 9. wordy weather, Svahvepor Adyot, 


] 
2. ‘if 


I am worthy to do this wveupdywy etna. 


which must be done.’ 13. childlike handled, use radebw, 
3. IT am 80 much, dpovd rocod- voubereiv, 

TOV. 15. swept, xaddpss; shod, use dp- 
4, forbear, xaréxw. Body, éuBas. 
5. bear, dvéxopat. 16. wallet, whpa; travelling day, 
7. live by bidding, ‘ obey.’ ‘journey,’ 


all 


LXII. 
O you hard hearts, you cruel men of Rome, 
knew you not Pompey? Many a time and oft 
have you climb’d up to walls and battlements, 


§ 69. use Eradfis, relxiopa, wip- 
. walls, battlements, towers, etc., yos, xphdeuva, 
H 
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to towers and windows, yea, to chimney-tops, 

your infants in your arms, and there have sat 5 
the livelong day, with patient expectation, 

to see great Pompey pass the streets of Rome: 

and when you saw his chariot but appear, 

have you not made a universal shout, 

that Tiber trembled underneath her banks, 10 
to hear the replication of your sounds 

made in her concave shores ? 

And do you now put on your best attire ? 

And do you now cull out a holiday? | 


And do you now strew flowers in his way 15 
that comes in triumph over Pompey’s blood ? 
SHAKESPEARE, 
4. window, rplyugos; chimney- @ hollow bank trembled ;’ 
tops, ‘roofs.’ replication, say ‘echoing.’ 
6. patient expectation, ndpadoxéw. dyrnxetobas, 
9. make [a shout], é&lyuc. 14. cull out, ‘keep,’ or ‘choose,’ 
10. Tiber, say ‘stream.’ 16. ‘rejoicing at the slaughter of 
11-12. make two clauses: ‘hear- Pompey.’ 


ing your shout echoing, 


LXIIl, 


Bend down your head a little! let me see 
or think I see your eyes. Yes, I am going, 
pray you, another kiss before I die ! 
For us there waiteth in this world of earth 
no bridal torch, no clasp of wedded arms, 5 
no voice of children at the fireside knees ; 
breaks at my feet the ocean—I shall sail 
to that wan world, obscure as destiny, 
wherein our fathers rest ; and I shall change 
5. torch, Sgdes 3; use weperrvyx7. 8, wan, &dndos. 


6. omit ‘knees,’ use adjective 
épéaorcos, § 69. 
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to something other than I am, and lacking 10 
memory and love of thee; and between us two 
perchance no love shall be for evermore. 
So kiss me while my lips are warm ! 

ANON. 


10. and lacking, etc., make anew 11. between us two, wpr. 


sentence: ‘And I shall not 12. See § 68. 
keep.’ 13. my lips, say ‘I.’ 


LXIV. 
VIOLA—CAPTAIN. 


Vio. What country, friends, is this ? 
CaP. This is Illyria, lady. 
Vio. And what should I do in Illyria ? 
My brother he is in Elysium. 
Perchance, he is not drown’d :—what think you, sailors? 
Cap. It is perchance that you yourself were saved. 5 
Vio. O my poor brother! and so perchance may he be. 
Cap. True, madam: and, to comfort you with chance 
assure yourself, after our ship did split, 
when you, and those poor number saved with you, 
hung on our driving boat, I saw your brother 10 
(most provident in peril) bind himself 
(courage and hope both teaching him the practice) 
to a strong mast, that lived upon the sea; 
where, like Arion on the dolphin’s back, 
I saw him hold acquaintance with the waves 15 
so long as I could see. 
SHAKESPEARE. 
1. *IAXvpls (yf). See § 13. 8-12. the clauses may be re- 
3. "HAvotoy wédor. arranged, provided the 
4. keep kindred words all story is told clearly. 


through for the play on 8. split, payfiva. 

‘chance,’ ‘what if he 10. boat, pixpdy oxddos. 
should chance to be saved,’ 11. provident, codés. 

etc. 15. hold acquaintance, dpircir. 
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LXV. 


Enid, the pilot star of my lone life, 

Enid, my early and my only love, 

Enid, the loss of whom hath turned me wild— 

what chance is this? how is it I see you here? 

Ye are in my power at last, are in my power. 5 

Yet fear me not: I call my own self wild, 

but keep a touch of sweet civility 

here in the heart of waste and wilderness. 

I thought, but that your father came between, | 

in former days you saw me favourably. 10 

And if it were so do not keep it back: 

make me a little happier: let me know it: 

owe you me nothing for a life half lost ? 

Yea, yea, the whole dear debt of all you are. 

O pardon me! the madness of that hour 15 

when first I parted from thee, moves me yet! 
TENNYSON. 


. Omit ‘Enid.’ See§69. ‘Oh 9. came between, ‘hindered.’ 


light, the guider,’ ed@uyrjp. 10. favourably, obx duel\cxros. 


. ‘turn wild,’ dypdéw, étaypidw. 12, You may take into this line 


. ‘for even if I am wild, I some words out of the 
keep,’ etc. next. ; 
. @ touch, ‘some;”’ civility, eb- 14, See § 69. You may use im- 
péveca. perfect if you like, dees. 
LXVI. 


VAL, Love is your master, for he masters you: 
and he that is so yoked by a fool, 
methinks, should not be chronicled for wise. 
Pro. Yet writers say, as in the sweetest bud 
the eating canker dwells, so eating love 5 
inhabits in the finest wits of all. 


. ‘bears the yoke of.’ 5. eating, wdudayos; ddipayos ; 
. ‘I would not call.’ canker, Neng}v. 


. writers say, qv Aéyos Tis3 bud, 6. finest wits of all, ‘the 


kaAdvé, f. wisest.’ 
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Va, And writers say, as the most forward bud 
is eaten by the canker ere it blow, 
even so by love the young and tender wit 
is turn’d to folly, blasting in the bud, 10 
losing his verdure even in the prime 
and all the fair effects of future hopes. 
But wherefore waste I time to counsel thee 
that art a votary to fond desire ? 
Once more adieu! my father at the road 15 
expects my coming, there to see me shipp’d. 
j SHAKESPEARE. 


7. forward, dwpos. 14. a votary, ‘dost worship.’ 
10. A new sentence; ‘and the 15. road, ‘harbour,’ vedprov. 
bud fades (papalyopa).’ 16. to see me shipped, ‘till I em- 
11, verdure, x\wpd dxph. bark.’ 
12, ‘and fair hopes of the coming 
time.’ 


LXVIL. 


ERECHTHEUS—PRAXITHEA. 


Er. O, of what breath shall such a word be made, 
or from what heart find utterance? Would my tongue 
were rent forth rather from the quivering root 
than made as fire or poison thus for thee. 
Pr. But if thou speak of blood, and I that hear 5 
be chosen of all for this land’s love to die 
and save to thee thy city, know this well, 
"happiest I hold me of her seed alive. 
Er. O sun that seest, what saying was this of thine, 
God, that thy power has breathed into my lips ? 10 


1. Make ‘breath’ and ‘heart’ Sire, wip, PdSE, xadua, Eu- 
nominative, wupos Bodh, etc, 

4. ‘before it slay thee as with 8. of her seed, ‘of the whole 
poison,’ etc. ; poison, tds; race,’ 


10. ‘divine oracle from my mouth, 
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for from no sunlit shrine darkling it came. 
Pr. What portent from the mid oracular place 
hath smitten thee so like a curse that flies 
Wingless, to waste men with its plagues? yet speak. 
SWINBURNE. 


ll. ‘it came sunless,’ dx7\cos. 13. End this line with ‘wingless 


curse’ (&xrepos). 


LXVIII. 


Victorious Titus, rue the tears I shed, 

a mother’s tears in passion for her son : 

and if thy sons were ever dear to thee, 

O think my son to be as dear to me! 

Sufficeth not that we are brought to Rome, 5 

to beautify thy triumphs and return, 

captive to thee and to thy Roman yoke, 

but must my sons be slaughtered in the streets, 

for valiant doings in their country’s cause 4 

O, if to fight for king and commonweal. 

were piety in thine, it is in these. 

Andronicus, stain not thy tomb with blood : 

wilt thou draw near the nature of the gods ? 

draw near them then in being merciful : 

sweet mercy is nobility’s true badge: 

thrice noble Titus, spare my first-born son. 

SHAKESPEARE. 

br eppaxety. 

piety,  * pious,’ 
able.’ 

Andronicus. See note on 1. 


thy tomb, ‘the tomb of thy 
sons.’ 


15 


1. The names may be omitted: 10. 
observe the quantities Tiros 11. 
"Avdpovixos ; rue, aldoipac. 

2. passion, ddyos ; ‘mother’ may 
be omitted. 

5. that we are brought to Rome, 


‘ honour- 


12. 


~I Oo 


‘to bring us prisoners,’ 
déo pos. 


. return, vdortpos odds. 
. ‘to bear the yoke of thee and 


of,’ eto. 


. draw near, ‘be like,’ 
. being merciful, olxr-. 
. badge. réxpap, Texpnprov, ojpa, 


onpetoy. 
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LXIX. 


Enough of this !—since then, I have maintain’d 

the sceptre—not remissly let it fall— 

and I am seated on a prosperous throne: 

yet still, for I conceal it not, ferments 

in the Messenian people what remains 5 
of thy dead husband’s faction ; vigorous once, 

now crush’d but not quite lifeless by his fall. 

And these men look to thee, and from thy grief 

infer thee their accomplice ; and they say 

that thou in secret nurturest up thy son, 10 
him whom thou hiddest when thy husband fell, 

to avenge that fall, and bring them back to power. 

Such are their hopes—I ask not if by thee 

willingly fed or no—their most vain hopes ; 

for I have kept conspiracy fast chain’d 15 
till now, and I have strength to chain it still. 


2. ‘so as not to fall.’ § 68. For 
remissly, use ddinut or dpe- 


ARNOLD'S Merope. 


9. infer, elxdfw; accomplice, 


dety. 11 
4, ferment, préyu. 12 
5. in the Messenian people, ‘in 
the city.’ 14 
7. ‘has fallen with him tilling 
but not,’ ete. 
8. from, use dative, 15 
LXX. 


cuvepyés with gen. 


. ‘having hid.’ 
. bring them back to power, use 


éravop0o-. 


. their most vain hopes, perhaps 


a new clause, ‘ but they are 
vain.’ 


. conspiracy, oTacis. 


Bedford... Talbot. 


Bep. The day begins to break, and night is fled, 
whose pitchy mantle over-veil’d the earth. 
Here sound retreat, and cease our hot pursuit. 


2. ‘having veiled ;’ pitchy, pédas, 
KeXavedrjs, peAdyxt Los. 


3. ‘call back the pursuers.’ 
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Tau. Bring forth the body of old Salisbury, 


and here advance it in the market-place, 5 
the middle centre of this curséd town. 

Now have I paid my vow unto his soul ; 

for every drop of blood was drawn from him 

there hath at least five Frenchmen died to-night. 

And that hereafter ages may behold 10 
what ruin happen’d in revenge of him, 

within their chiefest temple Ill erect 

a tomb, wherein his corpse shall be interr’d : 

upon the which, that every one may read, 

shall be engraved the sack of Orleans, 15 
the treacherous manner of his mournful death 

and what a terror he had been to France. 


SHAKESPEARE. 

4. old Salisbury, ‘the old man.’ after,’ ol frecra, ol peOUorepor. 
6. centre, dupards. 10. in revenge of, dvrlrocvos. 
7. my vow, ‘what I promised.’ 14. may read, ‘that this may be 
9. ‘having killed five times as known.’ 

many Phrygians,’ Spvyes, 15. engrave, éyypadw3 sack, 

wevTaxts, ddwors(d) 3 Orleans, ‘Troy’ 
10. hereafter ages, ‘those here- or ‘the city.’ 

LXXI. 


3. 
4. 


ARTEVELDE, I thank you, sirs; I knew it could not be 
but men like you must listen to the truth. 
Sirs, ye have heard these knights discourse to you 
of your ill fortunes, telling on their fingers 
the worthy leaders ye have lately lost: _ 5 
true, they were worthy men, most gallant chiefs ; 
and ill would it become us to make light 
of the great loss we suffer by their fall. 
But had they guess’d, or could-they but have dream’d, 


the great examples which they died to show 10 
knights, ‘men.’ 7. make light, ‘bear easily.’ 
fingers, omit ; ill fortunes, § 64. 9. ‘guessed even in dreams.’ 
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should fall so flat, should shine so fruitless here, 
that men should say, ‘ For liberty these died, 
wherefore let us be slaves,—had they thought this, 
oh, then, with what an agony of shame, 
their blushing faces buried in the dust, 15 
had their great spirits parted hence for heaven ! 
H. TAYLor. 


10. example, ‘ glory.’ 1l. fruitless, ‘in vain.’ 


a) 


LXXIi. 


And if indeed I cast the brand away, 

surely a precious thing, one worthy note, 

should thus be lost for ever from the earth, 

which might have pleased the eyes of many men. 
What good should follow this, if this were done? 5 
what harm, undone? Deep harm to disobey, 

seelng obedience is the bond of rule. 

Were it well to obey then, if a king demand 

an act unprofitable, against himself ? 

The king is sick, and knows not what he does. 10 
What record, or what relic of my lord 

should be to aftertime, but empty breath 

and rumours of a doubt? But were this kept, 

stored in some treasure-house of mighty kings, 

some one might show it at a joust of arms, 15 
saying, ‘King Arthur’s sword, Excalibur, 

wrought by the lonely maiden of the Lake.’ 


TENNYSON. 
1. brand, ‘sword.’ 13. and rumours of a doubt, ¢hun 
2. &€cov Aé-you. &dnos. 
4. might have pleased, use fuedrov, 14. ‘a treasure (@ncavpdés) in the 
7. obedience, weOapxla. palace.’ 
9. uses dxepdés, obk dvijci nov. 15. joust of arms, aya (or plural) 
1. relic, Xelpayor (or plural). 16. Excalibur, omit. 
2. aftertime, ‘those after.’ 17. of the Lake, Atuvarcs. 
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LXXIIl. 


Noblest Romans, 
if you were less, or that your faith and virtue 
did not hold good that title with your blood, 
I should not now unprofitably spend 
myself in words, or catch at empty hopes 5 
by airy ways for solid certainties ; 
but since in many and the greatest dangers 
I still have known you no less true than valiant, 
and that I trust in you the same affections, 
to will or nil, to think things good or bad, 10 
alike with me, which argues your firm friendship ; 
I dare the boldlier with you set on foot 
or lead unto this great and goodliest action. 
What I have thought of it afore, you all 
have heard apart: I then expressed my zeal 15 
unto the glory: now, the need inflames me. 

| BEN JONSON. 


1. ‘O noblest menof this Roman 6. airy ways, ‘vain attempts.’ 
(‘Pwraios) city.’ 9. § 63. 

2. ‘or were not able to guard 10. will or nil, ‘hate and love.’ 
this glory by boldness and 11. whichargues, ‘so that I know.’ 


virtue.’ 13. goodliest, bwrépraros. 
4, spend, dvarloxav; say ‘spend 15. zeal unto, ‘desire of,’ § 63. 
words.’ 16. the need, rd detv, 7 xpela. 
LXXIV. 


Sams. All otherwise to me my thoughts portend, 
that these dark orbs no more shall treat with light, 
nor the other light of life continue long, 
but yield to double darkness nigh at hand : 


so much I feel my genial spirits droop, 5 
1. thoughts, xapola, xéap, pphy. phrase: ‘turn to light,’ 
2. orbs, ‘eyes,’ ‘see the sun.’ 


3. treat with, changeandsimplify 5. use d0vpéw, d0ipmla. 
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my hopes all flat, nature within me seems 
in all her functions weary of herself ; 

my race of glory run, and race of shame, 
and I shall shortly be with them that rest. 


MAN. Believe not these suggestions, which proceed 10 
from anguish of the mind and humours black, 
that mingle with thy fancy. I, however, 
must not omit a father’s timely care 
to prosecute the means of thy deliverance 


by ransom, or how else: meanwhile be calm, 15 
and healing words from these thy friends admit. 
MILTON. 
6. Aat, ‘fallen.’ 14, follow the sense: 
7. ‘seems to be weak (orunable) 15. ransom, dirpov (or plur.); be 
to do what is needful.’ calm, orépyw. 
10. suggestions, dporrtdes. 16. healing words, idoyo réyor, 
11. humours black, peXdyxoror poal, Fuvoe Abyor. 


12. fancy, youn, yrdpuc. 
LXXV. 


Macs. Why should I play the Roman fool, and die 
on mine own sword ? whiles I see lives, the gashes 
do better upon them. ) 
Macn. Turn, hell-hound, turn. 
Macs. Of all men else I have avoided thee : 
but get thee back: my soul is too much charged 5 
with blood of thine already. 
MAcpD. I have no words— 
my Voice is in my sword: thou bloodier villain 
than terms can give thee out. [They fight.] 
Macs. Thou losest labour : 
as easy mayst thou the intrenchant air 


1. ‘Why foolish likea barbarian.’ 5. ‘I am too full,’ yéuw, or ‘I 


2. lives, ‘living men.’ § 63. have shed too much,’ 
3. do better upon, ‘befit; hell- 8. than terms can give thee out, 
hound, xéov, ‘than words.’ 


9. intrenchant, dOcxros 
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with thy keen sword impress, as make me bleed: 10 
let fall thy blade on vulnerable crests : 
I bear a charmed life; which must not yield 
to one of woman born. 
MACD. Despair thy charm: 
and let the angel whom thou still hast served 
tell thee, Macduff was from his mother’s womb 15 


untimely ripped. SHAKESPERE. 
11. vulnerable, rpwrés. ‘abandon thy hopes.’ 
12. charmed, @eios. 14. angel, dalpwy. : 


13. despair thy charm, anew line: 16. dwpos: omdu. 


— LXXVL 


PRINCE. Methinks a woman of this valiant spirit 
should, if a coward heard her speak these words, 
infuse his breast with magnanimity, 
and make him, naked, foil a man at arms. 
I speak not this, as doubting any here ; 5 
for, did I but suspect a fearful man, 
he should have leave to go away betimes ; 
lest, in our need, he might infect another, 
and make him of like spirit to himself. 
If any such be here, as God forbid ! 10 
let him depart before we need his help. 
OxFoRD. Women and children of so high a courage ! 
and warriors faint! why, ’twere perpetual shame.— 
O brave young prince ! thy famous grandfather 
doth live again in thee: long mayst thou live 15 
to bear his image and renew his glories ! 


' SHAKESPEARE. 
1. ‘thou hast spoken these words another partaking his fear’ 
valiantly, woman, so that [ueracx dv]. 
if,’ ete. 10. 8 uh yévaro. 
4, ‘he being naked woulddefeat,’ 12-13. ‘If women and children... 
° etc. a man would be ashamed 


8. infect, S:apOelpw, or ‘lest to fear.’ 
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LXXVII. 


I will go forth ’mong men, not mailed in scorn, 

but in the armour of a pure intent, 

Great duties are before me, and great songs, 

and whether crowned or crownless, when I fall, 

it matters not, so as God’s work is done. 5 
I’ve learned to prize the quiet lightning-deed, 

not the applauding thunder at its heels 

which men call fame... our night is past : 

we stand in precious sunrise, and beyond 

a long day stretches to the very end. 10 
Look out, my beautiful, upon the sky! 

Even puts on her jewels. Look! she sets 

Venus upon her brow. I never gaze 

upon the evening but a tide of awe 

swells up within me, as the running brine 15 
grows in the creeks and channels of a stream 

until it threats its banks, H. TAYLOR. 


1. mailed, évdds. ll. jewels, xbcpnon 
2. pure, evoeBis. 12. Venus, ’Adppodirns Aauwds, or 
4. crowned or crownless, ‘ succeed "Howrepos. 


or fail,’ rixeiy .. . aquaprety. 13. tide, rryupipls; awe, aldus. 


5. ‘lightning of deeds.’ 15. creek, wixds ; channel, wépos. 
6. ‘thunder of applause (ed¢nula);’ 


TIB. 


at ita heels, ctydpouos, éradds. 


LXXVIII. 
And you are Luria 
who sent my cohort, that laid down its arms 
in error of the battle-signal’s sense, 
back safely to me at the critical time— 
one of a hundred deeds) I know you! Therefore 5 
to none but you couldI... 


1, ‘And you then are he.’ 4. critical time, dxpt. 
3. ‘not knowing what the 65. ‘you have done many such 


trumpet (cdAwcyé) signified deeds.’ 
(onpalye).’ 9. ‘and there is no other helper. 
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Lur. No truce, Tiburzio ! 
T1s, Luria, you know the peril imminent 
on Pisa,—that you have us in the toils, 
us her last safeguard, all that intercepts 
the rage of her implacablest of foes 10 
from Pisa,—if we fall to-day, she falls. 
Tho’ Lucca will arrive, yet, ’t is too late. 
You have so plainly here the best of it, 
that you must feel, brave soldier as you are, 
how dangerous we grow in this extreme, 15 
how truly formidable by despair. 


BROWNING. 
10. smplacablest of foes, Exftoron. 15. dangerous we grow, ‘are made 
12, Lucca, Avxco, § 13. fierce by.’ 
16. § 64. 
LXXIX. 


Mac. We have scotched the snake, not kill’d it: 
she ‘Il close and be herself ; whilst our poor malice 
remains in danger of her former tooth. 
But let the frame of things disjoint, both the worlds 
suffer, 
ere we will eat our meal in fear, and sleep 5 
in the affliction of these terrible dreams 
that shake us nightly: better be with the dead, 
whom we to gain our peace have sent to peace, 
than on the torture of the mind to lie 
in restless ecstasy. Duncan is in his grave ; 10 
after life’s fitful fever he sleeps well. 
Treason has done his worst: nor steel, nor poison, 


1. scotched, ‘wounded.’ 5. ere we will, rplv rhijvas, 
2. close, cwvdwrew BAxos; our poor 8. to gain our peace, rdud Korpl- 
malice, i.e. ‘our useless vio- fev. 
lence.’ 9. torture, ecstasy, A\bcoa, Myos, 
3. former tooth, 6 rpbaGe ddous. Mralveo, drAdpat,  olorpos, 
4, ‘heaven and earth perish dis- olor péw, 


solved.’ 
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malice domestic, foreign levy, nothing 
can touch him further. 
Lapy M. Come on ; 
Gentle my lord, sleek o’er your rugged looks ; 15 
be bright and jovial among your guests to-night. 


SHAKESPEARE. 
15. sleek over, XNealyw. 
LXXX. 
Bep. Agreed : I'll to yon corner. 
Bur. And I to this. 


Tat. And here will Talbot mount, or make his grave. 
Now, Salisbury, for thee, and for the right 
of English Henry, shall this night appear 
how much in duty I am bound to both. 5 


The English scale the walls, 
SENT. Arm! arm! the enemy doth make assault ! 


The French leap over the walls in their shirts, half ready 
and half unready. 
ALEN. How now, my lords! what, all unready so? 
Bast. Unready! ay, and glad we ’scaped so well. 
REic. "Iwas time, I trow, to wake and leave our beds, 
hearing alarums at our chamber-doors. 10 
ALEN. Of all exploits since first I follow’d arms, 
neer heard I of a warlike enterprise 
more venturous or desperate than this. 
Bast. I think this Talbot be a fiend of hell. 


Reig. If not of hell, the heavens, sure, favour him. 15 
ALEN. Here cometh Charles: I marvel how he sped. 
SHAKESPEARE, 
{Do not translate the stage directions. ] 
1. ‘I will mount here.’ 7. unready, i.e. undressed. 
2. Talbot, ‘1;’ grave, say ‘die.’ 10. alarums,”Apns; chamber-doors, 
3. Salisbury, orparnyé. Bixds Sduwy, or Gi pat. 
4, English Henry, 6 dvaé. 12. @ warlike enterprise, say ‘a 
5. ‘how having been well-treated man 80 daring.’ 
I shall repay.’ 14, this Talbot, ofros; fiend, ary 
6. See § 43, (a), "Epivts. 
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LXXXI. 


Saturn, look up !—though wherefore, poor old King ? 

I have no comfort for thee, no, not one: 

I cannot say, ‘O wherefore sleepest thou ?’ 

for heaven is parted from thee, and the earth 

knows thee not, thus afflicted, for a god ; 5 
and ocean too, with all its solemn noise, 

has from thy sceptre pass’d ; and all the air 

is emptied of thine hoary majesty. 

Thy thunder, conscious of the new command, 

rumbles reluctant o’er our fallen house ; 10 

and thy sharp lightning in unpractised hands 

scorches and burns our once serene domain. 

O aching time! O moments big as years! 

Saturn, sleep on :—O thoughtless, why did I 


thus violate thy slumbrous solitude ? 15 
Keats, 
1. Saturn, Kpévos; poor old King, 10. reluctant, &xwy (a). 
Tédas. ll. unpractised, dnO%s. 
6. solemn noise, use Bpéuw, Bpv- 12, ecorches and burns, éxripbw, 
xdopat, POéypa, BapvBpouos, peparbu, dior, 
KTUTOS. 13. ‘long sorrow in a short time.” 
7. sceptre, xpdros. 15. slumbrous, trvwdns (v). 


9. command, ‘ masters,’ 


LXXXIL 
(His wife is speaking.) 
O noble breast and all puissant arms, 
am I the cause, I the poor cause that men 
reproach you, saying all your force is gone ? 
I am the cause, because I dare not speak 
and tell him what I think and what they say, 5 
and yet I hate that he should linger here ; 
I cannot love my lord and not his name. 


2. am I the cause, # ce ue... omitted: ydp will suf- 
4. Il am the cause may be fice. 
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Far liefer had I gird his harness on him, 
and ride with him to battle and stand by, _ 
and watch his mightful hand striking great blows 10 
at caitiffs and at wrongers of the world. 
Far better were I laid in the dark earth, 
not hearing any more his noble voice, 
not to be folded more in these dear arms, 
and darken’d from the high light in his eyes, 15 
than that my lord thro’ me should suffer shame, 
TENNYSON. 
8. gird his harness, drXif{w, éto- 9. Don’t say ride. 
wrliw, 15. ‘nor see the noble light.’ 


LXXXIITI. 


Why with the offending father did ye slay 

two unoffending babes, his innocent sons ? 

Why not on them have placed the forfeit crown, 

ruled in their name, and train’d them to your will ? 

Had they misruled? had they forgot their friends ? 5 
No: but to thy ambition their poor lives 

were bar; and this, too, was their father’s crime. 

That thou might’st reign he died, not for his fault 

even fancied ; an: his death thou wroughtest chief. 

For, if the other lords desired his fall 10 
hotlier than thou, and were by thee kept back, 

why dost thou only profit by his death? 

thy crown condemng thee, while thy tongue absolves. 

And now to me thou tenderest friendly league, 

and to my son reversion to thy throne: 15 
short answer is sufficient ; league with thee, 

for me I deem such impious ; and for him, 

exile abroad more safe than heirship here. 


M. ARNOLD. 
1. offending, atrios, rayalrios. of friends were they.’ 
3. forfeit, Epnuos. 7. bar, éurodwr. 
4, to your will, bwrhxoos. 9. even fancied, Adyy. 


5. ‘not violent and unmindful 15. reversion, diadoxal, 
I 


130 


MIr. 


Pros. 


Mir. 
PRos. 
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LXXXTV. 


If by your art, my dearest father, you have 
put the wild waters in this roar, allay them. 
The sky, it seems, would pour down stinking pitch, 
but that the sea, mounting to the welkin’s cheek, 
dashes the fire out. O, I have suffered 5 
with those that I saw suffer: a brave vessel, 
who had, no doubt, some noble creatures in her, 
dash’d all to pieces. O, the cry did knock 
against my very heart. Poor souls, they perish’d. 
Had I been any god of power, I would 10 
have sunk the sea within the earth or ere 
it should the good ship so have swallow’d and 
the fraughting souls within her. 
Be collected : 
no more amazement: tell your piteous heart 
there’s no harm done. 
O, woe the day ! 

No harm. 15 

I have done nothing but in care of thee. 
SHAKESPEARE. 


2. put..., xivéw, déqpivw; allay, 3. the fraughting souls, ‘with 


watw, xodw, oBévrups, sailors and all,’ use avrés ; 


3. stinking pitch, 8vewdns wlooa. be collected, ‘ fear not.’ 
4. cheek, omit: use duwalw, ‘to 14. tell, etc., ‘know that you pity 


ANT. 


strike against.’ unharmed men.’ 


LXXXYV. 
But yesterday the word of Caesar might 
have stood against the world : now lies he there, 
and none so poor to do him reverence. 
O masters ! if I were disposed to stir 
your hearts and minds to mutiny and rage, 5 
I should do Brutus wrong, and Cassius wrong, 


3. poor, paidos, 5. mutiny, ordacs. 
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who, you all know, are honourable men. 

I will not do them wrong: I rather choose 

to wrong the dead, to wrong myself and you, 

than I will wrong such honourable men. 10 
But here’s a parchment with tho seal of Caesar, 

I found it in his closet: ’tis his will : 

Let but the commons hear this testament, 

(which, pardon me, I do not mean to read,) 

and they would go and kiss dead Caesar’s wounds 15 
and dip their napkins in his sacred blood. 


SHAKESPEARE, 
ll. varchment, 8érros, f. 14. read, ‘recite,’ ‘ tell.’ 
12. closet, piss ; will, ddOeots ris 15. kiss, wpockivdw. 
ovalas. 16. napkins, wérdos, eluara, 


13. the commons, ‘ you.’ 


LXXXVI, 


Then he, tho’ Miriam Lane had told him all, 
because things seen are mightier than things heard, 
stagger’d and shook, holding the branch, and fear’d 
to send abroad a shrill and terrible cry, 
which in one moment, like the blast of doom, 5 
would shatter all the happiness of the hearth. 
He therefore turning softly like a thief, 
lest the harsh shingle should grate under-foot, 
and feeling all along the garden-wall, 
lest he should swoon and tumble and be found, 10 
crept to the gate and open’d it, and closed, 
as lightly as a sick man’s chamber-door, 
behind him, and came out upon the waste. 


1, ‘though he knew it all.’ 7. softly, otya. 
3. staggered and shook, ‘trembled 8. ‘noiseless feet on hard stones,’ 
in his knees.’ LWodos. 


6. shatter like the blast of doom, 9. wall, weplBodes. 
ovyKepauvacat, 10. swoon, rporelrw, éxOvpoxes 
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And there he would have knelt, but that his knees 
were feeble, so that falling prone he dug 15 
his fingers into the wet earth, and pray’d. 


TENNYSON. 


13. waste, what Epnuos. 15. dig, ripyvum. 
14. kneel, yr riOévas. 


LXXXVII. 


AxscH. At dead of night he slew them: then at dawn 


TIM. 


- AESCH. 


2. cut-throat crew, pialpovor, 10. surfeit, xdpos. 


high on the shoulders of the cut-throat crew 

was trumpeted forth despot—whither now } 

Push not the event so fast : there is much need 

we were deliberate in what’s left to do. 5 
I go to entreat him, and despite himself 

win him to virtue, and his saner mind: 

may be ’tis not too late: the thought of power 

full oft is sweeter than the taste: already 

he surfeits of his sin: experience breeds 10 
hate in one moment of a life’s desire. 

Try we persuasion first: perchance even now 

he knows how barren and how bleak it is 

to stand unloved, unhonoured, and alone 

upon the frozen tops of sovereignty. 15 
First shall the rain wash cool red Aetna’s throat 

ere mild words melt a tyrant in his ire. 

RHOADES. 


3. trumpeted, ‘ proclaim.’ 13. bleak, dvcxeluepor. 
4, ‘be not hasty overmuch.’ 15. frozen tops, ‘cold height.’ 
8. thought... taste, use verbs 16. wash cool, oBévvupt. 

not nouns. 


MAcB. 
BAN. 


LXXXVIIL 


So foul and fair a day I have not seen. 
How far is’t call’d to Forres ?—What are these, 


1. foul (in weather), fair (in the 2. Forres, Dépar. 
victory just won). 
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so wither’d and so wild in their attire ; 
that look not like the inhabitants o’ the earth, 
and yet are on’t? Live you? or are you aught . 5 
that man may question? You seem to understand 
me, 
by each at once her choppy finger laying 
upon her skinny lips :—You should be women, 
and yet your beards forbid me to interpret 
that you are so. 
Macs. Speak if you can ;— What are you? 10 
1 Witcu. All hail, Macbeth! hail to thee, thane of Glamis ! 
2 Wircu. All hail, Macbeth ! hail to thee, thane of Cawdor! 
3 WircH. All hail, Macbeth! that shalt be king hereafter. 
BAN.. Good sir, why do you start; and seem to fear 
things that do sound so fair!—I’ the name of truth, 
are ye fantastical, or that indeed 16 
which outwardly ye show ? 


SHAKESPEARE. 
3. withered, tnpbs, puads. herited honour, Cawdor has 
7. choppy, rpaxus. been given him by special 


8. skinny, oxdAnpés. favour. 
11-18. Leave out the names. Re- 16, fantastical, ddopara, 
member, Glamis is an in- 


LXXXIX. 


Well, there’s now 
no time of calling back or standing still. 
Friends, be yourselves : keep the same Roman hearts 
and ready minds you had yesternight. Prepare 
to execute what we resolved : and let not 5 
labour or danger or discovery fright you. 
I'll to the army: you the while mature 
things here at home: draw to you any aids 
that you think fitting, that may help a war. 


3. be yourselves, ‘be men ;’ Roman, ‘worthy of your race.’ 
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I'll bleed a life or win an empire for you. 10 

Within these few days look to see my ensigns 

here at the walls: be you but firm within : 

Meantime, to draw an envy on the consul, 

and give a less suspicion of our course, 

let it be given out here in the city, 15 

that I am gone, an innocent man, to exile. 
: BEN JONSON. 


10. ‘I will perish or youshallreign.’ 13. consul, ‘ruler ;’ exvy, = ‘sus- 
1l. ensigns, ‘army.’ picion.’ 


XC. 


Gov. Thus sometimes hath the brightest day a cloud ; 
and after summer evermore succeeds 
barren winter, with his wrathful nipping cold : 
so cares and joys abound, as seasons fleet. 
Sirs, what ’s o’clock ? 
SERV. Ten, my lord. 5 
Gov. Ten is the hour that was appointed me 
to watch the coming of my punish’d duchess : 
uneath may she endure the flinty streets, 
to tread them with her tender-feeling feet. 
Sweet Nell, ill can thy noble mind abrook 10 
the abject people gazing on thy face, 
with envious looks, still laughing at thy shame, 
that erst did follow thy proud chariot-wheels 
when thou didst ride in triumph through the streets. 
But, soft ! I think she comes ; and I'll prepare 15 
my tear-stain’d eyes to see her miseries. 
SHAKESPEARE. 


5. what's o’clock, xnvjxa; for ten 10. Omit the name. 
say ‘midday’ to save 11. abject, xaxds, paidos. 


trouble. 12. envious, éxipOovos, Svoperhs, 
7. duchess, ‘wife;’ punished, 13. chariot, Apua, 6xnua, bxos. 
‘she has to do penance.’ 14, triumph, xapd, xdroy. 


8. uneath, ‘ hardly.’ 16. tear-stained, Saxptppoos. 
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XCI. 


CuHorus. That lot shall no God give who fights for thee. 
HER. Shall Gods bear bit and bridle, fool, of men ? 

CHo. Nor them forbid we nor shalt thou constrain. 

HEr. Yet say’st thou none shall make the good lot mine ? 
CHo. Of thy side none, nor moved for fear of thee. 5 


- Her. Gods hast thou then to baffle Gods of ours ? 


CHo. Nor thine nor mine, but equal-souled are they. 

HER. Toward good and ill, then, equal-eyed of soul ? 
Cuo. Nay, but swift-eyed to note where ill thoughts breed. 
HER. Thy shaft word-feathered flies yet far of me. 10 
CHov. Pride knows not, wounded, till the heart be cleft. 
HER. No shaft wounds deep whose wing is plumed with 


words. 
CHo. Lay that to heart, and bid thy tongue learn grace. 
HER. Grace shall thine own crave soon too late of mine. 
CHo. Boast thou till then, but I wage words no more. 15 
SWINBURNE. 
2. ‘to bridle,’ xarjivéw. 12. wounds deep, équxvodpa. 
8. equal-eyed of soul, tvov Sedop- 13. grace, ydps. 
ores. 15. till then, réws. 
10. ‘the well-feathered shaft of 


words.’ 


XCIL 


Though yet of Hamlet our dear brother’s death 

the memory be green; and that it us befitted 

to bear our heart in grief, and our whole kingdom 

to be contracted in one brow of woe ; 

yet so far hath discretion fought with nature, 5 
that we with wisest sorrow think on him, 

together with remembrance of ourselves. 


1. Leave out name. 5. nature, say ‘ regret.’ 
2. xAwpd Evudopd ; ua (the king). 7. remembrance of ourselves, ‘con- 
4. one brow of woe, introduce the sidering my own interests 


word xowds or wdyKowos. (rdud).’ 
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therefore, our sometime sister, now our queen, 
th’ imperial jointress of this warlike state, 
have we, as ’twere with a defeated joy,— 10 
with one auspicious, and one dropping eye, 
with mirth in funeral, and with dirge in marriage, 
in equal scale weighing delight and dole,— 
taken to wife: nor have we herein barr’d 
your better wisdoms, which have freely gone 15 
with this affair along :—for all, our thanks. 
SHAKESPEARE, 
8. sister (by marriage), «750s, 10. defeated, ‘mournful,’ oxy- 
xydevya. moron. ; 
9. Follow the sense: it means 11. dropping, ‘weeping.’ 
that she as the widow of 14. ‘we have not hidden from 
the late king brought the you who are wiser.’ 


kingdom to her new hus- 
band. 


XCIII. 


ANT. I do beseech you, if ye have me heard, 
now, while your purple hands do reek and smoke, 
fulfil your pleasure. Live a thousand years, 
I shall not find myself so apt to die: 
no place will please me so, no mean of death, 5 
as here by Caesar, and by you cut off, 
the choice and master spirits of this age. 
Bon. O Antony, beg not your death of us. 
Though now we must appear bloody and cruel, 
as by our hands, and this our present act, 10 
you see we do: yet see you but our hands, 
and this the bleeding business they have done : 
our hearts you see not, they are pitiful : 
and pity to the general wrong of Rome 
(as fire drives out fire, so pity pity) 15 
2. reek and smoke. ‘{éw with 14. pity... hath done, ‘we pity- 


murder.’ ing... have done.’ 
7. ‘Than whom nothing better.’ 
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hath done this deed on Caesar. For your part, 

to you our swords have leaden points, Mark Antony ; 
our arms no strength of malice, and our hearts 

of brother’s temper, do receive you in 

with all kind love, good thoughts, and reverence. 20 


SHAKESPEARE. 


17. ‘are weakened like lead (u4éAvBdos).’ 


XCIV. 


GON. 
CoRN. 
returned. 


So am I purposed.— Where is my lord of Gloster ? 
Followed the old man forth. (Re-enter Glost.) He is 


Guost. The king is in high rage. 


GLOST. 
CoRN. 
GON. 


Corn. Whither is he going ? 
He calls to horse, but will I know not whither. 
"Tis best to give him way: he leads himself. 5 
My lord, entreat him by no means to stay. 


Gost. Alack, the night comes on, and the bleak winds 
do sorely ruffle ; for many miles about 


there ’s scarce a bush. 


O, sir, to wilful men 


the injuries that they themselves procure 10 
must be their schoolmasters. Shut up your doors: 


Shut up your doors, my lord; ’tis a wild night: 15 


my Regan counsels well: come out o’ the storm: 


SHAKESPEARE, 


Rea. 
he is attended with a desperate train ; 
and what they may incense him to, being apt 
to have his ear abused, wisdom bids fear. 
Corn. 
1. Kpéwy. 


4, to horse, twwovus é\avvey. 

8. ruffle, dplocw. : 
9. bush, Oduvos ; many miles (sim- 
plify) ; wilful, avéddns. 
10-11. Use the proverbial 2a6%- 
para padjpara or wd0os pud- 

Bos. 


12. train, ‘men.’ 

13, being apt to have his ear abused, 
being liable to flattery (dw- 
wevw, Owrevpa). 

14. wisdom bids, ‘it is wise to.’ 

16. come out of the storm, ‘come 
in.’ 
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XCV, 


Then stood Timoleon with averted eyes 

silent a space, and praying: at last he cried : 

‘Traitor ! of thine own blood be thine the guilt : 

the hour is come: to Corinth I devote 

the life, would heaven I had not lived to save.’ 5 
So, ere the guards could aid him, he was dead : 

for we three closed upon him, who speechless, blind, 
fell, as a bull is butchered, heavy as he 

and helpless: while the huddling herd behind 

stood stupid gazing on Timoleon. 10 
Then, as bewitched by Circe’s sorceries, 

each at the mute commandment of his eye 

confounded, no word spoken, with one clang 

dropped spear and buckler, all the savage soul 


tamed in them, and the wordy tumult lulled. 15 
RHOADES. 
1. averted, raduwrpébros. 11. bewitched, xndéw. 


4. I devote the life, ‘I sacrifice 15. wordy tumult, ‘strife and 


you,’ shouting.’ 


9. huddling, xricow, éwrojobat. 


AD. 


GUI. 
VAL. 


XCVL 


No passage! Whither would the madman press ? 
Close the doors quick on me! 

Too late! He’s here. 
Sir Guibert, will you help me !—Me, that come 
charged by your townsmen, all who starve at Cleves, 
to represent their heights and depths of woe 5 
before our Duchess and obtain relief! 
Such errands barricade such doors, it seems: 
but not a common hindrance drives me back 


5. heights and depths of woe, ola ‘such a messenger they 


xaxd. shut out.’ 


7. such errands barricade, etc., 8. common, ‘wonted.’ 
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on all the sad yet hopeful faces, lit 
with hope for the first time, which sent me forth. 10 
Cleves, speak for me! Cleves’ men and women, speak ! 
Who followed me—your strongest—many a mile 
that I might go the fresher from their ranks, 
—who sit—your weakest—by the city gates, 
to take me fuller of what news I bring 15 
as I return—for I must needs return ! 
BROWNING. 
9. on all, ‘to;’ sad yet hopeful, 13. ‘that I might bear tidings 
‘hopeful in sorrow ;’ omit fresh to you.’ 
‘faces.’ 15. to take me fuller, ‘to meet me 
ll. speak for me, torw. when full.’ 


XCVIL 


Er. Hear then and know why only of all men I 
that bring such news as mine is, I alone 
must wash good words with weeping; I and thou, 
woman, must wail to hear men sing, must groan 
to see their joy who love us; all our friends 5 
save only we, and all save we that love 
this holiness of Athens, in our sight 
shall lift their hearts up, in our hearing praise 
gods whom we may not; for to these they give 
life of their children, flower of all their seed, 10 
for all their travail fruit, for all their hopes 
harvest ; but we for all our good things, we 
have at their hands, which fill all these folk full, 


3. This may be done literally: 12. forall, i.e. ‘instead of.’ 
or ‘weep over good words.’ 12-13. ‘we, instead of good things, 


7. this holiness, céBas. receive from the gods who 

10. life of their children, ‘ living give these things (to others) 
children |! death,’ etc. 

ll. fruit... harvest, one word 


will do. 
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4 bd 


by SH 


death, barrenness, child-slaughter, curses, cares, 
sea-leaguer and land-shipwreck ; which of these, 15 
which wilt thou first give thanks for? all are thine. 


SWINBURNE. 
. sea-leaguer and land-shipwreck, wreck of the city, capture 
the phrases are intention- (dAwors) at sea.’ 


ally crossed: say ‘ship- 


XCVIII. 


My ears have not yet drunk a hundred words 
of that tongue’s utterance, yet I know the sound : 
art thou not Romeo, and a Montague ? 
Neither, fair saint, if either thee dislike. 
How camest thou hither, tell me,-and wherefore ? 5 
The orchard walls are high and hard to climb, 
and the place death, considering who thou art, 
if any of my kinsmen find thee here. 
With love’s light wings did I o’erperch these walls ; : 
for stony limits cannot hold love out ; 10 
and what love can do that dares love. attempt ;. 
therefore thy kinsmen are no let to me. 
If they do see thee, they will murder thee. 
Alack ! there lies more peril in thine eye, 
than twenty of their swords : look thou but sweet, 15 
and I am proof against their enmity. 
SHAKESPEARE. 


3. .A Montague, ‘afoeto my kin.’ 15. twenty, ‘all.’ 


7. 


the place death, ‘death awaits 
thee here.’ 


XCIX. ° 


FEDALMA. O father, will the women of our tribe 


suffer as I do, in the years to come, 
when you have made them great in Africa ? 


3. tn Africa, say xarehOdv : he was an exile about to return. 
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Redeemed from ignorant ills only to feel 

a conscious woe. Then—is it worth the pains? 5 

Were it not better when we reach that shore, 

to raise a funeral pile and perish all, 

so closing up a myriad avenues 

to misery yet unwrought? My soul is faint— 

will these sharp pangs buy any certain good? 10 
ZARCA. Nay, never falter: no great deed is done 

by falterers who ask for certainty. 

No good is certain, but the stedfast mind, 

the undivided will to seek the good : 

tis that compels the elements, and wrings 15 

a human music from the indifferent air. 

The greatest gift the hero leaves his race 

is to have been a hero. Say we fail ! 

we feed the high tradition of the world, 

and leave our spirit in our children’s hearts. 20 


G. ELIor. 

8. avenues, d8ol. ‘forces the deaf air to har- 
lL. falter, dxvety, monise (uy¢dew) with man’s 
15. compels the elements, ‘ controls woes,’ 

the heaven.’ : 19. ‘cherish noble memory of 
16. wrings a human music, etc., bravery.’ 
C. 


Then she stretched out her arms and cried aloud 
‘Oh Arthur !’ then her voice brake suddenly, | 
then—as a stream that spouting from a cliff 
fails in mid air, but gathering at the base 

remakes itself, and flashes down the vale— 5 
went on in passionate utterance : 

‘Gone—my lord ! 

Gone thro’ my sin to slay and to be slain ! 
And he forgave me, and I could not speak. 


2. brake, dweppd-yn, éppd-yn. 
3. spout, éEopuGpa, éxarnddv, €&dddopa. 6. use Opoeiv. 
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Farewell? I should have answered his farewell. 

His mercy choked me. (Gone, my lord the king, 10 
my own true lord! how dare I call him mine ? 

The shadow of another cleaves to me 

and makes me one pollution: he, the king, 

called me polluted: shall I kill myself? - 

What help in that? I cannot kill my sin, © 15 
if soul be soul: nor can I kill my shame ; 

no, nor by living can [ live it down. 

The days will grow to weeks, the weeks to months, 

the months will add themselves and make the years, 


the years will roll into the centuries, 20 
and mine will ever be a name of scorn. TENNYSON. 
17. live down, ‘ wear away by life.’ 20. centuries, aldves, 


18. Omit weeks. 
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[See page 88. } 
Cl. 
TANTALUS. 


Who of mortals does not know the fame of Tantalus ? 

For he, elated by insolence to do dread deeds, 

is punished by the gods for his boldness. 

For his limbs scorch with the nether heat, 

and feeling insatiable thirst in the mid stream 5 
he ever stands: but if he even bows his head 

that with cool founts he may assuage the fire, 

the stream flies from him longing, and instead of a draught, 
his hot lip is filled with dry dust. 

For the god when angry pities no one. 10 


‘1. mortals, Bporés. 

2. elated, use éwalpw; deeda, § 
63 ; dread, 8evyds. 

3. by, mpds, see § 58; for, use 
arava, § 69. 

4. limbs, &pOpa; scorch, préyet ; 
nether, véprepos ; heat, xatua 
or plur. 

5. feel, Exw ; insatiable, Ardnoros ; 
thirst, da. 


CII. 


6. stand, use tornu or xablernu 3 
bow, vetw ; head, § 45. 

7. cool, wuxpés; fount, wy7}; 
assuage, padOdecw, parde- 
ow. 

8. long, rodG ; flies, pevyo, acc. ; 
draught, ropa. 

9. hot, depts ; lip, xetros , dust, 
omrodss, f.3 xdbvts, f. 


The gods are so angry with Tantalus, 
that they do not seem to have enough of their vengeance, 


1. 80, rocabra; angry, unviw. 


2. enouyh, dres (&). 
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exacting one punishment for his former sins, 

but find out more fierce pain. 

For, suffering with the sun’s hot rays, 5 
he asks for healing: then, looking to heaven, 

he sees a vine present: and stretching up 

his hand, eager to seize the joy of the draught, 

he finds nothing: for the pleasure of grapes 


some god has taken out, so that he gets nothing. 10 
3. exact, xpdoow; former sins, 8. eager, use rob; joy, yhvos 
§ 63, use dumwdaxelv. (n.) [articles, see § 35]; 
5. suffer, wovely; ray, dxrls, -ivos. draught, rama. 
6. asks (aor.) ; healing, taors. 9. finds (aor.); grape, Bérpus. 
7. vine, dpredos, f.; stretch, éx- 10. take out, étappéw; get, rvy- 
relyw. . xdvw (g.). 
CII. 


What a danger terrifies me with fear ! 

for now I stand like one on a rock 

surrounded with sea-waves, 

to whom ever the depth of the surge rises higher, 

expecting waves, till in a short (time) 5 
with salt deeps they sink me down. 

But now the storm ceases, and the clouds the god 

has turned to flight, and the heaven opens: 

- and the wave retires, and again have appeared 

the firm rocks: and I am saved. 10 


1. See 8%, p. 62; terrify, éx- 6. deep, Budos: sink, rovrigw. 


Wr} ow. 7. cease, \hyw ; storm, Ovedda. 

2. on a rock, insert BeBis ; rock, 8. turn, rpéww [tense, see § 50]: 
wérpa. to flight, ‘flying ;’ opens, 

3. surround, xixdéw. vreppayn. 

4. surge, oados ; rises, use alpw ; 9. retires, vmroppéw; have ap- 
higher, pelfwr. peared, § 50. 


5. expect, xapadoxw ; until, for 10. firm, BéBacos; I am saved 
dye (present, § 50, xupd). 
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CIV. 


Kredn the tyrant proclaimed to the city 

that none should bury nor bewail 

the miserably slain corpse of Polyneikes, 

but that every one should perish disgracefully whoever does 
aught of this. 

But there was a sister of the man, who in the tomb 5 

hid the body, towards the master nowise 

having reverence, but obeying gods’ commands, 

and she was.caught doing this; and despite laws 

having buried her brother, she ‘did not shun to die. 

But as she died by the most shameful fate of all (women) 10 

so she found the most glorious fame. 


l. tyrant, rvpayvos; proclaim, 7. have reverence towards, véBw ; 


éxxyptoow. obey, wesBapxéw ; command, 
2. that none, § 38; bury, Odrrw ; ETON}. 
bewail, xwxvw. . 8. was caught, darw ; despite, Big 
3. slain, Oaydy ; corpse, véxus. (g.). 
4. perish, S\dupar; diagracefully, 9. shun, pevyw, use uh ob after it. 
aloxpus. 10. as, 80w ; died, use Sddupe ; fate, 
. of the man, § 32, v.; who, #ris. pdpos. 


oo 


. hide, xpiwrw; master, dec- 11. 80, roogde ; glorious, evxrers. 
wérns ; nowise, ovdapws. 


CV. 
KoOROIBOS. 


When love of Kassandra had seized Kéroibos 

he came to Trojan Pergimi, that his beloved 

he might be able to see, though desiring in vain. 

And meanwhile the army of Hellénes was about to take 


the fort with assaults: but Kassandra some one 5 
1. love, &pws; had seized, alpédw 4. meanwhile, év r@de or ey rodry ; 
[aorist in Greek]. - Hellenes,"E\nves; be about, 
2. Trojan, Tpwixés; beloved, ra pA, 
glrrara. 5. fort, relxioua; assault, wpos- 


Bor}. 
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seizing by the hair passed by, and dragged her violently off. 
And straight Koroibos seeing it endured it not, 

but snatching a sword, and mad with fearful wrath, 

rushed quick after him to save the maid. 


But the wretched man perished himself in the battle. 10 
6. by the hair, gen.; drag off, 8. snatch, udprrw. 
éFéXKw. 9. rush, tena; to save, wsc. fut. 
7. straight, eb0is; endure, davéxo- particip. 
pat. 
CVI. 
THE THREE GOATS. : 


There were once three goats in the fields. 

And the youngest came wandering, 

that she might feed in the mountains on abundant grass. 

But in the midst was a deep stream, 

and there below a bridge a most savage 5 
snake lay. So seeing the goat | 

crossing, he told her to jump down into the stream, 

that he might take and eat her, a delight of the feast. 

And she persuaded him, so that letting her go free 


herself, he should wait for her sister to come, 10 
as being larger and worthier of his jaw. 
1. goat, xtuatpa ; field, d-ypds. 7. cross, repdw ; told, elwe 3 jump, 
2. come, érépxouat; wander, wnodw. 
dN\doOat, wrhavacbac. 8. delight, yhvos; feast, Setxvor. 
3. feed, véuecOat, acc. ; abundant, 9. let go, dpeivar 
&pOovos ; grass, xrén. 10. he should, inf. ; wait for, repi- 
4. in midst, év r@ peratu, pévew, acc.; sister, Kaccy- 
5. below, vépbev ; bridge, yeptpa. vin. 
6. snake, dpixwy. 1l. jaw, yvados. 
CVII. 


THE THREE GOATS (continued). 


This one accordingly went off: but the second 
coming did the same, and being threatened, 
1. accordingly, pev ofv (p. 65); 2. did, say eracxe; threaten, 
go off, d&wolxoua; second, dweihéw. 
Sevrepos. 
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likewise persuaded the snake, [having let her go] free, 

to wait for the last [insert in this line the passage in brackets]. 
And at last she came up. And the snake seeing her, 5 
said with a terrible shout, ‘“ Who are you who dares to cross ?” 
But the goat much louder spake, 

‘You see the eldest of the three goats.” 

And speaking she immediately leapt into the stream, 


and ate up the snake and went off. 10 
3. likewise, atrws. . 7. loud, péyas ; speak, Pb&yyouat. 
4. last, drraros. 8. eldest, yepatraros. 

5. at last, rédos; come up, éwed- 9. leap, &ddromac. 
Gety ; and the, § 34, iv. 10. ate up and, particip. ; eat up, 
6. with a shout, § 67; who, etc., KaTragpayety. 
say ‘who darest’; dare, 
TOAUGW. 
CVIII. 
CAMILLA. 


Her mother being dead the father brings up the child : 

and when the army came near, bringing danger, 

the father taking his infant daughter flies. 

And in his journey he found in the midst a stream, 

and is at a loss how to cross, bearing the child. 5 

Accordingly, after thinking of many things, he devised this. 

Taking the spear he fitted the child’s body to it, 

making it firm with bonds, and fastening it on the middle of 
the spear: — 

and then shaking it he threw it across the stream, 

and the brass was fixed in the ground: and she was saved. 10 


1. Articles, §35; bring up, rpégw; 5. be at a loss, dunxavew ; how to, 


Sather, yevvirwp, warhp. use was and subj. 
-2, army, orparés; danger, xlydv- 6. think, vodw; devise, unxavduat 
vos. 7. spear, Eyxos, Sbpu ; fit to, xpos- 
3. infant, virtos ; daughter, 0v-ya- drrw; body, cima, déuas. 
Thp. 8. make firm, BeBabw; bond, 
4. in... journey, § 67; in the wédn ; fasten, elpyw. 
midst, év pécy. 9. shake, rdddw 3 across, wépay. 


10. brass, xadxbs 3 fix, wipyvupe. 
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CIX. 
OEDIPUS, 


Oidipous, leaving Kdrinthos, at'the Delphic 

oracles arrived, enquiring about his race. 

And the god answered that it was fated that his sire 

he should slay, and marry his mother. 

And learning this, to his house no more 5 

he returned, but over a strange land wandered. 

And by chance finding an old man in the three-ways, 

and being struck on his head with a goad, he killed him 

with a sword. 

And coming to Thébai, he saves the city from the Sphinx, 

- and unwitting married his unwitting mother, 10 
‘ and so the god accomplished what he foretold. 


1, Aed@txébs, acc. 7. chance, réxn; old man, xpéo- 
2. oracle, pavretov ; arrive, ddix. Bus; three ways, rpwdat 

veioOac; enquire, loropéw; ddol. 

about, § 57. 8. on his head, acc.; goad, xév- 
3. answered, dvetie; it is fated, tpov ; sword, Epos, n. 

dec, 9. saves from, éxowterv. 
4. mother, 4 rlxrovea. 10. unwitting, dyvodw. 
6. return, kxaredOeiyv; over, émi, 11. accomplish, dvirw. 

acc. , 

CX. 
AN ENIGMA. 


A. Of all these evils I have a medicine, 

of pain, annoyance, and proud anger, 

and whenever a man suffers, bearing the weight of troubles. 
B. Do you speak of some one medicine for these numerous 


things ? 
1. medicine, ddppaxoy; have, say 3. and whenever, xal Srav, §34, iv.; 
Tpégu. suffer, rover ; trouble, wpay- 
2. annoyance, dvta ; proud, trép- pa. 


dpwr. 4, numerous, pvplot, dyypptdpor. 
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non POP WP wp 


find.’] 
6. fo eat, Bpwrés; to drink, 
ores. 
7. incense, Ouutapa; like, § 72. 11. 
CXI. 
AEOLUS 


Tyrant Aidlos rules the winds, 


One alone, cheap and ready to hand. 6 
How must one use it? is it to eat or drink ? 


. We must burn it, like incense. 
. And if no altar be near, what is to be done ? 


You might carry it all easily in your garments. 


And how can I rightly name it ? 


10 


It is not yet lawful for you to know such things. 


. cheap, ebredhs ; ready to hand, 
wpbxapos [or say ‘easy to 


8. altar, Bwyuts ; to be done, wpak- 


réos. 


9. garments, réw)os, rérdwpya. 


10. Use rvyxdyw; name, 


3 poo - 
evvérw. 


lawful, 0éurs. 


and holds all imprisoned in the rocks, 

And Héra persuaded Aidlos by entreaty 

to let loose the raving winds from their fetters, 

devising evil fate against the Trdés. 5 
And all the winds being set free 
raised up such a tempest in the waves, 

that the god of the sea, aroused from the depths, 


put forth his head above. 
he first restrained the winds from their fierce trouble, 


And seeing the matter, 


10 


and abused them, threatening terrible sufferings. 


1. 


2. 


3. 


4. 


Oo nr 


wind, dvepnos, mvetua, mwvon; 
rule, xparéw. 
imprison, xelw. 
entreat, Xtrapew, 
entreaty, § 67. 
raving, \voodw [mad]; let loose, 
agiévas ; fetter, wédn. 


alréw ; 


by 


. devise, unxavacba. 
. set free, éhevOepbw. 


@ «J 


. tempest, oxnmrés. 
. Of the sea, adj., révrios ; arouse, 


éLeyelpw; depth,  Baddos, 


Bados. 


. put forth, rporelvw, § 49, viii. 
. restrain, xaréxyw ; fierce, dypios. 
. abuse, \oSopely ; sufferings, say 


‘terrible things,’ and see 
§ 68. 
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CXII. 
TURNUS. 


Turnus—A eneas. 


Cease from this fight, for I am wounded. 

. Dost thou ask pity that-I should not kill thee? 

I ask it: the conqueror must spare. 

And verily I will pity thee: thou askest not in vain. 
Receive infinite thanks for thy gentleness. 5 
. But what spear is this thou hast? whence didst thou 
get it? 

. The spear of Pallas [I got] by victory in battle. 

. O thou, bearing the memorial of the dearest of men, 

How didst thou hope I should pity thee having this ? 

Nay thou mustdie! And not by my hand thou diest, 10 
Pallas, Pallas slays thee with this sword ! 


1. Cease, raverOa, gen.; am,see 5. infinite, _pvplos; gentleness, 


PH PHPpHps 


§55; wounded, rerpwpévos. evuévera. 
2. pity, olxros. 6. spear, alxuh, Eyxos, dépv ; didst 
3. J ask, § 50; conqueror, 6 xpa- get, particip. 
Tay; spare, pelderOat, 7. by victory, § 67. 
4. and verily, xal uty. 8. memorial, pynuciov. 
10. nay, per odv. 
CXIIT. 
VISION. 


What is this ? a dread dream affrights me. 

I see the house blazing with wondrous fire, 

my daughter carried off from my hearth. 

And very many mortals devour my substance, 

and my dear spouse lets fall bitter tears. 5 
Aha! I understand ! for on this day 


1. dream, évixvov; affright, ég- 4. very many, rdumrodXot 3 devour, 


poBéw. écOlw; substance [wealth]. 
2. blaze, préyu. 5. spouse, Sduap, iv}, Adoxos ; 
3. daughter, wais, Ov-yarihp; carry let fall, ¢&etvac. 


of, dpaprdgw; hearth, éorla. 6. aha, ta; I understand, § 50; 
on, xard. 
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shall be my daughter’s marriage in the house : 

. and the mother must let fall tears : 

and thou shalt leave us, child! and the hearth’s fire 

shall shine brighter: and into the rich home 10 
with abundant banquets I shall welcome my friends. 


8. must, rpéwet, xph, xpewy. 1l. banquet, Setxvov; welcome 
10. brighter, pettiy re. déx ona. 

CXIV. 

THOR. 


There was a hero of the Skithai named Thiros, 

and he was present once as a guest in another’s house. 

And he asked Thoros if he wished to drink, 

and gave him a golden cup. And Thoros took it, 

and drank long: but always there was some left. 5 
And at last he wearied, no longer being able to drink. 

And so vexed he said, ‘ What is the cause ?’ 

And the other, ‘No need for you to wonder,’ said he, 

‘for no one could drink up the sea, 

‘and the cup was the sea. And you do not drink in vain, 10 
‘for the waves have fled far from the land.’ 


1. hero, fpws. : 7. veced [angry]; cause, alria, 
4. gave, wopetv; cup, rOpa. 8. no need, ovdev det. 
5. long, Snpdv ; left, Nourds. 9. drink up, éxrivw. 


6. wearied, dretre ; able, use c6évw. 


CXYV. 


Tit FoR TAmT. 


A. Would you not pity me, so as to let me go? 
B. No, for those whom justice has caught, we must guard. , 
A. But I know that you have done more wrong than I. 


1. obxovy. 3. do wrong, ddtkéw. 
2. no, Sor, § 76 (4); has caught, fre; 
we must, use verbal in -réos. 





ong 
wn 
oS 
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now. 


. clear, cagpyhs. 
. steal, xr\érrw. 
have to, use det; prove, dnddbw. 


eae P Web bph pos 


. Whom have I wronged? You must speak clearer. 

My sister, in stealing much silver. 5 
. You will have to prove such things, not say them only. 

. This is not difficult, for I saw it all. 

Why did you not charge me before, when she suffered ? 

. My sister persuaded me: but now I hesitate no more. 

. Well, I will let you go. And it is for you to pardon 


10 


And how are we to pity those whom justice has caught ? 


7. difficult, dvoxephs. 
8. why, § 59; charge, aircdopa. 
9. hesitate, dxvd, see § 47 (i.). 


CXVI. 


BEAUTY. 


Fate gave to all that live, gifts ; 


different gifts to different creatures ; to oxen great strength 
and horns so as to strike terror into wolves ; 

on horses it bestowed hooves ; on lions 

a jaw well fortified with fearful teeth. 5 
But at last, when it found that op womankind 

alone no gift had yet been conferred, 

it gave to these (women) beauty, an excellent prize, 

a protection for the body superior to shields 


and better than all swords. 
this may any avail. 


Nor to withstand 10 
Nay rather, easily 


one that is beautiful overpowers both fire and steel. 


1. that live, particip. with article ; 
gift, Sdpov, Swpnua. 

2. gifte—creatures, omit. 

3. strike into, éuBdd\d\w; terror, 
8etua, Pbfos (sing. or plur.). 

4. hoof, dw}; bestow, dxrdiw. — 

5. fortify, ppdocw; fearful, dewds, 
EupoBos, poBepds. 


6. at last, ré\os ; womankind = the 
female (0fAvus or -yuvasxetos). 

7. alone, say ‘alone of the rest.’ 

8. excellent, EEoxos, Aporos, Age- 
TOS ; prize, yépas. 


9. protection, «wpébBrnua; bedy, 
oGya, adapt, Kvros, DN. ; 


superior, kpeloowv, Uréprepos. 
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CXVII. 


THE OLD SPORTSMAN. 


Mountain-god Pan! to thee Gélon dedicates this gift— 
a spear and woven work of nets ; 

who used once to pursue wild-beasts in the deep forest 
and beside the streams of Isménos. 

And often with bow and arrows the birds, that over his head 5 _ 
were passing, he stayed from their course. 

And he joined battle with fearful lions, 

having thee ever for assistant and comrade. 

But now (since the strength, which ere he came to old age 
he possessed, and the nimble speed of his feet, are gone) 10 
he leads out no longer his beloved hounds through the wood, 
but warms his old body with the fire on the hearth. 


1. mountain-god, 8peos (adj.); passing, article and parti- 
dedicates (= places), next ciple (pass =go). 
line, 7. join battle, any phrase mean- 
2. nets, say ‘cords’ if you ing jight will do. 
like. 9. since, ydp. 
3. pursue, next line; forest, next 10. nimble, xodges. 
line ; deep, Badvturos. 11. wood, &dcos. 
5. bow and arrows, plur. of rdtov; 12. old, wodsdbs (or literal) ; on the 
birds, next line; that were hearth, épéorios. 
CXVITI. 


THE FORTUNATE ISLE. 


And an island lies in the secret-places of the sea, 
fostering soft breezes: and it no 
whirlwind shakes with cold blasts: 
and snow is absent; and the meadows neither frost 
nor the hail of Zeus may ravage, 5 
nor fiery shafts of the flaming sun. 
1. secret-places, pvxol; of the sea, 4. frost, rhyos. 
adj. 5. ravage, dybw, éelpw (or 
2. it, vty. compd.), 
3. whirlwind, rupds, Ove\Na, oxyw- =. fiery, Eurvpos; shafts, Bonn, 
76s. dxris (or say ‘ heat’), 
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a 
But pious companies inhabit it 

of men and women ; if any one formerly during life 

having done all things well has perished gloriously. 

For these the gods suffer not, below - 10 
to lie when dead ; but to them, returned again 

to light, they grant a most joyful immortal life. 


- 8. men and women, omit and 11. them, omit. 
(asyndeton). 12. grant, vépw. 
10. suffer, édw. 


CXIX. 
CRESSY. 
Knight—King Edward—Herald. 


KN. May this be well! But, my lord, I fear 
lest great danger be encompassing your son 
overpowered by the superior force of the Keltai. 
K. Epw. What makes you so disheartened ? 


KN. This herald seems to be bringing no good news. 5 
HER, My lord, it befits you come as an aid to your 
friends. 


K. Epw. Tell me this first. Is my son dead? 
HEr. He lives, but is hard pressed by the foemen. 
K. Epw. Is he wounded too, in body, by a Keltic spear ? 


HER. Be assured, that the prince’s ‘limbs are still un- 
wounded. 10 
K. Epw. Well, then, let him achieve this matter all by him- 
self, 
for not ave with a father is it honourable to halve 
one’s glory. | 
2. encompass, durloxw. 8. press hard, miétw. 


3. supertor force, etc., say by 9. See § 59. 
¢ the number of more Keltai. 10. prince, wats; unwounded, &rpw- 


4. =And what is it, on account TOS. 
of (dyrl) which you have 11. all by himself=himself alone. 
this despair? 12. to halve... with, xowdw (with 


5. newa, paris. dative). 
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CXX. 
AGAMEMNON. 


Chieftains, who ever share with us in all achievements 
ruling the host of Argives, 
hear, what to me, when I consider these things well, 
appears to be the only plan left. 
It would have been disgraceful for us, as though afraid, 5 
' to depart from this land, if we had had, as before, 
Zeus still propitious, who despatched forsooth this 
army of Achaians, a great woe to the Trojans. 
But now (since manifestly to the gods that once were friendly 
we are hateful), come, to our fatherland 10 
let us flee again, and cease from toils. 
For I cannot take Troy, if fate be unwilling. 


1. share in, ouprpdcow (next Aébw 3 gods, Saluoves (next 

line). line). 
2. rule, edOivw, Apxw, Kpard; 10. am hateful, éx@alpoua, éxOpds 
4, only plan = ‘alone of elul. 

plans.’ 12. cannot, express by optative 
7. despatch, éxréurw, and dy; if, use gen. absol. ; 
9. manifestly, éupavads, or use dy- Sate, Geds. | 

CXXI. 


GRAVE QUESTIONS. 
Hamlet—Gravedigger. 


What man’s tomb is being heaped here ? 

. The tomb is mine: ask not again. 

. But why do you tell lies, O villain ? 

. I say that every work is his who made it. 

. Well, then, what man are you burying in this tomb? 5 


It G2 St G2 Ht 


1. what man’s, say of whom gy tapos, TUuBos; heap, xuwv- 
men (so in lines 5 and 6, ULL. 
say whom af men...no 2. ask, ruvOdvouac; why? § 59. 
one of men),; tomb, ofpa 4, his who made, use participle. 


wat 
Wr 
io] 
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bd b> 


esa 2 HOmMame 


No man, but you speak inconsiderately. 


. Then must one_call this corpse a woman’s ? 
. Nay, not even now have you set right your tongue. 


And who is it, in very truth, if it is not a woman ¢ 

She was once a woman, but now is no more. 10 

But how is she not a woman now, if she once was a 
woman 4 

Why, she is dead; and the dead “are not.” 


inconstderately, adgpovrlarws. 9, if, ef ye. 
then, obxobv. 12, why, ydp. 


. nay, add ; set right, dpbw (or 


compd.), see § 50, perfect. 


CXXIL 
THE TYRANT. 


But, if I am monarch of those here, 
who could possibly restrain my authority, 
that all be not fulfilled, whatsoe’er I may ever wish ? 


. King, that you bear rule over this land, 


all know, and there is none that is ignorant. 5 
Yet certain (beings) seem to be stronger even than you. 


. Pray, who is so strong as to overcome me ? 


First Zeus, and the Gods in heaven ? 

and next Shame, who possesses among men 

greatest reverence, and the wise honour her ; 10 
and Law, they say, is ever king of all things. 

These you must serve though you be great. 


. could possibly, optat. with dy; 7. Pray, who, say ‘‘and who.” 
authority, éfovala. 9. neat, Ererra. 
. that... fulfilled, infinitive 11. ie king, verb. 
with article. 12. these, relative. 
CXXITII. 


THE CASTAWAY. 


Stranger, pity the lot of a miserable man, 
nor let me die thus deserted. 
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B. Who are you? and whence do you inhabit this cold 
country, wearing a Grecian dress } 


A. I am Lycin, son of Meidias the Corinthian : 5 
and I am come to this island through the violence of a 
storm. , 


B. What ask you, then? Back to your country 
would you have me bring you on my ship? 
A. Most certainly: and if you consent to grant me this 
I will present you with great store of wealth. 10 
B. Nay rather, keep the money yourself and preserve it well, 
for I will give these things, which you desire to get, free. 


3. inhabit this, next line, 9. grant, xaplt{opac 
4. Grecian, ‘E\)\ds, adj. ll. and preserve, participle. 
7. Back, etc., introduce the ques- 12. free, Amuodos. 


tion with an interrog. particle. 


CXXIV. 
THE PRINCE RETURNS TO HIS HOME. 


My child, now you may see, being present, 

what you were ever desirous of. For here is the city 

in which your father held the throne, while he lived, 

and the palace, whence I carried, and reared you 

to your present manhood. And this, on the left, 5 
you may behold the grove of the sea-god, 

and the race-course, where alway to the sons of Greeks 

the public contest of speed is proclaimed. 

And, yet, why do I vainly recount these things to you ? 

For all in a short time you, yourself being present, 10 
may learn. But now at least we should not delay longer, 
since this is a season not for words but deeds. 


1. you may, teore, 5. you may behold, optative with 
2. desirous, wpidupuos ; here, 88e. dy. 
3. rear, éxrpépw, middle. 6. race-course, ordd.ov. 


4. your present manhood=‘this 7. of speed, use adj., ¢.g. wxvmous. 
much of age.’ 12. season, dxuh (a). 
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CXXV. 
CHILDREN AND PARENTS. 


Well have you spoken, O son, like a reasonable man, 
all your speech: nor shall you have blame from me, 

as having been guilty of folly in your words. 

But I am perplexed, and cannot learn this ; 

whether indeed it is better that children be born 

to mortals, or whether one shall rather die childless. 
For I see that they are miserable, as many as have not 
male children born in their homes, 

and as many as have them born, are no happier. 

And if one have a bad son, it is a most hateful plague: 10 
and again if good ones be born, bitter fear 

is present with their father, lest they suffer something. 


Or 


1. like, xard. : 7-8 Say ‘to as many as... are 
2. shall you have, optative with not born’ (&pvcay aor. of 
dy, next line. habit), end line 7 with pu}. 
3. am guilty of, dpdoxdrw. 9. Omit ‘are,’ carry on the con- 
4. am perplexed, dunxave. struction from line 7. 
5. indeed, ody. 10. Omit ‘it is.’ 
6. childless, dass. 11. good, cwdpuv, écOrbs. 
CXXVI. 
ODYSSEUS. 


Odysseus saw the manners of many men, 

and visited many cities; and he was tempest-tost 

by blasts of whirlwinds and roaring waves, 

But ever in his woes he found Athene kind, 

for the Wise Goddess loves wise men. 5 
So she saved him, and, again to his fatherland 

returned, made him king of those he ruled of old. 


1. Odysseus, ’Odvacevs. 4. Athene, ’AOdva. 
2. am tempest-tost, xetudfopat. 7. returned=‘ having come.’ 


= a 
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And neither fierce Charybdis, nor the hounds of Skylla 
seized the hero with all-devouring jaws. 

And the Kiklops, dread child of the Sea God, from evil 10 
outrage he made to cease ; and destroyed with the point 

of a blazing log the blinded light of his eye. 


8-9. hounds of Skylla in verse 9, 10. Kitklops, in next line; child, 
seized with jaws in verse 8, Opéupa. (n.). 


CXXVII. 
THE SIRENS. 


Noble Odysseus, among those now and those of old 

most famous of Achaean heroes ; 

approach and bring-to thy ship hither, O mightiest one, 

that thou mayest hear the sweet songs of the Sirens. 

For already, to this land, and sea-encompassed 5 
shores, many sailors bringing their ships, 

have heard our voices ; and then to their fatherland 

sailed forth rejoicing ; and pleasure at once 

have won, and knowledge of words that before they knew not ; 
for we know all things, whatever sufferings in Troy 10 
both Trojans and Achaeans once had of the gods, 

and all things whatsoever men do anywhere. 


1, among, sign of genit. 5. sea-encompassed, replppvros. 

2. most famous, say ‘mostfamous 7. vuice, pbéypa. 
personage’ (xdpa). 8. sailed forth, éxwrdéw. 

3. approach and, partic.; bring 9. knowledge, pdOnots, yrdors ; 
to, xadlornm. knew not, use dyvodéw. 


4, sweet, reprvés; Siren, Sephy. 10. had of the gods, use éx. 


CXXVIII. 


ACHILLES, 


Achilles, you ought to cease from this anger 
and pity the Greeks: for who would not, 


1, Achilles, ’AxidXebs. this line part of the clause 
2. and pity, participle. Put in beginning line 3, 


L 
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seeing such distress, forget his own wrongs ? 

Yet you see me and all the host 

fallen into the extremity of disastrous woe ; 5 
and still you remain unmoved, nor from your eyes 

is the fresh dew of tears shed forth. 

Vainly then do you boast to be the son of Péleus, 

nor did Thétis bear you, but some rock, 

or the briny rage of the sea-surge, 10 
if thus ever retaining a hard heart 

you shall endure to see your comrades perishing. 


5. disastrous, arnpbs, devés, eaxés. 10, surge=‘ wave.’ 
7. say ‘shed forth for you’ (eth. 12. comrades, ra rov ¢didtwyv (or 
dative) ; fresh, xAwpés. literal). 


CXXIX. 
THE RESTORATION. 


I have heard an old true saying 
that nothing is past hoping, but, even if one fail 
in most things, he may be able to set right his fate. 
And I myself have now found these things to be so, 
who having once reigned over the Argeian land 5 
was deprived of my power, and driven out 
into a foreign land, into the desolate wilderness : 
and so I had many sorrows, and not once alone 
I prayed (miserable man) to all the gods that I might die. 
But now the city, which once hated me, having pitied me, 10 
Jets me return, and possess my father’s realms, 
and the proud name of King, and sovereignty. 
2. past hoping, dedwros; one, 9. that I might, infinitive. 


next line. 10. realms, xpdros (may be plural). 
3 set right, d6p06w (or compound). 12. sovereignty, oxfwrpa, oxnwrov- 
5. reigned over, rupayvetw. xla, Opbvor, rupavyvls, 
7. inaccessible, &Baros. 


CXXX, 


VANITY OF RICHES. 


If great abundance of riches to mortals 
gave safety, so that to die should not 
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be necessary for the rich man, I, from seeking of riches 

and guarding them, would never cease. 

For so it would be possible for me, having persuaded the god 
below 5 

with gifts, to escape untimely death, 

and not lie hidden, a corpse, in the chamber of the dead. 

But since the gods suffer not mortals with gold 

to buy life, and alike die 

the rich and the poor, what does it profit me 

to wear myself out in vain with countless labours 

seeking wealth, of which I shall be deprived when dead? 


3. be necessary, deiv ; fromseeking 5. possible, rapetvac; having per- 
of, say simply ‘I seeking suaded, next line. 
riches.’ If convenient in- 6. untimely, duds. 
troduce into this line the 7. chamber, xevOudv, poxdbs (or 
dy required by the condi- plural). 
tional clause of line 4. 9. life, not fibs here, but rd giv. 
4, guard, saguridoow. 


VOCABULARY 


NOTE. 


N.B. The quantity of all vowels about which there could be any 
doubt is given. 

If there are several words containing obviously the same stem, the 
quantity is not repeated. Thus ‘ general, orparnyés, orparnddrns.’ 


If the quantity of a vowel is not marked in the Vocabulary, turn to 
the Rules for Quantity, §§ 16-27. 
Besides the hints there given, OBSERVE 


All adjectives ending in -’s have v: as dtus, dtuy, dév. 


‘i * -ikds 
vs te -(os yy Us 4, woenttcos, Arxtuos, Ayptos. 
9 ” ~tos 
», verbals - “ots ‘3 t: »» wpasts, ordots, bis. 
», verbs ‘5 “Uv 99 Ut 5, GAYOrw. 
-dvw 1» &@ 3 yy AauPivw, duapritvw. 


When English words appear at the end in square brackets, they 
should be referred to for other Greek equivalents for the word you are 


looking out. 
Thus ‘‘ detest, crv-yet [hate] ” means that if orvyety won’t do, look 
out ‘* hate.” 


When Greek words appear at the end in square brackets, they are not 
literal translations of the word you are looking out, but other expressions, 
which may be useful or suggestive in turning the line. 

Thus if we had to translate 


‘‘ slay him not yet : we must deliberate,” 
we should look out ‘‘ deliberate ” and find 


Bovrevouna, weproxore [cxorely eb wdvra, ody youuy mpdocew]. 


We might then write : 
py krevé ww mpatal rs oly yoouy xpedr. 


or ovrw xravely Sei, ravra 5 ed oxowely wdpos. 
ABBREVIATIONS. 

a. accusative. - s. substantive. n. neuter, 

d. dative. v. verb. intr. intransitive. 


g. genitive. tr. transitive. 


VOCABULARY 


A 
a, an, Tis. 
abandon, mpododvar, Aelarw, meOinu. 
abandoned, épyos, yuuvds. 
abate (tr.), Upetva:, xouplyew, édac- 
covr, ravew, 
(intr. ), Aqvyerr, A\Dphay, raverGar, 
abhor, cruyetv, uicety [hate]. 
abide (remain), uévw and compd. 
(tolerate), xaprepd, dépw, TAF- 
vat [endure]. 
abject, rowewéds, xaxbs, gaiddos. 
able, duvarés, ixavds (1), olds re. 
am —, cbévw, loxtw (i), Exw 
[can, power]. 
abode, olxos, ofknots. 
abominable, xardwrrvoros. 
abound, rA7Oiw, ebropd. 
about (prep. ), wepl (g. a.), dugl (g.a.). 
(adv.), wépcé, xtxry. 
am about to, “éAAw. 
above, vrép (uv) (g. a.). 
abridge, cuvréuvecv. 
abroad (adj.), Qupatos : (adv.), &&w, 
EEwbev, od Evdov. 
absence, drovala. 
(from home), éxdnuld. 
(desolation), épnula. 
absent, dady, Exdnuos, Ovpatos. 
am —-, Amen, éxdnud. 
absolutely, xdpra, wdvv, wavredds. 
absolve, A\dw, ddiévas. 
abstain, dreoxbuny, drocrarety. 
absurd (ridiculous), yeAo‘os. 
(ill-timed), &xacpos. 
abundant, d&d¢Goves, wots, or use 
adits [abound]. 
abuse (ill-treat), USplrev (vu v) 
(revile) Aowdopety, xaxooropety. 
(deceive), xAérrev, wyevder, 
qyrdarnoa and compd, 
abyss, Bu6és, Bados, (n.). 
accept, déyoua, AauBdvew, ailveiy 
and compd. r 
acceptable, reprvds, Hous. 
access, elaodos, (f.) (or use verbs). 


accessible, rpocBarés. 
accession, rpoc7Kxy. 
accident, r¥xn, cupdopd. 
accompany, dxodovdd, pePéromat, 
oummrapacTaT®, cuvetvat, 
accomplice, xowwvés, ovAd\}rrwp, 
auvepyés, peralrcos. 
accomplish, éxredciv, éexxpdocey, 
dvirw, épyagfoua and compd. 
according to, xard (a.), é« (g.), 
mpos (a.). 
accordingly, oby, rolviv, vu» or vuy. 
account, Adyos. 
on account of, obvexa (g.), did 
_(a.), xdpu (g.). 
give account (relate), dyyé\\w. 
accursed, «Kardparos, mayromioys, 
Ex Ooros. 
[the accursed one, 7d pivos.] 
accuse, alridcOat, alrlay mpoopépeww, 
péppomat, Karnyopely. 
be accused, airlay Exew, xaxds 
dxovecy, ; 
accustom, ¢0ifw, radevw. 
accustomed, cuv}Ons, oatvrpodos, 
clOcapévos. 
am —, elw0a, pire. 
ache (s.), ddyos (n.), Adwn, Axos (a), 
n., [pain]. 
achieve [accomplish]. 
achievement, Epyov, wpaypa. 
acknowledge, alvS and compd., 
cUupni, ovK dmapvotpac. 
acquaint with, use dyyéA\w, &- 
ddoKw. 
acquaintance, an, cur}Ons, olxeios, 
yy wpipos, ptros. 
acquainted with, gueipos, émiory- 
pw, ox dpts. 
am acquainted with, olda, éxi- 
orapat, ovK ayvow, 
acquiesce, orépyw. 
acquire, xepdalyw, xrdpat. 
acquit, ddetvar, Adecv. 
across, répay (g.) (beyond, mépa, g.). 
act (v.), wocety, mpdocew, Spay. 
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act (8.), Epyor, mpates, mpa-yya (n.), | 
or use participles. 

adapt, dpudtev and compd. 

add, wpoor:Béva, rpooBdAd)eu. 

address (v.), mpocavddy, rpocermeiv, 
wpocpwvelv, mpogaryopevew, mpoo- 
evvérety, 

adieu, xaipe. 

admire, davudtw, iro. 

admit (allow), éay, déxeaGat. 

the case admits, Zw. 

admonish, vovOeretv, mapawely, &:- 
Sdoxnew, cwhpovltew, ppevoiv. 

adore, céBew, céBerOar, rpocxuveiy, 

adorn, Koopety, Ka\dOvecv. 

advance, rpoxwpeiv, rpoBalverw, 

advantage, Afjuua (n.), xépdos (n.), 
7d stpuepov [profit]. 

adversary, évavrlos, éxOpés [enemy ]. 

adversity, cuudopd [sorrow]. 

advice, PBovd2}, cupzBotdAn, Bovdcv- 
para, 

advise, Bovretw, EdpBovdos elvat, 
voulerety, wapawely, welfew. 

affair, rpaypa, xpijua, Epyov. 

affection (state, condition), wx&Gos 
(n. ). 

(love), pws, 360s. 

(friendship), evo or evvold, 
wpodupla. 

afflict, xaxodv, radavrwpety, AUreiy, 
Adpalvew [grieve]. 

affright, rroew, rapdooey [frighten]. 

affront (s.), \dB7, dvedos(n.), OBpicpa 
(v ¥) (n.) [insult]. 

afraid, replpoBos, rapaxGels, poBov- 


pevos. . 
am —, Tpéw, dédotxa, PoBoiuar, 
TapBw. 


after, perd (a.), ex (g.), él (d.), 
borepov, wedvore por. 

afterwards, torepov, elra, frerra. 

again, wddtv, abdts, rd devrepor, 
rf 


au, 
against, éwi (a.), card (g.), évavrloy 
(g.), or use verbs compounded - 
with dyti-. 
age, old —, yijpas, maxpds alwy or 
los. 


(epoch), alwy, xpévos. 
ago, long, réAa, wplv wore, éx ron- 
hod. 


agony, &\-yos (n.) (pain, grief]. 
agree with, cuvgdew, cuyxwpeir, 
ovTlGecOat, oven, érawely. 
agreed, it is —, doxel, d¢doxrat. 
aid (v.), ddedelv, Bonbeiv, cvprapa- 
orareiy [assist, help] 
aid (8.), dpéreca, BopOea, apwy. 
aim (s.), oxomds. 
(met.), réXos, yrupn. 
aim (v.), eplec@a, rofedw, croxd- 
fopat (all g.), relvec els. 
a ovpavds, 3éXos, ahp, rvor}, 


avpda. 
alarm (8.), ¢480s, detua [affright]. 
(v.), Tapdoow, exmd\hoow, ép- 
BddrX\ew PdBov, poBeiv. 


a eG, oluor, a, kd, (See § 61, 
alien, ddAérpros, Bd pBaipos, Eévos, 4X- 


vos. 
alike, €& Ucou (¥), duolws, toa, toor. 
alive, fav, Euyuxos [pis Brérew]. 
to take —, {wypeiy. 
all, was, dwas, cvpmras, Sdos, or use 
tls ob} —; (See § 71 (2).) 
men and all, avrois dvdptow. 
allay, mpatyw (v), cBévyum, radu, 
Kougliw, paddcow, uarOdoow, 
allegiance, rlorts, wecOapyta. 
alliance, orovdal, or use cunpaxeiv. 
(marriage) yduos, x7dos. 
allot, véuew, Sodvac. 
allow, éav, cvyxwpeiv, Sofva, éplec- 
Oat, rapacyxety. 
it is allowed, éeor:, wdpa. 
allowance (excuse), cvyyvwun. 
ally (8.), oUpuaxos, mapacrdrns, 
cuvacricrns. 
almost, cxedév, 8c0v ob, oxedéy TH. 
alone, pdvos, Epnuos, olos, old{wvos, 
Lobvos, povwbels, 
along, wapd (a.), dvd (a.), kard(a.). 
aloof, rpdow, rpbowber, paxpdy. 
to stand » admoorareiy, 
dgerrdvat. 
already, #5n. 
also, xal, rc, dua (a), obx Focor. 
altar, Bwpds. 
alter (tr.), weradAdooew, perarrpé- 
gew, duelBew and -erOat. 
(intr.) passives of the above, 
and peracrivat, merarecety, 
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although, xalxrep, rep (with part.), 
et xal, 
altogether, mavrehds, és rd way, 
wavra, ravi, Srws. 
always, del(a), eloael, alel, aldv, 
wavrore, 
amaze [wonder, affright]. 
ambition, use Opéywy épav, fyreiv 
xpdros, oxiwr pov luelpwy (7), véwec, 
or some such phrase. 
ambush, Adxos. 
amend, dcopfovv, éEopBoby. 
amid, év uéoy, év, rapd (d.), nécos : 
sometimes ctv (d.), or nerd (g.). 
amiss, xaxés [bad, evil], oxacds. 
e amiss, dvcxepalyw, © ob 
pgdlws pépw. 
among [see amid]. 
ample, &pGovos, uéydas, Haxpés, roNvs, 
ancestor, rarjp, ol ply, ol mpbc- 
Ge(v), of wrdpos. 
ancestral, rirp@os, rdrpics. 
anchor (8.), dyxvpa. 
anchor (v. tr.), dpuifw and compd. 
(intr.) dpuetvy and compd. 
ancient, dpyatos, raAatés, éx wadat- 
tépov, ol mply, ol rddau. 
and, *re, *dé, xal, dé. 
anew, radu, avOcs, aid, véov. 
angel, daluwy. 
anger, xoA%, dpy}, Oipss. 
angry, xo\wGels, Hypiwpévos, Svope- 
vhs, dOpydels, xad\erdbs, Oupov- 
pevos. 
to be » XoAcbc Aa, dpyliec- 
Oar, Exerv 5.’ dpryijs, Oupolic Gar, 
Svoxepalverr,  efayprotcba, 
Envtw, Avoca, palverOa, dy- 
OecOat. 
anguish, dos (n.), dos (%), n., dd- 
ynowy, \drn, whos (n.). 
animal, for, Opéupa, Bboxnua. 
wild —, Op, daxos (n.). 
announce, dyyéA\Aw, knpicocw, Aéyvw, 
onualyw, Snow, cagnrliw, mpoec- 
we, palyw, delxvust. 
annoy, PrAdmreyv, dvidy, Kixoupyeiv, 
Adretv, AvpualverGat, 
annoyance, dvta. 
anoint, xpfw, arelpw. 
another, d\)os, érepos. 
another time, &\dore, ri\w. 





answer, avreireiy, aelBouat. 
(of oracles), avei\e, or use 
xpnopes, pdvrevya. 
anticipate, pbdvw. 
any, vis (often was). 
apart, xwpts, dtya, dveu (g.). 
appal, éxr\joow [affright, alarm]. 
apparent, dios, éud&srjs, évapyis, 
paves. 
appear, dalvouat, dp@puar, Soxa. 
appease, rpdivecw(i), knew, Oé-yerv. 
applaud, alvety, éraweiv, ed Aéyew. 
applause, frawos, ed¢nula, 
apple, jor. 
apply, xporpépew,  eweuPdddew, 
prbgerv. 


approach, rAnodteyv, mporedbety. 
approve, éraveivy, cuvacvety, 
archer, rotérns. 
argument, Aédyos. 
arm (of body) (s.), #Aévn, Bpaxiws, 
ayxdn. 
arms, armour (8.), Sra, ravorNla. 
arm (v. tr.), dwAltw, éEowAltw. 
(intr.) passives of above. 
army, orpiros, orpdrevya, oréddos, 
Takes. 
arouse, éxxivéw, éEeyelpw. 
arrange, array (V.), rdocev, koopety. 
aITive, fixe, podelv, wapeivat, ddix- 
voouat. 
arrow, diorés (or olorés), BéXos (n.), 
Bédenvov, Arpaxros. 
art, réxvn, unxavy. 
(artifice) 360s, unxaynua, téx- 


ynea, 
as (temporal), ws, ézel, éxred?, 
jvlka. 
as (causal), ws, éxel, érecd%. 
(comparative), ws, dsmep, dsre, 
wsméper (often ofos or 80s). 
ash, orodés (f.), réd 
ashamed, am, alcxdvopat, alSoduat, 
dxveiv, Epvdpiay. 
ask (inquire), ¢pwrap, 
cnrety. 
(request), alrety, fyrety, Nixa- 
pety, MocecOa, 
assail, rpoorlrrw, apdoow, éyxetpat. 
assault, rporBod%. 
assembly, octAdoyos, maviyyipts, 
a0 poops. 


loropeiy, 
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assent, cvugdnut, cvrawd, 

assist, éwapxety, Bonfetv, weedeiy, 
cuprapacrare, apiryew, audvey, 
ovd\r\apBavecy, Vroupyety,brnpereiy, 
ouppaxe. 


assistant, ocuvepyés, ovdAdANTrwp, 
ouvepydrns, rapacrdrns, cUULpaxos. 
assuage [allay]. 


assured, I am, wéroda, morevu, 
otéa [know]. 
astonish, éxr\joow, datua éuBdrddw. 
at, xard (a.), év (d.), él (d.). 
athlete, d0\#rns (a). 
attack (v.), és xelpas éddety. 
[assault] (s.), ux, rporBoN?. 
attempt (v.), weipdy and -ac@a, 
eyxetpew, Awrrecbat. 
(s.) réApnpa, wetpa. 
attend (look to), oxomreiy, pé\eoOat, 
(wait on), Oeparevey [accom- 


_ pany]. 

attire, éoO7s, orod}, oX7pMa. 

auspicious, defibs, edrvxys, xalpros : 
sometimes \apumpés. 

avert, droorpépev. 

avoid, pevyew, éexpevyew, ddlorac- 
Oa, eda Beto Pat, (sometimes may 
be turned by a negative particle). 

await, uéyw and compds., wy. 

awake, éyelpw (tr. ). 

away, éxrodwy, ppoddes (adj. ). 





am gone , lxopat, 
away with you! éppe, draye, 
darth. 


awe, aldws, c€Bas. 
awful, 3evds, Oetos, venvds. 


B 


back (8. ), »@rov (often in plur, véra). 

back, backwards, rd\t, Euradu, 
els roUmco Gey (or use verb compd. 
with dva-). 

bad, «xaxés, wmovnpss, poxOnpéds, 
gadros, &xpyoros, Kdxcoros. 

badge, rexuhprov, onpetor. 

badly, xaxds, xdxurra, odk ed. 

baffle, opdAd\ew, elder, pdrasov 
mwovecy, (or use parny). 

balance (s.), rdAavrov, crabuds. 

balanced, lodpporos. 


ball, odatpa. 


i band (a troop), rdfis, ovoracis. 


(a bond), decuds, cvvderpos. 
banish, éxSd)ddeuw, eEedadvery. 
banishment, ¢vy7%. 
bank (of river), 5x67. 
bar, 8., (literal sense) poxAés, 

KAjOpor. 

(met.), KwAdua. 
bar (v.), cwrAdw, éuwodliw, obk éav. 
barbarian, BdpBapos. 
barbarous, dyss, adypws [fierce, 

savage, wild] 
bare, yuurds, yunvw6els, Epnuos. 
bark, s., (of tree), prods. 

v. (of dogs), vAaxrety (v), 

Drayya aye. 
barren, &xapmos [bare]. 
ba (adj.), aloxpés, Ariuos, dvdfcos 
a 


(foundation), Bd@pov (a), pnts. 
bathe, Novew, Bdrrew, réyyeuw. 
battle, uixn, aydr,”Apns [és xetpas 
érOety, Sépu]. 

bay (of sea), xoAwés, puxds, Yuh, 
Sppos. 

be, elva:, Urdpxew, Kipety, wepu- 
xéva, yevécOa [rvyxdyw Gr]. 

let be (allow), éay. 
beach, &x77. 
beacon, ¢puxrupiov, dpuxrol, ofa, 

ELOY. 


hea (light), ad-y#, cédas (n.), WALou 
Boral, 


bear (carry), dyw, pépw, xoulfw. 
(undergo), mdcoxew, xaprepet, 
TAjvat, sometimes rodyay, 
dvéxerOar. 
(bring forth), rire. 
bear (8.), dpxros. 
beard, yeverds, rurywv. 
beast, Oip, Sdkos, xvwoadov. 
beat, wi\hocey, xdrrev, 
apdocev, wardooey. 
beautiful, «ards, wpatos, everdrs, 
eSpoppos, evrpbowros. 
beauty, «dAXos (n.), evpopdla. 
because, émel, éwesd%, Ste, Slots. 
because of, obvexa (g.), aw6 (g.), 
dd (a.), Awrowa, xd pw. 
become, yerécOat, diva, repuxévar, 
éxBalyw. 


(befit), rpoojxe:, mpérec. 


wale, 
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bed, Aéxos (n.), xolrn, Aéxrpory and 
plur. , Eby}, KevOuwy, 
bee, “wédooa. 
se. yevtcOa, cufalver (or use 
vyxdvw). 
efit. det, xph, xpedv [become]. 
more than befits, padd\ov 4 
Kara (a.). 
before (prep: ) ee mpbaOe(v), Eu- 
mpocber (all g 
(conj.), xp Bi 
(adv.), oa. 76 wply, wpbcbe(v), 
Eumwpooder. 
beg, alreiy, Newapelv, Nocera. 
beget, yevvav, rixrew, pbew, 
beggar, révys, wrwyxés, ayuprihs. 
begin, &pxw, -ouat, éEdpxev, drro- 
pat (g.). 
beginning, dpx%, ddopys}, 7d rpirov. 
begone, éeNde, Eppe. 
bens yevdew, xrérrew, Kknelr, 
étnraérnoa. 
behalf of, on, brép (g.), obvexa (g.). 
xdpu, aps xdpev. 
behind, Smice (g.). 
behold, dpayv, Brérew, oxoreiv, 
dO peiy, eloopay, Nevooew, wpooBre- 
wew. 

(interjection), ldov. 
believe, morevw, mwel@opat, 
dmrird, wémoa, voulew. 

belly, yaortp, vndts. 
below (prep. ) bré (g.), xdrw (g.). 
(adv.), xdrw, xdrwhev, vépbe(v) 
(often use adj. véprepos). 
bend, xdurreyv, xr\wev, orpéper, 
ydapurrev. 
(stoop), 
KUmrewy. 
bend (a bow), relveu. 
beneath [below]. 
benefit, to, wpedeiv, evepyereiv, ev 
dpar. 
bereave, crepe, oreploxew, drocre- 
pet. 
beseech, Alocouo, tkvotuat, mpoc- 
rpéwer Gat (beg, ask, pray]. 
beside, rapd (d.), mpés (d.). 
(except), rA7v. 
besides, Et, xal, rpds rovrors. 
best, &pioros, ‘AGoros, Bédrvoros, 
xpirieros, kdd\uoros, plATaros. 


ovuK 


vevey,  wpovevery, 


bestride, épigdryw, 

betray (deceive), award, x\érrw, 
dnrodv. 

(reveal), onualyw, palyw, unrviw. 

better, duelywy, xpeloowv, Bedrtwr, 
Xpnotuwre pos. 

between, perakd (g.), év uéoy, év(d.). 

bewail, orévw, kwxvw. 

beware, pudrAdccouat, evrAaPetoGat, 
am éXopat. 

bewitch, xndetv, Oédr-yew. 


| beyond, wépa (g.), xép (g.). 


bi , KedeveLy, wpocrdcow, elrety, 

bid farewell, xalpew Adyw. 

bind, déw, fevyvums, Arrew (rpoa-, 
ouv-). 

bird, 8pvis, rrivov. 

birth, yévos (n.), yévynua (n.). 

bit, xaAvés, ordpuov. 

bite (v.), ddxvew, yrds crapdocev, 


(s.), 6 (n.). 
(met. ) éxOpéds, ExOra- 


hype 
bitter, wtxpés : 
Tos, adyeevéds. 
black, pé)as, MehdyXrHL0s, KeXawés. 
(scowling), oxvOpwrés, ocuvwe- 


pUwpevos. 
blame, alriGc@ar, eyxadrelv, péyev, 
éverdlfew, péudecOar, émiripay, 


édéyxew, Kaxooropety [érlppofor 
kaxév]. 
blameless, duduwr, Aueurros. 
blank, xevds, Epnuos. 
blast, avo}, wredua. 
blaze, ori\Bew, prtéyerOar, Adprrecy, 
dorpamarecy, 
blemish, dvecdos (n.), aloxdyn. 
blessed, evdaluwy, SABros, pdxap. 
blind, Tagnss, Adepxros, TughwOels, 
blood, alua (n.), pdvos, ogary?. 
bloody (cruel, murderous), $408, 
golvios, psalpovos, wubs, Aypios, 
avdéyrns. 
(blood-stained), aluarnpés, 
qeaypevos, 7uarwpervos. 
bloom (s.), dv@os (n.), dxph. 

(v.), dvOetv, OddArNE, Axudtew, 
blow (8.), rAny?, whipypa. 
(v., wind), rvety. 

blunt, dupr0s. 
blush (v.), épuOptay. 
boast (v.), Kxoprdgew, 


auxety, 
vYyrryopety. 
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boast, boasting (s.), xouwés, orbpw- 


ots. 
boat, xoiov, oxddos (n.). 
body, cdua, déuas (n.). 
(dead), vexpos, véxus. 
bold, @pacvs, roAunpds, edroApos. 
boldness, TOA Mae 
bolt (arrow), Bédos (n.). 
bond, decpss (plur. Secpd), obv- 
Secp0s, wédn. 
bone, écrody. 
book, B:SNov. 
boon, Spor, *yépas (n. ). 
bootless, dypetos, dvwpedis. 
booty, Aela, Adgupa. 
both, dudw. 
bough, KNSBos, KAwY, KARA, Epvos (n.). 
bound, 8pos (n. ), wépas, Tédos (n.), 
réppa. 
boundless: dsrecpos. 
bounty, edvoa or edvola. 
bow (v.) [bend]. 
(5. )s réfov and plur. 
boy, rats, »éos, véa rpopy, Téxvor. 
branch, x\ados [bough]. 
brandish, wanretv. 
braas, yarns. 
brave, écO\bs, Edxtuos, dvdpecos. 
brazen, xaAxois. 
break, piyyvupu, droppiyyvupn, Optwrw, 
Opavw, KaTaxday. 
breast, orépvov, or7Gos (n. ). 
breastplate, Owpak. 
breath, rvedua, rvo07. 
breathe, wvely. 
breed (v.), pdew, rpépew, exrpédew, 
wacdevety, 
breed (s.), Tpoph, yévos (n.), omopd. 
breeze, abpd, rv 0%, rvetpua, dvepos (a). 
bridal (adj.), vungexds. 
(8.), suis ¥ 
eae » yepupa. 
bridle, x@\ivés, Hid. 
brief, briefly [short]. 


bright, brilliant, Aaurpds, dardpés, | . 


Kands, wrepiparhs, éumpérns, pa- 
ewds, eddyns. 

brine, ds, dApupa dpdcos, ddlppofos 
pox [sea]. 

bring, be ed pepe, xopliewv, mpoc- 


ere 
ae an Tpépw. 


broad, evpus, uéyas, warvs. 
broil (strife), gpts, cracis. 
brook, pet@pov, vaya (n.), péeOpor, 


0%. 
brother, ddeddds, xhows, xaclyvnros, 
cuvatnos, obyyoros. 
brow, dppus, Supe, (n.). 
bud, dvGos (n.), «dAvé. 
build, 5é nw, 
bull, Bods, radpos. 
bulwark, Exanéis, Epvua (n.), Tetxos. 
burden, 480s (n.), Bdpos(n.) grief). 
burn, ¢Aéyew, Kxalew, wupoiv, éx- 
Kaley, dwrecy. 
burnt-offering, umupov. 
bury, tumBever, Odwrew, xpiwrew 
(or xadvrrev) yp. 
bush, @dpuvos, \éxun. 
busy, to be —, omovddtew, wodra 
wparrew 
but particle): *8é, d\Ad, why, adr’ 
Suws, adda py. 
(except), rAjv (g.), ef wh. 
buy, mptacOa, dyopdjev, wveicba, 
éaro\Gy, 
by (agent), bwé (g.), pbs (g.), éx 
‘a. ), dwé (g.). 
(means), did (g., or simply d.). 
(near, beside), mpés (d. ) rapa, 
(4), whnotor (g.), evade (g.) 
(in oaths), wpds (g. 
(according to), a (a.). 
bystanders, ol mepiordvres, wapa- 
ordra, wapacrarodvres, wapévres. 


C 

cable, ae wetopa (n.), mpupyy- 
ova, (n. plur.). 

calamity, ouugopd, whos (n.), 
xaxév, &dvyos (n.), THX7. 

call (name), dvoudsw, Kado, Aéyw, 
elretvy, mpoorybpevoa. 

(address) : ie Kao, 


xpbogn 
(cry), ae PbéeyyerOar. 
call back, dvaxadety. 
calm (s. ), yaryvn, eddid. 
calm (adj.), f#ovxos, axtynros, ed- 
KoXos. 
calm, be —, &x’ jotxyws, Pdprer, Apé- 
pet, TalTa xph mpdws Pépev. 
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calm, to make —, rpabyw (i), radu. 
camp, orparémedov (and plur. -a). 
can, dtvacOa, Exew, cOéverr, Kpa- 
ret, eldévat, loxdew, olds Te elvas; 
[or use optat. with dy.] 
canker, Acc. 
cape, Axpd, mpwr. 
captain ; use o7parizyss, ipyeudr, 
etc. 
captive, alxputrwros, déopi0s, Sec pd- 
rns, ddovs (a), étwypnutvos, oud- 
Angels. 
car, didpos, Apya, Sxos, Sxnua, 
vn. 
care (8.), dpovris, wpdvora, pépruva. 
(v.), gpovrlfey, wédw, péopat, 
(uéXex pot, impers.). 
careless, Ag@vdpos. 
to be —, dperety. 
carry, ¢épsw, Baordgev, dyew, xo- 
plgew. 
—off, ddapwrdfew. 
cast, Baddrw, plarrw, Unps. 
cast out, away, compds, of the 
above, with dwé, éx. 
cast lots, xAnpoicOa:, KNijpov vee. 
catch, dprdfew, édrely, pdpwrew, 
Aap Bdverw (cvA-). 
cattle, Bots, uboxos, raitpos, Bouxé- 
Awy Ppovphpara, Booxjpara. 
cause, alria; or use xdpeu (g.), o8- 
vexa (g.), ded (a.). 
caution, evAdBaa, rpou7Gea [some- 
times ¢dfos]. : uy 
cautious, to be —, evrAaBeicAa, pu- 
Adoovew, €D oxoreiv, weproxorwety. 
cave, cavern, dyrpovy, omndaiov, 
oréos (n.) [rérpa]. 
cease, ratouat, Niryw 3 or use obKér:, 
ceaseless, draveros. 
centre, 7d uécov, Sudados; or use 
pécos as adj, 
century, alwy. 


certain, BéBaios, dogaris, cad, 


chaff, xdpqos (n.) 

chain, decudss, rédy. 

chair, pa, Opdvos, édadAcov. 

chamber, 6d\apos. 

chance, Tux, cuugopd ; Or use Tvy- 
xdrw, cupBalyw. 


change (v.), weradAdoow, ddor0br, 
peOcordvas [alter]. 
(8.), weraBody}, Tpor%. 
chaplet, orégos (n.), orépavos. 
character, #@os (n.). 
charge (v.) (enjoin), xpoordocey, 
Keveve, etc. 
—(accuse), alridopuas, 
charge (s.) (injunction), évToA% ; or 
use péXec impers, 
—(accusation), alrla, roimix- 
Ana. 
chariot, dpoua [car], n. 
charm (v.), Oéd\-yew, xnreiy, éwadew 
(lit.). 
chase (v.), d:dxw. 
(8.), Ofpd, dypd, xuvryyla, 
chaste, ayvrés, cwdpuwr. 
chastise, xoddgey, Tlyew, dpevodr, 
owppoviterv. 
chastisement, rlors, rowal. 
cheap, edrédns, Paidos. 
cheat (v.), xAéwrw, draro, 
cheerful, eS@idpos, edyiyxos, pardpés. 
cherish, rpépecv, orépyew, ardddew, 
Odrwew, Exerv. 
chide, yéyew [blame]. 
chief, dpxwy, tryeniv, rpbuos, rays, 
mpoorarns, apxiryérns, orparna- 
TNS, oTparryés. 
chiefly, uddora, 7d wéywroy, obx 
xwra, 
child, rais, Exyovos, réxvoy, Bpépos 


(n.). 
choice (adj.), xptrés, é€alperos. 
choke, wviyeu. 
choose, alpeitada:, éFarpety, exxptverr, 
WpoewWdounv, Kplyw, 
citizen, rodtrys, dorés, Snudras. 
city, rédts, dor, rédkuopna, wrdXs. 
claim, déodr. 
clamour, fo%. 
clang, xrayyh, Wodos. 
clear, A\aumpéds, ebiyhs. 
(met. ) sags, dijXos. 
clear, make — (acquit), alrlay \teyv, 
bvecdos Avery. 
clearly, capés [or use d7Aébs clue or 
5ndobv}. 
cleave (adhere), &xecPa:, xpornp- 
THoGat, éuwmepixévar, haBécOat. 
— (split), oxésw. 
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cliff, xpnpyyés, mikyos, wérpa. 
climb, cade éEaxpliw [vrep- 
Oopetv]. 
ae [cleave to]. 
wérhos, TplBwy 
close (v. ), xAelw (or Kdjw), wuxata, 
ouvyknelw, &yk)-. 
(s.), TéXos (n.), TeAeurh, Tépua 
[Scraros, ravicraros]. 
closet, puxds dbnov. 
clot, Opdufos. 
clothe(v.) évddew, dugiBddr\ew, dur- 
eu, 
clothes, oro, éc6s, etuara. 
cloud, védos (n.). 
clutch, AapwBdvey, -erPa: [catch]. 
coarse, dypoxos, dwaldevros. 
coast, dcr}, rapaNia, 
coil, ometpa. 
coin, véuope (n.). 
cold, pixpéds, Sucxelpepos. 
collect (v. tr.), dryelpw, dOpoltw, 
ouhréyew. 
colony, dotxla. 
colour, xpGya (n.), Bad (dye). 
colt, x@dos. 
combat, aya, plyn, dudra. 
come, Anew, porely, Epxouce (wpoc-, 
xar-, ér-), xpocotelxw, mpocéprw, 
adixvetr Oat, 
—near, mpoce\Geiv. 
comely, edxpérns [beautiful]. 
comet [star]. 
comfort (v.), waprryopety, ~cio Oa 
{cure, heal]. 
comforting (adj.), OeAxriptos. 
command (v.), xedevew, mxpoordc- 
cew, éwioré\XNev, onualvery, 
(s.) (injunction), évro\}, wrpée- 
ray 
command (government), apxh. 
commander, orparryés, Epxwy, iye- 
poy [chief]. 
commend (praise), érawa. 
(intrust to), riorebw (commend 
oneself), rpoorpéweo Aa. 
commit (wrong), ddcKew, mrAnu- 
perew, duaprdvey, xaxoupyety. 
common (usual), elwAws. 
(shared), xowvéds. 
(inferior), gafdos, edredAys [7d 
Tuxévra]. 


commons, fos, orparés, ets, 
dorol, woNtras. 

commotion, ordats [trouble]. 

companion, otvrpodos, atvvopos, 
cuvyOns, wapacradrns [ol Evydyres]. 

ompeny (assembly), avAAoyos, dui- 


seniaalibes olxros [pity]. 
compel, dvayxdfew, PidferOas. 
complain, ddbpecOa:, éyxadety, wép- 
pera, alriicGa [blame, la- 
ment]. 
complete (v. adj.), Sdos, wravredjs, 
was. 
(v.), reXet» [accomplish]. 
compulsion, dvdyxy, Bla. 
comrade, ératpos, Kxowwvds [com- 
panion]. 
conceal, xptrrw, xadtwrw, xebOw, 
am " concealed, AavOdyw. * 
condemn, xplyw (xara-), éréyxeuv, 
eTDov. 
am condemned, 
[ddrAtoxdvw]. 
condition, on, éxi (d. ); [dorre]. 
conduct, adyew, iyeioOat, wréurw, 
xpordumes. 
confess, cUudnut, obx drapvotpat. 
confine, elpyw, xrelew, xabelpyerr. 
confirm, BeSa:oiy, xipoir. 
confound, rapdocw, cvyxéw, KuKay, 
ouppeyvbvat, 
confused, draxros, obuptxros. 
confute, ér\éyxw. 
conjecture (v.), elxd gw, rexpalperOat. 
oroxdter Gat, oferOat, (subst. ) d6éa, 
brovla 
connect, cvvdwrw [join]. 
conquer, vixdy, xparet, alpeiy. 
conqueror, 6 vex@r, 6 xparhoas, vexn- 
ddbpos, éXwr. 
often Bl vixh, Gdwors, xpiiros (n., 
ten pl.). 
conscious, am, ovvoida, érlorapa 
[know]. 
consecrate, efaylter, aylteuw. 
consent, cuvaivety [agree]. 
consider, évOipetcOar, oxowey, do- 
xylferOar, OedcOat, évvoeiv. 
(hold), voulfewv, tyetoOar 
console, mrapyryopely, -ctcBa [xoupl- 
few, wpabvew (v). 


aANloxopat, 
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conspiracy, orlors, 

conspirator, cuywydrns. 

constrain, foxw, xarloxw, dvayKd tw 
[compe i). 

consume (tr.), dvddcoxw, Oelpw, 
rpbxw, [éxrfxw). 

contemplate, cxoreiy, Deic Aa. 

ps (act.) SBpcs (v v 2%), (pass.) 


esti mpi paddos, evredis. 
contend, p&xopua éplfew, aucddG- 
cba, drywrlter at, 
contented, edxodos. 
(to be), crépyew, pgdlws pépew, 
alpey. 
contest, Quadra (a, a) [battle, strife]. 
continue, péver (€u-, du-), Suaredew, 
ov ratecOa [or use é7:]. 
contradict, évayrioic@a:, dyrevreiy, 
dixoorarety. 
contrary, évayrlos [roduraduy]. 
contribute, Tumpepery, TUL, dAAoMat. 
contrive, anya aeban, evploxewv, mo- 
pltew. 
control, xpareiy, xarloxew, elpyew. 
conversant, Eumretpos [accustom]. 
conversation, Nbyor. 
converse (v.), dmirey, és Adyous é)- 
Oe, 
convey, dépew, Kxoulfew [conduct, 


convince, relOw, éhéyxw. 
cool, pixpés. 
cord, Bpbxos, 4 He tens 

Us. 


corn, otros, 

corner, ywvila, ayes. 

corpse, vexpés, véxus. 

correct (v.), d:opA0ov [amend]. 
corrupt (v.), P¥elpw, poddrw. 
a oe .), xaxds, wornpés [bad, 


rruption, P@opd. 
Sout, ardyn, ttun, dla. 
costl ‘4 WoAvTEAHs, Thutos. 
couch, Aéxos (n.), ed» [bed]. 
council, BovA} [Boudeural]. 
counsel (s.), oupBourla, Bovdeupa, 
Bound. 
counsel (v.), cuuPSovrevw [advice]. 
count (lit.), dpcOmety. 
(met.), tyetoOae [consider]. 


country, +f, xOuy, xWpa, dypol, 


country (fatherland), rdrpa, rarpts. 

a (fellow-), modtrns, dc- 
rés 

courage, réAua, Ovudss, evpixla, dv- 
Speld, Odpoos (n.), Ppdynua. 

course, 606s, Spduos, dpui. 

court, avd}. 

courtesy, evérea, 

cousin, dveyiés, cvyyerys. 

covenant, crovdal, cuvO4Kxn. 

cover (v. ), nidbwrew, oréyew, Kpbw- 
Tew. 

cow, Poids. 

coward, cowardly, dvaydpos, dedés, 
xaxés, Brod os. 

cowardice, deAla, dvavipla. 

cower, rriccw [fear]. 

craft, réxvn, 86dos. 

crag, wdyos (cliff, rock]. 

crash (v.), yopety. 

crawl, prey, 

create, gow, rod [make]. 

creature, Opéupa (n.). 

credit, bisdde 

creep hel [xapacwrer}s]. 

seat (ofh Imet), Adgdos, kp&vos (n.). 

(of hill), xpfuvos, Adpos, Axpa. 

crew [atrots dydpdow], valrat, vav- 
Ttrot, 

crime, duapria, bBps (i v), alxta 
[xaxoupyety]. 

Crisis, dkuy, Katpos, pow). 

crooked, dokds, Kxuprés, dyxidos, 
dudorpodos, oxontds. 

crop, xaprés, [fruit], [vis]. 

cross (v.), dwrepBalvew, brepOopeiv, 
wepdw. 

crowd, rA90os (n.), SucAos, ovcracis, 
BxAos, [ol rodXol]. 

crown (royal), use Opévo, orcxfrrpa, 
or xpdros. 

crown (garland), orégos (n.). 

crown (v.), crégduw. 

cruel, dubs, vnreys, Lypos, tpaxis, 
oxdnpdbs, xaderds. 

crush, cuppiyyvupe, ouv7 ptBerv, Opavery, 
ow OnrtBew, Opdrrew, Siapdelpew. 

cry (v.), Body, pbéyyecOac ; (weep), 
daxptecw, 

(8.), xpavy}, Bo#, Bbdua. 
cunning (8.), 360s [unxavGo@ar}. 
cup, KA. 
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curb, xadivés [bit]. 
cure (v.), dxewOa, éaxetoOat, laic- 
Gat(t), AwPay, [watw). 
not to be cured, dv }xeoros. 
cure (8.), lacis, Axos(a) n., wAXos n. 
(or -ap). 
curse (v.), érevxerOas 
Kaxotot]. ; 
(s.), apd, [drn, ‘Epivds]. 
curved, xaymrrés, aapwvdos. 
custom, vduos, Eos, 7d elwOds, ra 
elw0d7a [accustomed]. 
cut, Téuvew, cdwrev, oxltew, xelperw. 
away, off, dworapety, éxxérresy. 
to pieces, ovyxérrew, xara- 
oxltew, darxltew. 


D 


dagger, wdyxacpa [Ethos (n.), xadxds]. 
ily, del, xar’ Ruap, Kad’ hudpar. 
aBpbs, peaddaxds 


[xAtoy, 
rpugh]. 
damage, S\48n [harm, loss]. 
dance, dpxetcOat, xopetew, xopovds 
d-yew, 
danger, xlv8uvos, aywr, Td Sewvdy. 


dangerous, émodadis, odadepéds, 
decvds. 
dare, rodpav, Trfva, Kudivetu, 
weipay NaBeiv. 
daring (8.), @dpcos (n.), rdApa. 
adj.),  ¢erodpos, rodunpés, 


&poBos(a), oxérrx0s, 


dark, darkness, cxébros, 68pdvn, 
xvépas [night]. 
dark (adj.), Kedawdss, oKxorewss, 


duaupss, dvyNos, pédas, ddeyyis 
[blind]. 


darken, cxorofv, dyavpody, ém- 
oxorety, éernruydatvew. 
dailing, 7a pl\rara, [pidos]. 
dart, Sédos(n. ), alxu} [arrow, spear). 
dash, tr. (destroy) «ar ety, 
Pbelpew. 
intran. (dash down upon), 
éyxarackirrw, éurlarw. 
daughter, du-ydrnp, rats, kbpn, Téxvov, 
dawn, tus, iuépas dpxy, pis, SpOpos, 
avryal [éwOivds]. 
day, tye pa Fuap, pas [Frtos). 
all day, wav?epos (adj.). 


[ércppddos 


day, day by day [daily]. 
daybreak, at, du’ quépe [dawn]. 
dead, the, ol 0&vévres, ol xdrw, rods 
Evepfev, rav dd\wrhérwy, Tods vepré- 
us, Tois wemaupévot, Tods éy 
Acdov, éEodwdédres. 
dead body, vexpés, vexis. 
deadly, @avdctuos, dd€Optos, xalptos 
[éxOcoros]. 
deaf, xwdds. 
deal, have dealings with, dpiely, 
wpoapéper Oa [cvvadrd\ay7}]. 
dear, ¢tdos, mpocpitAis, PlAraros, 
édtepos. 
(valuable), riuYos(i), roAureArs. 
death, Odvaros, rérpuos, udpos, notpa, 
Blou répua, dwaddayh Btov, rd xar- 
Oavew, Tot Bavety, “Acdys. 
debt, xpéos (n.) [dpefAw]. 
decay, P6tvw, dréd\rXAupat, THKopat, 
papalyopat [die, perish]. 
deceit, 36d0s, awdrn, Weddos (n.). 
deceive, petdew, gyrodv, draray, 
étardrav, x\érrew [AavOdvw]. 
am deceived, o¢dAdopar, pev- 
Sopa, duaprdvery. 
decent, evrperhs, evox iuwr. 
decide, xptvw, yva@var, Stayvorvar, 
yuaunv roretcat. 
decision, xptocs, yraun [pjgos). 
deck, xoopety, weprorédAew [adorn]. 
declare, mpoevrety, Aéyerv, Sndody, 
xnpbsoey, Fecmety (announce, tell, 
proclaim |. 
decline [decay]. 
decree (s.), Yi¢ioua (n.), vduos, 
whpvypa. (n.). 
(v.), saa xpalvew (of fate, 
etc.). 
dedicate, dylfw (consecrate). 
deed, mparyya (n.), Epyov. 
deep, fadus. 
(s.) Bvdos. 
deer, EAagos [0%p, dypa]. 
defeat (v.), ofdd\\w, vixkd [con- 
quer]. 
(passive), jocGuat, ddloxouas. 
defeat (8.), foca, trwors. 
defend, dutvew, Bonbety, rapacrar- 
ctv (cup-), waploracbat, cumpaxe, 
owsvew, vwepuaxetv,  adptryew(a) 


were (ér-). 
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defiance, xéurot, ceuvd Err. 
deficient, évdehs, odx Hus [cwravliw]. 
defile, raraicxdvw, palyw, Pbelpw, 
podtvw, ATpalyouat. 
define, dpliw. 
degenerate, d-yevrjs, kaxds, épOap- 
pévos. 
degree (rank), rdéis. 
deity, Gebs, daluwr. 
dejected, A0dpuos [sad]. 
delay (v. intr.), péArew, dxvelv, 
Bpaddvoua, xpovl few. 
(tr.), kwrdew, Euwrodlfew. 
(s.), Sxvos, rptB}, &vaBor1. 
deliberate, BovAevoua, wepioxoreiy, 


[cxorety €3 wdvta, oly youn 
apdocew), 
deliberation, guuBovrAy,  mwpdvoia, 
gpovrts. 


delicate, derrds, aBpbs, padOaxds 
[x4]. 
de ight (s.), Tépyts, Hdovy}, xappovy}, 
xapd. (pleasant thing), ydvos. 
delight (v. tr.), répwew, evppalvers, 
OédA-yeuw. 
{intr.), #8ecPac, répropat, ev- 
dpalvouat, xalow. 
deliver, owieew (éx-), Adew, daradddo- 
ce, [éferciy xaxdv]. 
deliverance, dradday}, A¥ors. 
delude, Yevdew [deceive]. 


demand, alreivy, éfa:retv, déciy, 
detc Oat. 


demeanour, oxjpa (n.). 

denial, dpyners. 

deny, dvalvouat, drapvoipuat, ov pnul, 
advrecwety. 

depart, dem, EFecur, drépxouae, 
éexroduv épuay or -dcba, olxerOat, 
dmrolxecOar, darndrbynv, €&éBnv, 
dmreordAny [éxwdeiv, \elrew rarpay, 
gevye.v). 

deprecate, mapareicGat, 

deprive, orepetvy, oreploxew, ddat- 
petoOar, dwoorepety, [rnTwuevos]. 

depth, BdOos n. (a). BvGos, m. 

descend, xaraBalyw, ipéprw, xarép- 
XOpae. 

descendants, &yovo: (or Exyova n. 
plur.), waldwy waides, of pedic- 
Tepov, Tovs Eretra, ‘yévos [Tuy 
wddae véa Tpops]. 


M 


desert (v.), Aelwrew, mporelrew, éx- 
Aewety, épnuody, povody, droorpé- 
gecGa: [abandon]. 
desert (wilderness), épnpla, 
Epnuos, drdvOpwrov wédov. 
(merit), déla, Epya add. 
deserve, d&iés elu, Slkacos elue with 
inf. [xp%, mpoonxer, rpérec). 
design (s.), Sov} [intention]. 
design (v.), évvocty -etc Bat, BovAopar 
[intend ). 
desire (s.),” epws, Ypuepos(?), wdGos 
[love, wish]. 
desire (v.), 0éAw, efxouar, wobety, 
édtecOar, iuelpouat, inelow. 
desolate, Epnuos, hpnuwpévos. 
despair (s.), d0ipla [grief, sorrow]. 
despair (v.), Ode, dvedrlorws 
Exew, dunxavely, &rtiwv Epnuss 
elus [opadrévros dy Frm cov]. 
despise, xaragpovety, tmrepppovely, 
driudtew, dromrbew. 
destiny, rixn, wotpa, dvayKh, eluap- 
pévov [wérpwrat, Geol kpalvovar]. 
destitute, ¢vde%s [desolate]. 
destroy, pOelpey (dia-), dAAUvat (d7-, 
éfaw-, 5i-), xadatpety, dvarpeiv, é€- 
aicroby, répbew. 
am destroyed, @0elpoua, od- 
Avpat, otxouat [perish]. 
destruction, ¢@opd, Auun, KaTacKa- 
wh, bd€Opos. 
destructive, rorvpOdbpos, d\éOpros. 
detain, xarloxew [stay, restrain). 
detect, ¢tevpeiy [find, discover]. 
determine, xptvew, yryywoxew [de- 
cide, judge]. 
detest, cruyetv [hate]. 
devise, éfevploxw [find, plan, deli- 
berate]. unxavdouat. 
devour, écOtew, payetr. 
(met.),d\Auju, wxépOw [destroy]. 
dew, dpécos. 
dice, xbBo. 
die, Ovijcxew, Kar@avety, dddcOat 
(é&-), dedAAUCOat, dwddrdAvTOaL, PAl- 
yew, olxerbat. 
die with, curOvicxecvy. 
differ, dkadépew, dwrocrtreiy. 
difficult, xaderds, od pddcos, duh- 
Xavos, Svoxeprs. 
difficulty, with —, wérs. 
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dig, oxdwrew, dptiacew. 

dignity, dia, o¢é8as [honour]. 

diligent, rpddpuos [orovddtew]. 

dim, cxorewds, dgeyyhs, dpaupds. 

din, yddos. 

dine, decrveiy. 

dip, réyyew, Bdrrew. 

direct (v.), dp0odv, véuew [lead, 
guide, govern, command]. 

dirge, Opiwos, Ophynpa (n.). 

disagree, dixoorarety, ob rabra ppo- 


vew, 

disagreeable, dndis, éxOpés [hateful, 
unpleasant]. ; 

disappear, ofxoua, éxrodav yly- 
verOar, Adayros olfxopat, dadavl- 


Foua. 
disappoint, édrldos Wetdew, oHdr- 
vA 


ew, 
disaster, cuudopd, w&Oos, n. [ca- 
lamity}. 
disbelieve, dmrwrety, od meloua, 
ofr. murretw. 
discipline, edratia, reBapxla. 
disclose, dalyw, delkvups, éexxadtrrw 
[show, reveal]. 
discontented, dvcxo)os. 
am —, ov orépyw, duoxepalrw, 
Adrodpat. 
disgrace (s.), dvecdos, aloxdvn, déo- 
tla, driula, AwBn. 
it is a —, aloxpdy (or --ordr) 


€oTt. 
disgrace (v.), xaracxdvw, aloxivw, 
dripdtw, aloxuvny péperv. 
disgraceful, aloxpés, dvdtios, xd- 
KLOTOS. 
disgusted, am, dvoxepalyw, 
dishonest, Amioros. 
dishonour [disgrace]. 
dishonoured, A&rizos, Hripwpévos, 
ohh Va 
dismal, orvyvés, pedrauBab%s, duc- 
xelpepos. 
dismay, poBeiy, éxrdjocev [fright- 
en]. 


dismiss, ddiévat, neOrévat, éxréurev, 

disobey, dwePetv, ob relOopat. 

disorder, dratla, dxocula, orders 
{[confound, distraction]. 

disown, drapvofpia: [deny]. 

disperse, oxeddyvipn (d:a-), Slory. 


display, ¢alyw (éx-, xpo-) [show, 
reveal]. 
displease, obx dpéoxw, obx dvddvw. 
displeased, am, ducxepalyw, ovx 
Souar, dpylroua 
displeasure, dp}, Ady. 
disposed [well disposed], edvous, 
evpevis]. 
disposition, rpdémos, #00s (n. ). 
dispute (v.), epliw, Stxorrareiy, ud- 
Xonat, dvOlorapuat. 
(s.), ordows, Epis, Asda (a), 
[quarrel]. 
disregarded, drnuéAyros, &ripos. 
dissatisfied, dtcxodos [discontented]. 
dissemble, draré [deceive]. 
dissolve, Adew, diadvew, Trike. 
dissuade, dworpéwew, dmelpyew, ovdx 
ea. 
distant, awwy [uaxpdy, rpéow, ad- 
verbs]. 
am —, drew, adlorapyoa, dro- 
orarety, 
distinct (clear), Aaumrpss, cadis. 
(different), diddopos. 
distraction (fear), ¢é8os, répayya, 
Exwrdnkcs. 
: (anger), dpy%, xoA%. 
distress (s.), xaxd, cuudopal, Nowy 
[grief, sorrow]. 
distress (v.), d\ydvew, Avrely, dvidy, 
wixpa Spay. 
distressed, am, dunxavety, ddyew, 
waoxew, kaxd. 
distribute, véuew. 
distrust, driorety, browrevew [dis- 
believe]. 
disturb, xivd, rapdoocw, wroety, éx- 
wrioccey, cuvTrapdoow. 
disturbance, crdccs [distraction]. 
ditch, Spvyyua (n.), Tdgpos. 
diverse [different]. 
divert, éxrpéwew, dwrd-yev. 
divide, dtacpetv, pepltew, ddornu, 
xuplfew, oxliew, évdareicbat, dtya 
rovely, Stavyépecr. 
divine, @eios, ceyyds, ob Kar’ dp- 
Opwmrov. 
division (dispute), ordoxs. 
do, roeiy, mpdocew, Spav, Tedeiv, 
dvirew, épydfouc, [have to do 
with, péreore wot]. 
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dock, Auhy. 
doff, éxddw, (-opat). 
dog, xBwy, oxb)ak. 
dolphin, ded¢ts. 
domestic, olxeios, éyyers, éuddros, 
(servant), olxérys. 
dominion, &pxn, Tupavvts, xphros (n.). 
doom, potpa, dvayxy [destiny, fate, 
death]. 
door, 68pa, rb (mostly plural). 
dote (talk foolishly), Anpetv. 
double (adj.), dads, dts rocofros, 
dtwdobs. 
(v.), Serddgw, (met.) pnxtve, 
avédyw. 
doubt (v.), dmiorety, 
[disbelieve]. 
(s.) dmeorla, vrovla [48ydos 


Phun). 
doubtful, 43yAos, donuos, dmioros, 
dcoaghs, ddaris. 
doughty, dAx%uos [brave]. 
dove, rédeca, wederds. 
down, xdrw. 
drag, &xev, cbpew, oray, drorray, 
dyew, éfé\xew. 
dragon, dpdixwy. 
draught, rGpa, woors. 
draw [drag]. 
dreadful, Sevdbs, poBepds, oruyvds, 
éxOpés, xaxéds. 
(s.), évdaviov, bvap, bvecpos, 
gddoua (n.). 
(v., met.), édrwritw, dod. 
drench, Spéxetv. 
dress (8.), orod}, écOjs, efua (n.), 
Koo pbs, 
(v.), KoopetcOat, wepioréArdco- 
Oat, dugiSdrAdecGar. 
drink (8.), wordy [wine, water]. 
(v.), wtvw. 


vromrrevey 


—up, éxrivw. 
drip, ordfw, relBowac, pety. 
drive, éAatvw, dyw, dstppndareiv 
[chariot]. 


— away, — out, cteAavvw, éx- 
Bdrdw, Ewlety, 
driver, jv.ogrpégos, lrarnddrns. 


droop (met.), 2 Ol THKOMUAL, 
wlarrw, xetpat, dbuud. 


drop (8.), oraydy, orddaypya (n.), 
Yards, dpécos. 


drop (v.), ueAlnus [lose, abandon ; 


; , 
drought avxuss, xadpua (n.) [dry]. 
drown, rovritw, Buiiw, xaraxdugw, 
wrtyw. 
drowsy, vrvadéns [sleep]. 
am —, vuordterv. 
drug, ¢dppaxoy. 
drunken, am, HeOiw, meOionxouat 
dry (adj.), &npés, abxunpés, Avop- 
Bpos, dvudpos. 
(v.), avalvew, Enpalvey. 
due, is, ddelAerar, rpéwet, rpoorxes, 
det, xp, Xpewr. 
due, Stkaos, Aéios, xpéos. 
duel [uébvos pory pdxeoOac]. 
dull, cwods, duaupdss, duBrvs. 
dumb, ddwvos, cwods, dvavdos. 
during, » (d.), mwerati (with 
particip.) [acc. of time]. 
dust, xédms, orodéds (f.) [xamac]. 
(corpse), dara, véxpos, véxis, 
duty, xofer (a) [is due] 
uty, xpéos (n.) [is due]. 
dwell, olkety, xaroixety, wévecy. 
dwelling, ofxnocs, ofxos, olxla, ofknua 
[house]. 
dye, xpalvw, Bdwrw [ddoupyés, Bags]. 


E 
each, €xacros, was Tis. 
(of two), éxdrepos, Augw. 
other, dAAndous. 
eager, am, omrevdw -ouat, luelpw (7), 
-omat 7o8w [wish]. 
eagle, alerés [Acds wryvés xiwy), 
ear, os [give ear, dxovw, xiw]. 
early (adj.), (in the day), éw6%és, 
8p6.0s [dawn]. 


(adj.), (ancient), waracés, 
en ar 

(adv.), (in the day), rpy rijs 
huépas [dawn]. ld 

(adv.), (long ago), wd\at, wply, 
wore, €& dpxis. 


earnest, rpéd0upos [eager]. 
earth, 7, xOwy, yata, wédov, oddas. 
on oe Xdmar [xdtuacwerhs, 


j.J. 
earthly (mortal), Sporés, Orynrés. 
ease, cXOA}, evudpeca. 
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a be at, padupeiv, hovxws Exec. 

easily, Padlws, edxepis, xoddus, 
evpapas. 

east, dvrodal, ws, adyal. 

easy, datos, ebwerts, kobgos, éda ppés, 
eduaphs, mpbxepos [often in com- 
se eU-, ¢.g. evuabys, easy to 


sang conipecee edxodos, 
™ pos. 
eat, écdlew, payely, Secrvety, 
(met.) @@elpew (destroy, de- 
vour] 
eaves, corey? [roof, house]. 
ebb, to, dmroppeiy. 
echo, 7x [sound, noise]. 
edge, [dxpos, &rxaros]. 
(of sword), ordue (n.), dxp1). 
ah (v.), mpdooew [accomplish, 


Haovxos, 


effeminate, nadOaxds [R00s yuvacxds 
Dorepov, Onrdvw). 
effort, with —, uéXts, word rovdy, 
ody wévy. 
egg, Woy. 
t, dxrd. 
er—or, #—4%, elre—elre, Hroc—F. 
either (adj.), (each), éxarepos, duu. 
either (one or the other), drepos (a) 
= 6 Erepos. 
elate, to, éralpew, éEoyxodv [proud]. 
elder, mwpeoBirepos, wadalrepos 
[vepwr]. 
elements [heaven and earth]. 
ell, riixus. 
eloquent, Sewwds Aéyew, copds [xphe- 
Oat xadols Adyors]. 
else, some one, dAXos ris, Erepds Tes. 
else, nothing, oddéy do ae 
[udvov 7bde]. 
else, or —, el d¢ uh, [ov yap ay). 
elsewhere, d\Aaxob [A\AoGev, ANAY]. 
from, d)dodev, 
embark (tr.), évrlOnu, éufcSd tery. 
(intr.), éuBalvew, elaBalvew [éx- 
wreiv, éLopyay, vaurl\Xopac], 
embassy, rpéoBets, dyyeXor. 
embrace (v.), dowdfopa, AauBSdvec- 
Oar, ExecOar, év dyxtthas txew, 
eumepuxévat, Eudivac [xuveiv]. 
embrace (s.), weptBohal Bpaxisvwy, 
mwepirrixal xepiv, dowacpa. 


embroider, 

Koo pely, 
-ed, mottos, Saldaros[wrolxicApa. 

embroil, rapdocew [distract, dis- 
turb, ‘confound dj. 

emerge, éxBalvecy. 

emotion, wd@os (n.) [AUwn, xapd, 
goBos]. 

emperor, empire [king, ruler]. 

employ, xpioGa [subst. yxpiers, 


moxlDrX\Xav, wrékey, 


xpela, See use]. 
empty, «xevés (hungry, deros, 
wewvov), 


(met. ) p&racos, Kevbs. 
le {turn it by ‘ can,’ olés re 
elva., etc. ]. 
enchant, Knew [charm]. 
enchantress, aovdds (f.). ; 
enchantment, érqd% (lit.). 
encircle, Kooy (wrepe-), duwéxeuy, 
elpyew, weptBadety [surround] 
encounter (v.), dwayray, éumlrrev 
[rvyxdvw (év-)]. 
encourage, Japotyw, éralpw, Odpoos 
éuBddrew, 
mere Bapdvw, éurodifw (hinder, 
eve, 
(s.), rédos (n.), répya (n.), 
eS NEUEA: wépas [Ecxaros, rraros]. 
(v. tr.), mepalvey, rede, 
reXeuray. 
(intr. ), raverOa:, An-yew [cease]. 
endless, drecpos, dyvijvuros, alwros, 
drépuwy, Awavoros, 
endure, xaprepety, Todudy, pépery, 
Trjva, rdoxew, dvéxoua, dvTéxu, 


[cannot endure, duvcxepalyw, 
‘hate.’] 

enemy, ¢xOpés, <Siios, modduos, 
évaytlos, ducers. 

enforce, éxPidgferGa, éavayxdsw 
[compel]. 7 

engine (of war), unxavy}. 

onerey es ey velpew, - Xapdooew 


oT metaph 
enjoy (delight A), répropat, fiona, 
xalpw. 
(possess), Tvyxdvw, xpGuat. 
enjoyment, répyis, dom) [joy, 
pleasure]. 
enmity, &xOpd, Gos (n.), wioos (n.). 
(at enmity, dvoperrs, dwex Ors). 
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enormous, vwrepguis, Oavuacrds, | escape (s.), ¢ 
péycoros [puplos). met., “nx vn, dxos, docs (cure, 
enough (adv.), ats (a), dpxovvrws, remedy]. 


adny. 
(adj. ), pOovos, érapxhs, €EapKrs 
[plenty]. 
enough, it is, dpxe?, éEapxet, adis 
éorly, of ordms. 
enquire, rv0écba, loropéw [ask]. 
enrage, éfopylfew, éuBareivy dpyip, 
éfayptalverv, 
enrich, wAouritew, avidvew. 
enslave, dovdroby, decpwrdy aye, 
édew. 
enter, elocéva:, évedOeiv, eloépxopat, 
eloBalvew, eriévat, 
enterprise, weipa, Epyov, éyxelpnua. 
entertain, éortay, kevifew -eobat, 
ovvdecrvoy rocety. 
met. tpédu. 
entice, épéAxew -ecPat, eraryew. 
entire, Sdos, was, dwas, ovprras, 
WayTErHS. 
entrails, orAdyxva n. plur. 
entrance, elcvodos (f.). 
entreat, \imapetv, Alocouat, ixerevew 
(v), Ixvotuas, detcOat, alrety, étacrety 
-etoOat, edxopac(éwr-) [keAXetw, ask, 
pray]. 
entrust, ricrevw, émirpérw. 
enviable, phwros, pdxdp [happy]. 
envy (8. ), (in bad sense), P0dvos, 
. (in good sense), fos. 
envy (v.) (in bad sense), pOovety, 
éwidOdvws Execy, 
(in good sense), {yod». 
equal, tcos, Suoros, lodpporos, ovx 
hoowy, 
equally, é& toov, Suoa, toa, lows, 
Opolws, 
ero, mpty [before]. 
erect (v.), dp0oiv (éf-, dyv-, Kxar-,), 
lordvat (dy- xad-), atalpw, 
(adj.), 6966s, 8pAcos. 
err, dpaprdyw (é€-), opddAdopuat, 
Evevopat [ignorance, sin]. 
error, dapria, dyvoa, mrraicua, 
wddvos, rhdvn. 
erst, roré, rply, wddax [ancient]. 
escape (v.), pevyew (éx-), owperOar 
(éx-) ofxopar puycdy. 
— notice, A\avAd»w (r\}Ow rare), 


— (v.), wéusrecy (xpo-) [conduct, 


especially, Kdpra, pada [€Eoxos]. 
espouse, yapety [marry]. 


establish, lordya: (xad-), ldptw, 
BeBacoby [xuplws Exe], 
estate (condition), rdgis, déla, 


délwua, Tih. 
esteem (think), vouliw, tyetobat, 
Exew, roetobat [consider]. 
(value), rimay, P¥rcty, dtody 
[honour, regard]. 
eternal, Ad@apros, alwys, dOdiva- 
r0s(a). 
of memory, deluryncros. 
even (adv.), xal (not even, ovdé), 
(adj.), (smooth, level), deios, 
Winds. 
evening, éorépd, vtt, pAlov dvors. 
event, cuungopd, rédos (n.). TEX7. 
ever, wore. 
always, del (a a) alel, alév, 
everlasting [eternal]. 
every, was, Exacros, was Tis [ovK 
Eri Sorts ov]. 
everywhere, wavTN, 
WavTaxh. 
evident, dfAos, éupavys [clear]. 
evidently, capes. 
evil, xaxdés, “oxOnpés, rovnpss, pad- 
dos, aloxpbs, xdaccros, dydacos, 
SvocePrjs, Exdtkos [bad, ill). 
exact (v.), exmpdcow, \aBeiv, wpdo- 
copa, mpdoow [punish]. 
(adj. ), dx pipys. 
exalt, alpw, éwalpw, cEoyxoiy, avéd- 
vew [erect]. 
exalted, vynrdbs, puéyas, Aaumpds, 
cepvds. 
examine, oxorely, Stayvavat, €tepev- 
vay, eferd feu, WepoKoreiy, 
example, oneloy. 
exasperate, mapotdvw 
anger]. 
exceed, dwepBalvew, vrepBad\erw, 
mweprocevew [UrepBonr%]. 
exceeding, repioods. 
exceedingly, wepiod, Nav (t ¢), 


dyav, opbdpa, xdpra, dewes, 


wayTaxod, 


[enrage, 
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excel, rpodrxew, breppépew, dpurred- 
ew, vixdy [bwéprepos]. 
excellent, dpicros, BéArioros, AG- 
oros, Gpyeurros, eEoxos, éxmpe- 
hs. 
except, r\jy, ef uy. 
(prep.), wAhy, xwpts, dvev, éx- 
Tés, wapd. 
excess, UrepBodr}, Kbpos. 
excessive, reptoods, Sewwds, uéyioros, 
weicros, B&pus. 
exchange (v.), duelBew (dvr-), dd- 
Adocew (-eoBac). 
exchange (s.), dof}, awroava (n. 
pl.), dvyrirowa (n. pl.). 
excite, xiveiy, rapdocew, éwalpeiy, 
évyelpew [wapotiver, etopyitey, 
wroew }. 
exclaim, foaiv, Oéyyecda: [cry, 
speak]. 
exclude, éxxAelew, eSelpyew, éfeAad- 
ve [shut, close]. 
excuse (v.), rapacretoOar, kadddveu. 
(s.), cvyyyoun, mpdpacrs. 
execute, redely, motety, wepalvew, 
wpdocey, epydverbat, dvtrew [do, 
accomplish]. 
exempt, Gorpos, éXedOepos, drad- 
Aayels. 
exercise, doxeiy [use, practise, em- 
loy]. 
exhaust, ¢fayr\civ, dvaAloxes (é-). 
exhort, rapaiveiv, xeever, vovdereiv. 
exile (s.) (the state of), puy7. 
(man in), dvyds, éxrecdv wd- 


Tpas. 
exile (v.), é&éAatvw, éxBddX\w, efo- 
pliw. 
(am exiled, detyw, exrlarrw). 
expect, xapadoxety, édaifew, mpoo- 
Soxay, mpocdéxerOa, éxdéxerOar, 
expedient, xpijotuos, ovudopos [ovp- 
pépet]. 
expedition, orparela, 656s, ordXos. 
expel, éxBdd\r\w, eFedavvw, 
expense, dardvy, rpt87. 
experience (v.), mdoxew, xpijoOat. 
(s.), éumecpla. 
experiment, eipa. 
expiate,-Adew, Stknv Sova. 
explain, cadnrl{w, onpalyw, eryei- 
cOa, Snrodv, palverv, ppdfeuw. 


exploit, &pyor [achievement]. 
explore [examine]. 
expose, éxrlOnuc, éxBdd\r\cw, dalyw 
[shew, reveal, betray]. 
expressly, cagdds. 
extend, relvyw and compds. 
exterior (tw, éxrés, f&wOev, ad- 
verbs). 
extinguish, oBéyyusu (xara-). 
extreme, foxaros, boraros [or use 
superl. adjectives]. 
exult, xalpw, avyeiy, dyddNopa. 
(exult over, yedav él, édv- 
Bpltw, eyed). 
eye, dpOaruds, Bupa (n.), xdpy, atyh, 
eed [Scowy -os, dupdrwr Kix- 
ot]. 


F 


fable, “500s, Adyos. 
face, dupa, mpbowmroy, Sys. 
to one’s face, xar’ é¢0adpovs. 
fact, Epyov. 
faction, orkows, Epes [eyyerhs “Apns]. 
fade, POtvw, papalvouca, dave. 
fail, dyaprdvw, éxrelrw, delropat, 
oPdnrropat, ob Tvyxdvw. 
faint, (adj.) doOevhs, (met.) dOupos, 
dro\uos. 
(v.), doOevety, mporelrev, éx- 
Aelrew. 
(met., d0iuety, despair, fear. ) 
fair (beautiful), cards, evrpbowmos, 
Aapmrpés. 
(of weather), e¥dcos, adds. 
(just), Stkatos, Evdcxos. 
faith, rloris. 
faithful, riords, xpnords, dyads. 
faithless, driros, xaxéds. 
faithlessness, dmrcoria. 
fall, rlrrw, opddropat, epelwopat. 
em fallen, wérrwxa, 6&dwda, 
ofxopat, Ketat. 
false, pevdys, évevouévos, xlBdndos. 
uréBAnros, waorés. 
falsehood, Weidos (n.), piGos (n.). 
falter, dxvety [fear]. 
fame, 5d€a, xdéos (n.), eSxAeta, Erac- 
vos, evodokla, 
familiar, cuv}Ons, olxetos. 
family, yévos (n. ). 
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famine, Aids. 

famous, evxd\efs, KAewds, evdotos, 
Aaprpbs, ovn A8okos, 

fancy (s.), d6&a. 

far, rpbow, Axwlev, drorros (adj.), 
paKpay. 

(with comparatives, zoNv, mo)- 
AW.) 

(as far as, Scov éwl.) 

fare (ill or well), rpdocew, rdoxeu, 
fare (food), otros, Bopd, rpogy}. 
farewell, xaipe. 

bid —, xalpew réyu. 

fast (adj.), raxv’s, és [quick, 
swift]. 

fasten, Sev, éddwrew, cuvdrrey, 
wipyv upd. 

(with nails), rporndodv, xpoc- 
wacoadeveu, 

fatal, d\d6pros, eluappévos, kal pos. 

fate, potpa, dvayxh, pudpos, rixn, 
wétpos, TO werpwpuevoy, & réwpwrat 
(destiny, lot]. 

fated (it is), de?, wérpwrac. 

father, warip, -yovevs, yevyyrwp, 6 
dboas [ol rexdvres]. 

fatherland, rdrpa, rarpls, warpya 

© Yh, worcs. 

fault, duaprla [error, sin]. 

favour (8.), xdpls, edvora. 

(v.), «8 ppovet, xaplfoua, eb 

voey, ed Spay. 
favourable, evduevis, ebvous, pfros, 
wpeunerns, Trews (¢), mpdgppuv. 
fawn, veBpéds. 
fear (8.), PdBos, Setua, rdparyyua (n. ), 
déos (n.), rdpBos (n. ). 

(v.), poBetcOat, dédoixa, rapBety, 
Tpécat, Tpopey, Setualyw, ox- 
velv, wroeicbas, pplocew, éx- 
whayivat, dbupety. 

fearful, devds [dreadful, terrible] ; 
[trembling], rpoyepés. 

fearless, ApoBos, drapBijs, ddeluavros. 

feast (festival), dopr%. 

(dinner), detrvov, rpdweta, dais. 

feast (v.), doriay, dalyupe, 
feaster, da:radevs. 

feat, Epyov, mpaypud (n.). 
feather, rrépov. 

feathered, rrepwrés, ebwrepos. 
fee, pio Ods. 
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feeble, daderis. 
feed, ¢épBw, Bboxw, rpégw, drdd\dw 
[wrocualyw, véuw). 
— intr., véwopac, 
feel (touch), yavw. 
(perceive), alc@dvopar, eldévar, 
dpav, wdoxecy. 
feign, doxeiy. 
fellow, kxowwvds, éraipos, ovivé, 
ad{vyos [compds. with ovy-]. 
female, O7Xus. 
fence (v.), dropdpyvusm, podocer, 
purdocew, elpyeww, 
(s.), €pxos (n.). 
fertile, eSxapwos, ApOovos. 
festival, dopry, raviyupis. 
fetch, xoul{w (bring). 
— out, éxwépropat. 
fetter, Seouds, rédn. 
feud, crdocs [strife]. 
fever, vécos. : 
few, waipos, Batés, ddlyos. 
fickle, dord@unros, od BéBasos, opa- 
Aepés. 
field, dypds, Nequuy, yins, &, upd vi. 
(battle-field, omit ‘field.’) 
fiend, daluwy, ’Epivis, drn. 
fierce, dypios, wuds, trypswpuévos (dz-) 
[cruel]. 
fiery, &urvpos, 
Geppds. 
fifty, wevrijxovra. 
fight (v.), wdxouat, eplfoua, dywvl- 
fecOar, Stxoorarety, adyudd\aoba, 
és xetpas éNOctv, cupBddrecw [deri- 
vatives in -vaxety]. 
(s.), waxy, ovoracts, dydy, 
apt [battle, strife] (a in 


alOwy, muppdpos, 


all). 
Agare, oxijpa (n.), eldos (n.), poppy. 
fill, wAnpoiv, miuwrnpe (éu-, €x-), 
peoroy Trocevy. 
be filled, yénec. 
finally, rédos (adv.) [&rrar7os]. 
find, etploxw ([é§-], évrvyxdvw, 
éurlrrw, NauBdvw. 
(learn), alcOdvopat, pavOdyw, 
fine (8.), ¢yula. 
fine (adj.), Aewrés, dBpds, Kards 
(fair, beautiful, dainty]. 
[fine talk, ceuvd rn, roupeverv]. 
finger, Sdxrvdos [xelp]. 
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finish, wepalvyecy, watew, rTedevTav 
[accomplish, end]. 
fir, wre vKh, wirts, 
fire, rip, PASE, xadua [xalew, rupro- 
Aety). 
fire-side, éorla, 
firm, dxlynros(*), dogarhs, BéBSacos, 
Eumedos, wuxvds. 
be firm, @apcety. 
make —, BeBalow, 
first (adj.), xparos, pusrisTos. 
(adv.), wpirov, wpara, 
(at first, 7d wp@rov.) 
fish, [yAds. 
fist, rvyu. 
fit (adj. ), €rotuos, wpérwv, rporjkwy, 
kalpios, Afcos. 
(to think fit, dfcoov. ) 
fit (v.), d pub ép- ), Tupper pety, 
ve, wévre, 
fix (v.), mipyvups (eu-), ornplgev, 
‘ ea pleas i rad ig 
x aos [firm 
flame, AdE, wip 
flanks (of a iorae. etc.), Aayur. 
flash (v.), dovpdarw, orDhBw. 
flat, rAards. 
flatter, Owmrevery, dpéoxey. 
flattery, Odmeupa. 
flee, petvyew, ofyecOat (dw-), dmiévat, 
rpemécOat, oxedacOjvar [ppovdos]. 
fleece, wéxos. 
fleet (8.), o7dXos. 
fleeting, Bpaxés, opadrepds, rrepwrds. 
flesh, odpt, oan, 
flight, puy}. 
(of birds), dpu%, xéXevOos. 
fling, Bdd\Aw, plrrw, Inu [throw]. 
flint, \l@os, rérpa. 
flock, woluviov, woluyn, dyed(a). 
met. w\H00s, cUNAoyos [assembly, 


crowd]. 
flood, rAnumupts, KABswr, Krvddycov 
[sea, river]. 
flourish, dy@eciv, dxudfgew, OddAdreww. 
met. xadds Execv. 
flow (v.), Jet, péper Oat, eae 
flow (8.), pov, pods, peDpa 
flower, d»6os (n.), brug. 
flute, adréds. 
flutter (intr. ), Frooopat, Tapdocoua, 
rfoarl, 
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fly o a bird), wérecOat, alpouas. 
(flee), qgevyw, dmévar, ofxopmat 


puvydy [flee]. 
foal, ré&)os. 
foe, éxOp5s, mworéutos, suoper}s, 


Shtos, évdyrios. 
fog, vit, oxéros. 
foul, ¢pdddw, Brdrrw [vixay, xparewy]. 
fold (v.), wréccew, wepsrdéxeu. 
folk, 540s [people, crowd]. 
follow, dxodovbetv(a), EwerOar, weré- 
vat, werépxopas [attend, pursue]. 
follower, ératpos, dwadds, ovpmpaxos. 
folly, dvow, pwpla. 
fond [love]. 
food, Bopd, ‘Tpoph, otros. 
fool, pd pos, adpuv, evHOns, ob codés, 
Suc udOhs, uaracos. 


foot, rods, Bars. 
‘(on foot, wrefés, dvewros.) 
for, (recipient) dative simply, 


(duration of time) accusative 
simply. 
(sake of), xdpw, otvexa (g.), 
did (a. ),. mwpds xdpey 
(with a view to), al (d.), és, 
els (a. ). 
(instead of), dyrl. ; 
ahaa e.g. ‘for fear’), 
for (partic. ), *ydp, éwel, és. 
forbear [cease]. ‘ 
forbid, xwtew, drecrety, obx éay, 
elpyew(dr-). 
(God forbid ! ph yévoro. ) 
force (s.), Bla, cbévos (n.), loxus, 
dAKh, poun [dvd-yxy). 
(v.), "ie Bedfouat [com- 


fiesdeel aise: 

ford, wépos. 

forebode (tr.), Ocomrliw, onpalrw, 
dnrody. 

foreign, BdpBapos, d\Adrpios. 

foreigner, éévos. 

foresee, mpooxowety, payreverOat, 
opay, mpoecdévat. 

forestall, POdv ew, 

foretell, rpoerety [forebode]. 

forethought, wpounbla, rpbvoa. 

forfeit, ¢nula. 

forge (v. ) (metal), xadxevew. 
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forge (lies, etc.), rAdocev. 

- forged, xi88ndos [false]. 

forget, AavPdverOar, AjPopcn, duvy- 
oat. 
orety, dpynpovely, AOny woret- 

forgetful, durhywr, 

forgetfulness, \}0n, durnoria. 

forgive, ovyyryyiokew, cuyyrouny 
éxew, ovyyvouy toxeyv, dadiéva, 
Abecv, 

forgiveness, cvyyvwun, ciyyvota. 

forgotten, duy}pwy. 

forlorn, Epnuos, Sbcedmis, dppavéds. 

form (8.), oxfjma (n.), poppy, eldos 
(n.), Tiros, Syxs. 

form (v.), rAdooew, woety [make]. 

former, mpérepos [mplv, mpécGe(y), 
Eumpoader]. 


formerly, ply, moré, madat, 
wpbaGe(v). 

fort, fortress, refyos (n.), relxiopa, 
Epupa. 


fortitude, Bdpoos (n.) [courage]. 
fortunate, evruxjs, evdaluwv, SrBros, 
— [edrixety, ed rpdocew). 
(o 


things,) degids,  aforos, 
evruxhs, ebrerhs [kadds Exety, 
eb wlrrewv]), 


fortune, rvx7, Adxos (n.), potpa. 
(good), edrpatla, SdBos. 
forward, m«pbow, weparépw, és 
rotumporGev [verbs compd. with 
wpo-]. 
[forwards : xwWpec, rpbBawe, 1H. ] 
foul, aloxpés, xaxés, orvyvds, plapds, 
gairos, praipos. 
(of weather), cxvOpwrdy Fuap, 
xetuwyv [storm]. 
found, ldpdev, xarocxlfev, xrigew. 
foundation, xpyris(7), Bors. 
founder (8.), dpxnyss, dpxnyérns. 
founder (v.) (ofa ship), rovrlfecGat, 
dAwAdvar, Hodyiopat, -Ony. 
fountain, my}, xphvn, vapa (n.) 
[stream]. 
four, réccapes ; -times, rerpaxis. 
fourth, rérapros. 
fowl, Spvis, xrnvédv. 
fox, d\drnt (met. xtyados n. ). 
fragrant, edwdns. 
frail, dodevys, Bpaxds. 
frame (v.) (form, make]. 


fraud, awarn, 8bdos, webdos (n.), 
wavoupyla. 

fray, waxy [strife]. 

free (adj.), édevOepos, draddaxOels, 
Epoipos [éxrés Oy xaxob]. 

free (v.), Adew,  dradrAdocew, 
dguévat, EevOepoty. 

free-speech, rappnala. 

freedom, Ators, dwradA\ayh. 

freely, édevOdpws, odx é€ dvdyxns. 

freeze, miyyvume. 

freight (s.), yépos. 

frequent, ovxvbs [wodds]. 

feqncnwy, wodhdxis, cuxvd. 
SD, 


fre veds, veoxyss, mworalvios, 
xAwpbs, wpbeparos ([dxpaios, 
wpaios). 

cool), puxpés 


fret (tr.), SS xvewy, ripdocew [annoy, 


vex]. 
friend, ¢fAos, civ}Ons, érafpos. 
friendly, ¢tAédpwr, evyerys, edvous, 
Pirdy Opwrros. 
friendship, éracpela, edvora, ebuévera 
[elvae plros]. 
frighten, wroeiy, rapdocey, éxmd}o- 
fey poBetv, Opdooew [detua, pb- 
os]. 
from (source waence), dé (g.), 
ex (g.), wapé (g.), pbs (g.). 
(emotion, e.g. ‘from indigna- 
tion’), 0rd (g.); ded (a.). 
front, rodpmrpocbev, rdumpocbev. 
(face), wpbowmov. 
frost, xp¥os (n.), r&yos (n.). 
frowning, oxvépwrdbs, cuvwopiwpeé- 
vos. 
frozen, Kkpvoraddérnkros. 
fruit, xapwos. 
fruitful, &yxapros [fertile]. 
fruitless, Axapzos, (met.) xevds, ud- 
ratos, dywmedhs [nary]. 
fugitive, puyus. 
fulfil, reXet» [accomplish]. 
full, wAwpns, wréws, peorés, wA7- 
o6els. 
(complete), rédeos. 
fully, wavredds, xdpra, wivv, 7d 
way. 
funeral, tagos, kxrépopa, éxdopd, 
ragai. 


funeral-pile, rijpd. 
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furnish, oxevdtew (rapa-, xara-), 
wapéxew, woplfeyv, Sodvat 
furrow, abdak [xapdooer]. 
further (beyond), wepa:répw, wépa, 
wépay, 
(in addition), rpds rovrots, rt. 
(more) adj., rA\dwy, rrelwy. 
furthest, Zoyaros (rpoowrara, adv. ). 
fury, A\vood, épy} [anger]. 
future, ué\Awy [future generations, 
ol peOvorepov]. 
the —, rd Aowwrdy, rovwlhouroy, 
Tobmecra, Td wédXov. 


G 


gain (s.), xépdos, Afjuua (n.), eSpyua 
(n. ) [Epuacor), 

gain (8.), ebpioxw, xepdalyw, xricAat. 
AauBdve, tuvyxdver [mpooyry- 


ele 
gait, Bdors [ox fue (n.)]. 
gale, mveiua (n.), vo}, Ovedra 
(wind, storm]. 
gallant (brave), dyadés (a), écOés, 
ebrodpos, Apioros. 
galley, vais, oxigos (n.) [ship]. 
game (caught by hunters) (s.), dypa, 
Ojpa, Ojpevya (n.), Aypevua (n. ). 
garb, crody}, éo64s [dress]. 
garden, xiyros. 
garland, crédos (n.), créuma (n.). 
garments [garb, dress). 
gash, Tpadpa (n.), Tryyh. 
gasp, éxguody, éxwvety. 
gate, rin (and plur.), ruddy. 
gather, ovdd\éyew, dyelpew, dOpol- 
ELV, 
gatherin , gv? [assembly]. 
gay (bright), Aaumpés. 
gaze, elcopay, eloadpeiy, Nevorew 
[see]. 
gem, Atéos (f.). 
general (adj.), 
wavonpusos, 
(s.), ozparnyés, orparnddrns, 
Tryéuwy [leader]. 
generate, pbw, rixrw, -yevvar, 
generation (age), ald» [future]. 
(offspring), rdernua (n.), -yé- 
vos (n.) [descendants]. 
generous, yevvaios, é\evepos, mpeu- 
pevhs, evryerys. 


kowds, wavdnuos, 


genius (guardian-spirit), daluwy. 
gentle (well-born), ed-yevis. 
(kindly), wpaos, fuepos, #rvos, 
Hjovyos, Hovxaios, padOaxés. 
gentleness, evuévera. 
get, NauBdvew, oxew (xara-), déxe- 
Oat, Apyvcbar, rNayxdvew, evpecy, 
xracOa, ruyxdvew (g.), xepdalvew 
[ylyveral por]. 
ghastly, dxpdés, xAwpds. 
ghost, ¢ddopa (n.), elSwov, oxtd. 


giant, ‘ytyas. a 

gift, Sdpov, Séct's, yépas, SHpynua (D.), 
Swped. 

gilded (met.), Aaumwpés. 

gird, fdvvup. 

girded, girt, é(wopévos, edoradys, 
eUcroNos. 

girdle, ¢wvn, fworhp. 

girl, wap6évos (f.), veavts, xdpn, 
mais (f.). 

give, dofvac and compds., wapéxeu, 
véwew, Swpetc Bat. - 

giver, dorip. 

glad, e¥Ouyos, weptxapis, xalpwr 
(happy. 

(of things), reprvds, 7dUs. 

glad, am, #doua, xalpw, répropat, 
eddpalvouat. 

gladden, eddpalyw, réprw. 

gladly, dopévws, wdéws [xalpw or 
hsouar, with peuopiel: 

glance [eye, look]. 

glide, Jety (and compds.), Eprw. 

glitter, Adurev, cridBu. 

gloomy, oxéreivos, auaupos, keAacwds, 
cuvvedhs, pédas. 

(met.), orvyvds, oxvO pwrds, drep- 


$. 
glorious, evxdehs, Evdotos, Aaumpéds, 
kAewos. 
glory, Sé&a, xAéos (n.), edxAea, Kddos 
(n.), €wawos, evdogla, 
glow (v.), Qeppalvouar, Oddrropae. 
glowing, Oepuds, Exsrupos. 
glut, hecroty, rlurdnu. 
go, Epxopat, lévat, Balvew, dppdcbae, 
oré\Nopat, Topevopat, Xwpew, dol - 
Kouat. 
to and fro, do:ray, 
[approach, depart, enter, re- 
tire, return. 
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goad (s.), xévrpor. 
(v.), xevrecty, 
goal, rédos (n.), répua (n.) [oxowéds], 
goat, alt, xluacrpa. 
go fag Saluwy [Zeds, potpa, wébr- 


gold, xpvoss [xphuara, wobros]. 
golden, xpicéos, xpucois. 
(of hair), fa»és. 
gone, am, Ppoidés elpu, ofoua: (dx-), 
dwetvac. 
good, éc@rés, ayabbs, xpnords, Kadds. 
edyévys, yevvaios, evoeBrs, mords, 
dptoros, BéArioros [7d cuudépor]. 
y, kadds. 
good-will, edvoia, rpoOupla. 
govern, Bpyw, ev6dvw [rule]. 
government, dpxh, Kpiros (n.), 
oxirpa (n. pl.), Opéra, oxnr- 
rovxla. 
governor (chief, king]. 
grace, xdpts. 
gracious, Trews, EUuEVrs, Mpevperys, 
wpGos, mpbppwy. 
grand, ceuvds, dynrébs, wéyas. 
grandfather, rdwmos. 
grant (v.), cvyxwpety, d:dbva, xapl- 
fopat, véuw, dav, éplerda. 
(s.), ddpnua [gift]. 
grapes, Bérpus. 
grapple with, grasp, AauBdvec@at, 
ExeoPat, dvréxec Oat, dpwrdgw, 
paprrw (cup-), 
ZTASS, Aecuwvwy yn, OF xASy Simply. 
grateful, am, xdpw olda. 
gratify, xapifouac [gladden, please]. 
grave (adj) oeuvos. 
(8.), Tados, ifenig ohua (n.), 
64K, onxés (n.). 
gray, Nevxds, wroncds. 
graze (v.) (feed), womualver, Boxer, 
Tpéderv. 
(touch), pave, 
great, péyas, waxpds, wodvs, evpus. 
very — péyworos, vmrepouhs, 
mwepocds. 


greatly, pada, xdpra, wrdvi. 


greatness, w)\7j00s (n.), B&bos (n.) 


[power, might]. 
greeny: AdBpos, wdudayos. 
ek, a, “EXAxp. 
green, xAwpds, edad. 


greet, dowdfouar, xalpew rAéyw or 
‘Kedebw. 

grey, \euxds. 

grief, Ad-yos, \dwn, wévOos, byxos (a), 
adhyndwy, ppovrts, 

grieve (tr.), dyiay(a), ddybvew, 
Baptvew, Nbweiv. 

(intr.), passives of the above, and 
ad-yely, igi wev ety, 
grievous, Bapts, wtxpbs, xaderds, 

Auwnpés, duoxept éraxO%s, 
Woacros, Suepd 
grind, rpt8w (cvr-) Tgrind teeth, 
wplu}. 
grip [grasp]. 
groan, erevey, orevdsew [lament]. 
ground, yf, wédov, yata [earth]. 
on the —, xdwar (adv. ). 
grow (tr.), rpépu, pt or pow. 
(intr.), Bracrivw, dptecOa, 
rpépeca, avédverOat, ylyveo- 
Oar, wépuxa. 
guard (v.), rnpeiy, puAdooey, odfew 


K-}. 
(8.), ptraé, ppoupds (garrison, 
ppoupda). 
guess, elxdfw, rexpalpouat, doxd, 
guest, gévos. 
(at banquet), clvdecrvos, cup- 
wérns, Sacradevs. 
guide (v.), yew, trycicOa, réumrecy, 
evOdvery. 
(8), Hyemdby, ayuryds, edOurrip, 
ropwes. 
guile, d6dos, dmioria. 
guilt, alrla, duaprla, (of blood, etc., 
Koos (n.), placa). 
guiltless, dvalrios, xdOdpés, dBAGBys, - 
4000s. 
guilty, afrios, ddixay 
or bdhtoxdyes, 
gush, peiy, éxpayfivas. 


H 


habit, vopos [accustom]. 
habitation, E5pa, olknors [home]. 
hal pais. 
(s.), xdraga. 
hail ! xatpe, 
hair, Opl&, yxa:r}, xédun [wAoxapds, 
Bborpvxos). 
hairy, dacts. 


bralrios, 
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half, Autous. 

hall, dua (n.), wéAaOpor, Sdpno0e, 
halt (hesitate), dxvety. 

= (stop, tr.), wavw, torn. 
hand, yelp, defid [arm]. 

at —, mpdxetpos [near], 

handle (v.), véuew, Exew ev xepal, 

hang (tr.), Kpeudvvuus, dpray, 

hang on (intr.), [cleave to]. 

happen, ylyvoua:, rvyxdvw, cvuBal- 
vel, 

happiness, 5\8os, evrpatia. 

happy, evruxts, eddaluwv, padxap, 
bA\Bios, [xalow, Fdouat]. 

harass, tapdcow [grieve, annoy]. 

harbour, tun, Spuos, vewpta n. 

plur. 

harbourless, Avoppuos, Svcoppos. 

hard, oxdnpdbs, wepirxenhs. 

(met. ) ducxephs, xa\erds, Siooc- 
tos, dvogopyros (difficult, 
severe}. 

hard by [near]. 

hardly, pdrxs, cxoAq. 

hardship, xaxd n. plur, [misfor- 
tune]. 

hare, Adds. 

harm (s.), BAdBy, kaxdy, Sypula. 

harm (v.), BAdwrrecy, ddtxecy [grieve]. 

harmless, é8A\aB%s, dotvjs, d0dos. 

harmonious, otudwvos, éupedds, 
ovpperpos [ouvddev]. 

harp, Apa. 

harsh, rpaxts, d0cddy7rTos [severe]. 

harvest, dawpa, xapwés, [Oépos n. ]. 

haste (s.), r&éxos, crovd7}. 

in —, ws rdyxiora, ws rdxos, 

: ody Taxet, 
haste (v.), éyxovety, orevdey, 
éwelyerOat, raxdvew [POdverv), 

hasty, taxis, divs, doxvos. 

hate, puceiy, orvyely (d2r0-), éxPalpew 
(dw-), Suoxepalve, dmrorrdecy, 
Suopevhs elvar. 

hateful, éx@pds, dwrex Os, Sue Pl Ars, 
orvyvés, dwdrrucros. 

hatred, picos (n.), &xdos (n.), &x pa, 
dvopévera, oriyos (n). 

haughty, cepvds, vrépppwy [proud]. 

haunt, vépeww, olxety, €xew [inhabit]. 

have, éxew (xar-), lrxew (xar-), 
xrGpar (perfect) [fore pol, rpé pew]. 


have to do, 8e?, xp4 [must]. 
haven [harbour]. 
hazard (s.), réy7 [chance]. 
he, odros, 88e, éxeivos, xeivos, (dé) 
(often omitted). 
head (of body), x&pa, xepar%. 
(of troops, etc. ), [chief, leader]. 
headland, d&xpa. 
heal, lao6ar (i), dxetrOas (a), ébaxeto- 
Oat, 
healer, larpés(7). 
healing (8.). Yaocs(t), dxos (a) (n.), 
Axeopa, pdppaxoy. 
(adj.), idocuos (<), Arcos. 
health [ed Exeuw, xadds Exew, ‘heal, 
cure, disease ’]. 
healthy, dvogos, vycfs (v). 
heap, wA700s (n.), d0poropds. 
hear, dxovw, xddw, [xrurov dé8opxa]. 
(be told), wruv@dvopat, pavOdrw. 
(in return), dyraxotw. 
heart, xapdla, xéap, Afjpa, dpdynpua, 
ie ppeves, Hrap, hrop, Gipss, 


yoxn. 

hearth, éoxdpa, éoria. 

heat, Oddros (n.), xadpa (n.). 

heaven, ovpayés, médos, aldo, 
djp(a). 

[by heaven, wpds Geir, torw 
Zevs, Oeds Evvlorwp]. 

heavenly, Oetos, ovpdvios. 

heavy, Papis, éwaxOjs, euBpidhs, 
dewds [grievous]. 

heed, pay heed to, pay véuey, 
gurdccounat, portigfw, xndevw, 
pédrev, peo [attend, care]. 

heedless, AdOupos. 

heedlessly, d¢povriorws. 

height, dos (n.), ufjxos (n.) [B&Oos 
(n.)] 


n. )]. 
heir [Aayxdvw]. 
hell, géns, of xdrw, met. 'Epivis, 
drn(a) [death]. i 
helm (rudder), ofaé. 
helmet, xépus, xpivos, Neos. 
helmsman, olaxorrpé qos. 
help (8.), dpwy%, Apxeors, whédeca, 
Bonera, vroupyla. 
(v.), BonOety, dutvew, aperety 
(ém-, mpos-), dpiryey, cuppa- 


xetv, wvwoupyety, umnpereiy, 
Bondpopeiy, 
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helper, SonOés, BonSpsuos, tarnpérns, 
apuryés, cuumpdxrwp, cvdAd}rrwp, 
ouvepyés. 
helpless, dujxavos, dvadxis, Enos. 
hence (place), év0évde, évredber 
[adré0er]. 
(aecordingly), * ody, rpds rafra. 
henceforward, éx rodée, rawrd rod- 
Tou, (és) rd Aouwdy. 
herald, xfjpug, ayyedos. 
herb, x\6n, purdy. 
herd, dyeA%, woluvn, vou}, woluvtor, 
(met. ) +A9Oos (n.), of wodAol. 
herdsman, Bovxddos, rot. 
here, év0dde, évraifa, rpde [wapetvat, 
bde}. 
hereafter, af@s, elcavits, Ert, Exav- 
Os, Srrepov (ue-) [henceforward]. 
hereditary [Aayxdvw]. 
hero, dy%p [dproretw). 
heroic, éo4)és [brave]. 
(of deeds), xadXés, Aaumrpds [dpe- 
orevery]. 
hesitate, dxvety, wéAdewy. 
hesitation, 8xvos. 
hew, réuvecy, kelpecv, kowrewy, ox! few, 
(and compds. with cuv-). 
hidden, xpumrés [\avOdvw]. 
hide (s.), dépua (n.), Sépos (n. ) Sopd. 
(v.), xpUwrew, xadttrrew, Kev- 
ew, creydtew, vrexrlbec@at, 
kréwrew (ex), oréyew [oryay, 
otwray]. 
hideous, aloxpés [ugly]. 
high, dynr04s, vynpedis, vyryévynros, 
paxpos [alrds]. 
(proud), cepyds,  émrnppévos, 
apbels. 
high-born, ev-yer}s [noble]. 
hill, Adgos, Spos (n.), wayos, xphyvos 
[mountain]. 
himself (emphatic), adrés. 
(reflexive), éauréy, airéy. 
hind (doe), 8opxds, fAagos. 
hinder, rofmricde(v). 
hinder (v.), wravew, xwrdew, efpyerv 
(xar-, dw-), éurodl tec [stop]. 
hindermost, foxaros. 
hindrance,kwdpua(n.),éumddiopa(n.). 
hire (s.), words. 
(v.), pucOotcAa. [am hired, 
pucOapvely}. 


hiss, olfev. 
history, Adyor. 
hit (strike), ralw, rAjocw, rardoow, 
dpdoow [strike]. 
(a mark), rvyxdvw [éurlrrw]. 
hither, deipo, doe, dvOdde. 
hitherto, és réde, & 7d viv, és rdv 
viv xpbvov. 
ho ! iov, & otros. 
hoard (be stingy), ¢0oveiv. 
hoarse, [rpaxeia pwr, pOéyyouat]. 
hoary, roAtés, Aeuxés : met. [-yepacds, 
yépwy, dpxatos). 
hoist (sail), afpec. 
hold, &ceuw (xar-), toxew (xar-, éx-), 
Kparety, véuew, xr@uat. 
(seize), Exec Oar (dy7-), \aBErOc 


(think) Exew, voultew, tryetrOae 


[consider]. 
hold ! (stop that !) érloxes, raioat. 
hold out, xaprepeivy,  Oapcciv 
{endure]. 


(extend), wporelvew, éxrelvew. 
hole, xdopa(n. ), Bdpadpor (a), Epvyua 
(n.), BdApos, oméos (n.) [cave]. 
holiday, ¢opr%. : 


| hollow, xotAos, xevds [xaracxagys]. 


(vain), xevds, pdracos. 
holy, dyvés, Qetos, evoeBis, lepos 
(scanned ipos), &yos (a), Sacos, 
[dovAos]. 
home, olxés, olkld (t), ofknors, dduot, 
dupa, édaOpoy [house]. 
at —, olka, dor, frw Sduwy. 
stay at —, olxoupe. 
homicide, dvdpoxrévos, jualdovos, 
govevs [abréxetp, avdérrys]. 
honest, dexatés, riorés, dyads (a, a), 
éc0Xés, (of things) xadds. 
honesty, wlorts. 
honey, ért. 
honourable, &vrivos, cards, evyer}s, 
tluos, Aptoros. 
honour (s.), ri“, KAéos (n.), xddos 
(n.), Grawos, déla, dda, evryéveca, 


xoouds, yépas (n.). 
honour (v.), Teuav, éwaweiy, oéBew 
[yepalpev with. gifts]. 


hope (s8.), éAzis. 


(v.), édwliw, xapadoxely, mwpoc- 
Soxay, mpoodéxeo Oar. 
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hopeful, edeAms, édxtdos w)ijpns, 
ér\mldos peorés. 

hopeless, dyé\micros, Stoedris, dy- 
edmts (a), dwrldwy Epnuos, ovdev 
Adrliwv ert. 

horn, xépas. 

horror, deiua, pbfos [fear]. 

horse, Yros, wOXos [Epya, édavvew), 

horseman, Inwrevs, imaxn)\drns, 
larwérns. 

hospitable, ¢Adéevos [entertain]. 

host, orparés [army]. 

hostage, Sunpos [captive]. 

hostile, ¢x@pés, wodéyusos, Suoperr)s 
‘{enemy, strife]. 

hot, lit. Oepuds. 

met. OGepuss, dts,  Opacils, 
laxipdss, Sewvds, ogpodpéds. 

hound, xdwr, oxvrAak. 

hour, @pa: met. xaipds, dx. 

house, olxos, olxla, olknors, oréyos (n.), 
oréyn, dpa, Sduor, wédaOpor. 

(family), -yévos (n.) [race]. 

housebold (adj.), olxetos [rdydor, 
olkéras]. 

hover, wérecOa, wordcGat, alwpod- 
fat, Kpépac@as, 

how? (interr.), wads; wy; Tq@ 
tpoxy; was mwére; wis bn; wos 
yap; xal wos; 

how (indir.), drws, Sry, Srp rpory, 


?- 

how ! (interj.), ws, ofov, ola. 

however (conjunction), ws dy, darws 
ay. 

how much, many, rogos, éxéc0s, 
(indir. ) 800s, é3écos. 

however (partic.), Suws, *évro, 
xalrot, *ye uty, d\Ad, GAN’ ody. 

huge, Jdewds, péyworos, wedwptos, 
breppuis, Oavpacrés. 

hull, cxagés (n.). 

human, dyOpwwrewos, Bpérevos [xar’ 
dvOpwror]. 

mortal, @vyrés. 

humble, razewds, vpecuévos, pwérptos, 
paindos. 

hundred, éxarév. 

hunger, weiva. 

hungry, dotros, ddjpayos. 

hungry, be, rew7v. 

hunt (s.), Ojpa, xuviyla. 


eng erg Ey AE EST 


hunt (v.), Onpay -icOa, Onpevew, 
diadxew [pursue, seek]. 

hunter, xuviyérns. 

hurl, plrrw, Sdd\Aw, Inu [throw]. 

hurricane, 6¥e\\a [storm]. 

hurry (v. tr.), émelyew, drpdvecw, 
omevdety. 

(intr.), émwelyeoOat, 

éyxovely [haste]. 
hurt (v.), Aumwety, Sdxvew, adybvew, 
dyidy. 

(injure), ddccetvy, BAdwrecv. 
husband, dv4p, wéots, dpevvérns. 
husbandman, yewpyés. 
hushed, to be, avyéay, 

[cealynrar ddu0s]. 
hymn, byuyos, 454. 
I 


I, ¢yd, often 85e or ayers. 
ice, xpvoraddos, wh-yos. 
covered with —, cpuoradAdérnxros. 
idea, 5é¢a [thought]. 
I have —, Soxe?, vwArOé pe, 
mwapéoTn [.0t, 
idle, dpyés, pgOuuos, darpdyywy. 
—, apyetv, padipety. 
idleness, dpyla, oxoX. 
idly (lit.), dpyds. 
(in vain), parny, udrasa, ddAXws. 
—, Anpeivy. 
if, el, édv, Hy, elwep, Fvmep. 
oh if, ef6e. 
— (past), elOe, 0’ Sedov. 
ignoble (birth), dyevyys, donuos. 
(actions), aloxpés. 
ignominious, aloxpés, 
dvdécos. 
ignorance, &yvou, dretpla. 
(want of instruction), duouvcla. 
ignorant (not knowing), drecpos, 
&sps : often use dyvoeiy. 
(unlearned), dya67s,  dral- 
deuros, 
—ly, d-yvolg, &” &yvoay. 
ill, xaxds, pavdrws. 
(adj.), voody [vdcos, 
kduyw, dppworedy |. 
(3.), are [evil, sorrow, suffer- 
ing]. 
| —, Kaxooropety, dSvognp- 
ety, UBplgecvy. 


oreviey, 


otwway 


decks, 


vooéw, 
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ill, be — treated, xaxds rdoxew. 

ill-doer, kaxoipyos, ravoipyos. 

ill-will, dvepévera, SVovaa, 

illness, vdcos. 

illustrious, evd«Aefs, edogos, EEoxos. 

image, eldos (n.), oxfjua, woppy}. 

imagination, 6é6g¢ [thought]. 

sas voetv, dSotdtev, olerOar 
[think, fancy]. 

imitate, wimetoOac 

immeasurable, dyerpos. 

—y, Ureppuis, diay (70), ayar. 
immediately, evOvs, edOéws, adrixa, 

rixa, Siooor, ws rdxos. 
immense, &uerpos, drecpos. 

(number), dy#ptOpos. 
imminent, mrpoxeluevos, Fin wapwy. 

be —, égecrdvat, rapecrdvar, 

perder, 
immortal, duBporos, 
abdvaros, &pOtros. 

(of memory), deluynoros. 

(of things), alwpios, agOapros. 
immoveable, dxivyros, arpadrs. 
immutable, &rporos. 
impart (give), véuw, mapacxely, 

dodvac. 

(tell), xowotr. 
impartial [just]. 
impassable, d8aros, dort Bis. 
impatience [use verb]. 
impatient (vexed), dvoxepalywy. 

be —, duvoxepalyw, Suapopety, 

arvnrey. ‘ 
impede, xwAdw, éumoday elvat. 
impediment, xwrvpua. 
impel, éfopudw, éralpw. 
impend (be imminent). 
imperial, BactAtcés, rupavvexds. 
imperishable (immortal). 
impetuous, dvs, decvds. 
impiety, doéBeca. 

(concr.), doéBnpya. 
impious, dceBijs, dvaceBhs, dvdcros. 
implacable, dcrovdos, dvixeoros. 
implant, éugtw. 

—ed, Euduros, cbugduros. 
implore, Alogoua, alrety, dirapew 


ask]. 
important, wéyas, Bapus. 
importunate, AGrapys, yoxpds. 
importune, Atwapety, 


&dOapros, 


eS TT 


impose, éuParey, 


impossible, durxavos, ddbvaros, obx 


olds re. 

it is —, ov« tore, ov Eo8” Brus, 
impotent, dodevys. 
imprecate, dpac@at, 

[xar-]. 
imprison, déw, xadelpyw. 
—ment, deopuds, pl. 
—ed, déopios, Seouwrns. 
improper, dxacpos, decays, dvdgcos. 
imprudent, &f8ov)os. 
impudence, dvaldea. 
impudent, @pacvs, dvadys, dvale- 
XUVT OS. 

impulse, dpu7. 

impunity, with, yalpw». 

impure, dvayyvos. 

impute, alriay wrpocdrreyv, alriéo- 
Oat. 

in, éy (d.). 

— case of, éwl (g.). 

— comparison with, mpés (a.). 

— consequence of, did (a.). 

— light of, év népe (g.). 

— order to, ta, ws, ws 

Srws, Srws dy. 

— place of, dyri (g.). 

— proportion to, xard (a.). 

— respect of, wepl (g.). 

— (space of time), évrés (g.) 

or g. only. 

— spite of, Big (g.). 

— time of, émi (g.). 

— (describing means) dat. 

— (describing manner), [past, 
dat., subst., adv. ]. 
inaccessible, dwpésSaros, d0cBaros. 
inane, xevds. 
inasmuch as, ws, éwel, éwecds}, 

éwelrrep. 
inborn, Euguros, cvuduros. 
incense (s.), Obos (n.), Guplayea. 
Incense (v.), xoAdw, wapotivy, 
etopyliw, mexpalyw. 
incite, wapoppdw. 
incline (intr.), (scale) pérw. 

be —d, 0éd\w [wpd0upuos], 
inconstant, dorda6%s, dxvoros. 
incorruptible, d¢@apros, &pOopos. 
increase (tr.), avédyw. 

(intr.), avédvouat, mpoxdwrrecy. 


émedxouat 
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incredible, drurros. 
incur AAI a xwodurev. 
e), alrlay Exew, dprctv. 
oaenie dsnjxeoros. 
indebted, be, ddefrw. 
(thanks), ydpw ddelrw. - 
indecent, darperys. 
indeed (conceasive), pe, pévrot. 


(affirmative), wavv, patra. 
(emphatic), é&pye dAndiis, 
Kdpra, 


(corrective), pév ody. 
indicate, dnb, onpuairw. 
indifferent [just]. 
(unimportant), pairos, evrenns 
[ppovrltw, wap’ obdév]. 
[careless }. 
indignant [angry]. 
indignity, Bpicpa (n. ). 
indolent, AdOuuos, meOnuwy. 
indulge, xaplfouat 
indulgent, evuevrs, wpgos, cvyyrw- 


pw, 
inevitable, &puxros. 
inexorable, &dreyxros, 
a&xapwrros. 
inexperienced, daretpos, dyevoros. 
infamous, Grins, SvoKheys. 
(evil), dydctos, ava-yvos. 
infamy, driula, Svedos (n.), aloxos 
(n.), AwBy. 
infant, Bpédos (n.), réxvor. 
j.), vafmrcos. 
infect, xpalyw, dvardfjoat, &kapbel pw. 
infection, ulacua. 
infer, elxdgw. 
inferior, Adcowv, frowr, borepos. 
(bad), paidos, evredjs. 
infernal, véprepos, 6 xdrw, ol vépbe(y), 
xX9dbvi08. 
infinite, dsretpos, duerpos, puplos. 
infirm, doGerys. 
inflame (tr.), drrw, émipdéyw. 
—, met. rapotirw. 
inflict, éreBdddAw, EuBdrAdrw [fnusodr, 
ddcxety, Stknvy AaBetv]. 
inform, dydoiv, onualyw [acquaint 
. with, tell, learn, etc. ]. 
ingenious, cogs. 
inglorious, dxdes, ddogos, 
xAe?s. 
inhabit, ofxety, compd. Exew. 


dpel\xros, 


duc- 


inhabitant, éyxwpis, xdrotxos, 
odkirwp, dords, rpboxwpor [ol &vdor, 
éxet, etc. ] 
inherit,  mwapadaBety,  déxecOa 
[Scadoxal] 
—ance (concr.), Nees ovcla. 
(abstr. ) dcadox7 pl. 


inhospitable, dfevos, aestivek 

injure, Brdarw, ddcxéw, xaxoupyeiy. 

injury, PraSi, gyula, cupdopd, 
xaxév. 

injustice, ddcxla, rd uh Slxacoy[Exdixos, 
ddcxos]} (d%&). 

inner, Ta &vdov, tow. 


innocence, dyvérns [dvalrios]. 


innocent, dyalrios, xadapés, 400s, 
4pdapts. 
(pure), dyvés. 
innumerable, dvdpipos, évjpiOpos. 
insane [mad]. 
insatiable, 
dxdpeoros. 
inscribe, éyypigew, ypdgw, compd. 
inside, tow, évrés, &vdov. 
insi ht, yroun, ppoynors. 
insolence, SBpes (Vv), Opdoos (n.), 
dvalde.a. 
insolent, JBpurrhs. 
insomuch that, dore. 
inspect, exuoxomeiy. 
inspired, &6eos. 
instant, adj. (entreating), Acrapis 
[imminent]. 
instantly, «v@’s, rdxa (a a) [im- 
mediately]. 
instead of, dy7i (g.). 
instruct, diddoxew [teach, tell]. 
instruction, mwadela, pdOnpe (n.). 
instrument, pnxar%. 
(met.), dpopun, wépos [alfrcos]. 
insult (s.), B8pes (Vv), aixta, Aw. 
(v.), 0Spliw, AwBaoba, rpornda- 
xlgw. 
insurrection, oréocs. 
intelligence (understanding), vois, 
Wun. 
(information), Adyos. 
intend (wish), BovAcec@az. 
(mean),  évvoeiy, 
péddew. 
intent, intention, érivaa, yrdun, 
Bovdeupa (n.). 


awdnoros, dxéperos, 


Bovdevew, 
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intentional, éxwy, éxovccos. 
—ly, ¢& éxovelas, éxovolws. 
intercourse, guvovela, duirla, ovv7- 
Gea. 
have —, dude, cuvecvas[olketos, 
cuvnO hs). 
interest (the common), 7d xowédr, 
Td cupgépov, wpéreta. 
interpret, xplyw (dreams). 
ppaiw, capnrltw, Snrbw, €Eryet- 
cba. 
interpreter, épuanvevs. 


re Tapdcow, Kwhtw. 
interval, in the, év 7@ werati. 
intestine, adj., (met.), olxetos, 


&inuos, eyyevijs. 
into, els (a.), (€ow g., sometimes). 
intolerable, Erdos, Lepros, dvc oc: 
Tos, éwaxOys, od popnrds, ovK 
avexros. 
introduce, elsdyew. 
invent, evpicxew, unxavracbat. 
investigate, tyvooxomety cE-, ker dtu, 
ixvevw, oKxomretv, épeuvar, 
invincible, &uaxos, avtxnros. 
invisible, ddav7js, 45ndos, 
invite (ask to come), xadéw (a), 
compd. 
(ask to do), alrd. 
involuntary, Axwy (a), &xovcros. 
inward, inwardly, éow [inside]. 
iron, otdnpos, Xarxds. 
island, vijcos (f.). 
isolate, povdw, xwpliw, épnudw. 
issue, 7édos (n.). 
it, avdré. 
ivy, xioods, 


J 


javelin, dxévriov (a), Bédos (n.). 
Jaw, yvdbos (f.), yéverov. 
jealous, trorros, POovepéds, éripBovos. 
be —, ord. 
jealous , PO bv0s, (Hos. 
jeopa y [danger]. 
jest, warded, yéAws [oxdrrev, yedgey, 
waltew), 
jewel (lit. ), At@os (f.), xdouos (array). 
(met. ), xrijjua, xépdos (n). [7ius0s]. 
join (tr.), ouvdrrev, cupwhga, 
ouvapmorrev, 


WN 


join (often by compounding other 
verbs with avy), 

— battle, udyny cwdwrrew, és 
Xetpas ErOeiv, déparas és meipay 
pode, oupBadety "Apn (a). 

(intr. ), — in oe Kowwvety. 

joini eg (e ), cupBo}. 
hata ( ody), Hédos (n.), &pOpor. 
jointly, xow7, duod. ; 
joke [jest]. 
journey (8.), ropela, wbpos, 666s (f.), 
ordéXos. 
— (v.), ddocropety, ropever Oat. 
joust, dywr. 
jovial, efdipuos, edppwr. 
joy (8.), xapd, xdpya, Tépyrs, Hdov7}, 
Xappy.ov7, yavos (n.). 

feel —, xalpw, evppalvecOa, 
HderOan. 

give —, evdpalyw., 

joyful, e@dpuos, dopevos [ndéws]. 
joyless, drepmris. 
judge (s.), xpirys, Stkaowddos (i), 
apes. 
— (y.), Kplyw (i) dtxdgw, yrarat 
dta-). 
judgment, xptors, yin, din. 
jump, rnddw, FAdopat, Gopety compd. 
just, dixacos, &dexos (7). 

— (adv.), (numbers) parwora. 

— now, viv on. 

— (this, that), avdréd (rotro, 
éxetvo), 

— (with verbs) [rvyxdvw]. 

justice, dtkn, 7d Evdixov, 7a Sixaca, 
justly, évdtkws, év dlxy, dp0ds. 


K 


keen (blade), dévs, bidoropos [sharp]. 
keep, éxw, xaracxely, cbfw, pUAdoow. 
— (cherish), rpépw. 
— (check), xaracyxety, elpyev, 
xwrvew (vu). 
— feast, dye. 
— (intr.), gxew (adv.), wévecy. 
— back (hide), xpumrecw, éxxrér- 
TE. 
— away (tr.), dwréxu. 
keeper, pudaé. 
kill, xrelyw (compd.), povedw, sPasw, 
vor pl tw. 


—, pass., Gavety, 
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kin, octvamos, ovyyer}s, éeyyerhs, 
dualuwy, ol év -yéver. 
kind (8.), yévos (n.). 


of this —, roobros, rotos, rovésde. 


— (8.), was, wayrotos. 

kind (adj.), fdos, edvous, edperhs, 
Xpnorés, rpevpevys, Thews (7). 

kindred [kin]. 

king, ripavvos, Bacieds, Kolpavos, 
6 Kpardy, 


kingdom, dpx% [y#, réds]. 


kiss (8.), plAnua. 

(v.), PlAéw, xuvety (wpos-). 
knee, yévv. : 
kneel, yp Oeta ydvu [ketrPat, 

KabRoba). 
— (met.), mpooxuvely, Alocopas 
{ask, pray]. 
knock (strike), réwrev, wale, 
wrhocev. 


(door), «éarreey. 
[hit, break, strike, beat. ] 
know, e(Sévat, érlorapa: (éf-), &€-, 
kar-, ovv- ada, yiyvwoKey, wadeiy, 
[d-yvodw, NavPdyw, dios, Ew]. 
knowledge, émrioriyun, uddnors. 
known, -yvwrbs, yvwords, fos, 
gavepds, ebyyworos. 


L 


labour, wévos, ubx8o0s. 

— (v.), rovety, kduyw, woxeiy. 
lack (8.), & deca. 

— (v.), [82], [want, need]. 
lady, yur}, dvacca, déorowa. 
lake, Aluyy. 
lame, xwrJés, 


lament (v.), ordvw, oluwtw, dddpec- 


Oar, wevOety. 


— (8.), Opavos, oluwyh, orévos, 


wév@os (n.), yéot. 

lamp, Aapards, Axvos, POs (pdos). 
lance, Sdpu [spear]. f 
land (8.), xOwy, vii, xwpd. 

— (v.), oxeiy, dxédr\ew (vaby). 
language, y\dooa. 
lap, xéAros, or 700s (n.). 
large, péyas, edpus, ronvs. 
lash, walw, pacritydw. 


ee 


last, toxaros, borepos, TeXevraios. 
at —, 7édos, &y réka, xpdiry, 
word, ovv xpbvy. 
last (v.), pévew, xpovlgew, 
late (adv.), dyé. 
—, vorepely, borepliev. 
lately, dpri, dpriws. 
later, dcrepos. 
laud, alvéw compd. [praise]. 
laugh (s.), yéAws. 
— (v.), yeAdw. 
laugh at, éyyeAdw, oxowrev. 
laughter, yéAws. 
laurel, dddvn. 
law, vduos. 
lawful, &vopos, vdutuos [Oéus]. 
lawless, A@ecuos, dvouos, Exdtxos. 
lay (trs.), Oetvar, BdAXew compd. 
— hold on, AaPéo Oa (g.). 
lead (8.), “druBdos. 
lead (v.), dye, tyeicOa: (= be a 
leader), pépecy. 
— away, drdyeu. 
leader, tryeuwv, raybs, orparnddrns, 
orparmyyés, dpxnyss, dpxiryérys. 
leaf, pUNAov, Pb8n. 
lean (tra.), éyxAtvw. 
(intr.), xdrrw. 
leap (8.), rHdnua, Gye. 
— (v.), rnddw; &\X\opat, compd. 
learn, yvdvat, uadeiy. 
learning, wacdela, 
least, éAdxio7ros. 
— (adv.), #xiwra. 
at —, *ye, *yoov. 
leave (s.), permission, ovyyywpun, 
é£ovcela [€@, ddewar], 
take —, dwedOeiv, dwaddayjvat 
[go away]. 
leave (v), Aelwrw, compd., drogriva:, 
dmwocrarew, rpodobvat. 
(permit), €0, ddidvas. 
left (hand, etc.), cxatéds, evavupos, 
dporepds, Nacéds. 
on the —, ¢& dpiorepas. 
— (remaining), Aoiwds. 
leg, oxédos (n.), Kvhun. 
leisure, oxod%} [cxodXaios, Aovyxos]. 
at —, Kara cxodty, 
lend, rapacxetv. 
length, ufos (n.). 
lengthen, relyw, unxivw. 
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less, Joowy, dd\doowy, peiwy. 
v.), Rocov, wetov. . 
no —, ovdév Facov, ovX Focov. 
let (permit), é6, pein (i), ddlyue. 
— down, xadeivat 
— in, elodyew, béxerPat. 
(hinder), cwdAdw. ; 
— g0, adtnus. 
letter, ypagh, ypduua, éxtoron?. 
liable (to passion), foowy, ovx 
0ixros. 
liberate, édevdepd (€E-), Adw. 
liberty, 7d édevBepor. 
licence, éfovgla, ddea. 
grant —, é0, didwyus. 
lie (s.), WebSos (n.) [pevd%s rAacrds]. 
— (v.), pevderPat, drardw. 
lie (v.), xetoOa, compd. xNOivac, 
WENT WKEVAL, 
life, ibs, fwh, puxy, alu [fF]. 
(manner) dlatra. 
lift, 6p8sw, compd., alpw, compd. 
dvé W, 
light (s.), gdos (n. ) a péeyyos 
(n.), cédas, aby), durts. 
(lamp), d¢s, oe Avxwos. 
— (adj.) (bright) Aapmpés 
[bright]. 


dare heavy), xoiges, éd\agdpés. 
— make — of, padlws 
dépev, wap’ obdev vévew or Oéc Oat. 
light (not hard), Agécos, edxepis. 
light (v.) (fire), drew. 
lighten, xovd¢ifew [aid, help]. 
lightly, xovdws, pgdlws. 
(easi'y), pedlws, evxepis, evre- 


lightning @, dorpin hy Kepauves. 
e, (adj.), Spocos, eudepis (sxpos-), 
€ouxws, adlyxios, loos (¢): olos. 
(adv.), Suoca, ws, dowep, €& toou, 
ica: tpbrov, dixny, déuas (g.): 
wore, womrépet, 
like (v.), @tAéw, orépyw, alvéw : 
xalpew, HdecOa. [nddws, exw, 
BovrAopas]. 
as (adj.), eddoyos. 
it is —, Foie, elxds éorev. 
as is —, ws elxds, Gswrep elxés, 
elxérws. 
likeminded, to be, ravréy dpovew. 
likeness, elxwy, 


likewise, dua (a, a), duod, ovx 
ocov. 
limb, &pOpov, wédos (n.), K@dov. 
limit (s.), 8pos, répya, rédos (n.). 
_ —(v.), dplgew: wavew, 
line (written), ypayu1}. 
(army), rags. 
(family), yévos (n.). 
linger, pévew, xporliew. 

— (hesitate), dxvéw [Bpaduy-]. 
lion, \éwy. 
lioness, \dawa. 
lip, xetXos (n.). 
listen (hear), 

xnbew, 
(obey), welOer@ax. 
little, uixpds, Bpaxts, Bards. 
live, (jv, Bidvas [é’ elul, Bréwrw, etc. }. 
(dwell), olxety, dtacracGat. 
livelong [wrav7uepos, rdvvxos]. 
liver, fap (n.). 
living, Euyuxos, (dv, gwes. 
lo! léov, (at beginning) cat py. 
load, pépros, me (n.), Bdpos (n.). 
load, yeulgw, Baptyw. 
loathe, orvyety, piceiv. 
lock, xAelew eee 
lofty, bymAés [hi 
lone, lonely, A eacaomae. Epnjos, 
Lbvos, Hpnuwpévos, drdaros. 
loneliness, épnula. 
long, adj., waxpés, rohvs, cvxvds. 
a — time, paxpdy, Snpdv. 
— lived, paxpalwv, xpdmos. 
— ago, witha. 
80 — as, cov xpdbvov, ews (dy), 
MExpt, Evre. 
long (v.), woOety, luelpew (i). 
longing, 1460s, Yuepos (7). 
look (8.) (glance), dépyua [Supa, 
épOadpuds]. 
— pie aeons Bus, e@Sos (n.), 


look (v. , Brésrery, dpav, det, 
oKowel, Nevooev, Sépxer Oat, Sedop- 
kévat, dOpet (compds. ). 
— (appear), dalverOat, dorxévas, 
doxety. 
— about, wepiBhémew, 
— at, oxorety, Oewpeiv, DedoOa, 
elsopay, wposBNéretv, 
— for, gnreiv, wposdoxay, 


dxovev, daxpodouat, 
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look off, away, drofSiérey. 
— through, d:adpety. 
loose (adj.), dveuévos. 
let —,  dadtnu, 
poop. 
loosen, \dw, ddleva, neOtévax (i). 
lord (s.), Kxpsos, Avak, deowdrns, 
xolpayos. 
— (v.), xparety [command, 
conquer, rule]. 
lose, éxBareiy, dwrod\bva, 
orepeto Oa. 
— (battle, wager, 
oparjvat, hoodcOa. 
— (labour) [yarnv]. 
be lost, dAéo@ar, twa, compd. 


loss, BraBn, fnula, cuppopd. 


éfedeve- 


a7ro- 


etc. ), 


be at a —, dro — dunxavew. 
lot (cast), eNipos, x 
(fate), Naxos (n. ‘ ieee potpa, 
TUXN, WOT LOS. 
cast —, «KAnpoidcGa, mddrew 
ee: 
loud, péya 


love (friendly), precy. 
(passionate), ¢pév (g.), épac- 
Ova. 
(parental, etc.), orépyerv. 
love (8. ), Eows, rb00s, edvora [Kumpes]. 
(the beloved one), épuevos. 
low, xdrw. 
— (adj. ), rawewos, paddos. 
lull, wavew, parOdooev [abate, 
soothe]. 
lump, 8yxos. 
lurk, xéxev0a. 
lust, 7 érc@dpla. 
luxury, Tpuph, XATSH. 
lyre, A¥pa, «t0dpa. 


M 


mad, éupavis, exdpwv, AvoTwdys, 
pavels, 
madden, éxualyw, éxrdjoow, rapde- 


ow. 

madman, pavels [mad]. 

madness, \vooa, Evora. 

magician, pa-yos. 

maid, maiden, wapOévos (f.), xéov, 
rats. 


ES TS Sp cn 


maid (servant), Jdovr\n, sual, 
harpts. 

maim, wnpdw, BrAdrrw. 

saa Tnpéw, purdccw, Fw, 


pialnten anes (defence), cwrnpla. 
— (life), rpopy, Alos. 
majesty, oéBas: xpiros (n.), dpxi}, 
Tupavvls, 
make, roely, xablornum, oKxevdtew. 
(invent), evpeiy, whoa, pnxa- 
vay, 
(render), wocety, rlOnuc. 
male, &pony, avdpetos. 
malice, POdvos, Ens, rovnpla. 
man, dvfp (not woman). 
man, dy@pwros (human being). 
Bporés, Ovnrés, pus. 
manage, dioixéw, rpdoow, veuw. 
mane, xalrn, Adgos. 
manful, dydpetos, dvdptxds. 
manifest, Sfros, eugdavts, cadnrs, 


pavep 
(v. *e Snrdwa, onualyw [shew]. 
manliness, dvdpela, 
manner, 7Tpémros, dds (f.), ox ipa. 
— (custom), &€os, vdpos. 
mantle, réros, fr nya [cloak]. 
many, wots, cuxvds, piplos, wap- 
wAnOihs. 
— times, rodddxis. 
how —, wécos (int.), érdco¢ 
(ind. int.), 8cos rel. ). 
march, ropela. 
(v.), orparevew (mid.), éAOew, 
compd. 
marine, Baddastos, w éyrios. 
mark (8.), ofa, onpuelov, Texuap, 
TeKUnpoy, gUVOnLa, GUpuBodor. 
(target), oxomrés. 
(v.) [note, heed, observe]. 
market-place, ayopd. 
marriage, yiuos. 
marry, és \éxos Ayer, AaBetr : yapew. 
marvel (s.), Oadua. . 
(v.), Oaupaty. 
marvellous, Qavuaorés, kaivds, vwep- 
guys. 
massacre, opary}, pévos. 
mast, lords. 
master, baked deorrns, xolpayos. 
—, kparel, deowdtecv [rule]. 
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mate, ctyvopos, [cur/Ons]. milk, ydAqa (n-). 
matter (business), Epyov, mparyud, mind (8. ), Yuxh, vols, pphy (plur.), 
Fat youn, Odpds. 


Xp Tea. 

(v.), dtadépw, pérew, 

it does not —, rap’ ov8& éort. 

mature (v.) (met), crevdw, repalvw. 

may, I, &eorl por: wdpa, at end of 
line. 

mead, meadow, Aci, 

mean, Paidos. 

in the —time, & péoy, & 
Toury, éy TQ peratv, Téws. 

mean (v.), voety, Bovrlevew, yuwpny 
Exew. 

what — you, ris \éyes; 

means, u7nxa7), wépos. 

{often verbs, pyxavac Gat, etc., 
or preps., did, etc., or ras, 
Sxrws). 

measure (8.), “ér poy. 
— (v.), werpetv (mid.), 
medicine, ¢ddppuaxov, tacos (¢). 
meet (v.), dumeceiy, CuUvayTdaw, KUpety 
(g.), Tuxety (g.). 

(intr.) (assemble), cuvedOeiv, 
[oddXoyos rayiyupts]. 

melt, 7)xw. 

— (met.), partdoow, padOacow, 
Kn\éw. 

member, dpOpoy [limb]. 

memorial, pyjua, uynetov. 

memory, prin, pvela., 

mend [amend]. 

merchant, &u2ropos. 

merciful, olxrippwv, edvous, eSppwr. 
be —, olkxrifey, olxreipw, woe- 

ew. 

merciless, duds, yndehs. 

mercy, olxros, eos. 

merry, e00upos. 

message, dyyedyua. 

messenger, dyyeNos. 

method, rpéros. 

methought, Soke pot, 

mid, pécos. 

midday, peonufpla. 

before —, wply pecoty rh» 

nuepay. 
middle, pécos. 
might, Bla, xpiiros (n.). 
might have, 4uedAov, &» with aor. 
mighty, loxupés. 


bear in —, peur ficPar, uynpovev- 
ew. 
mindful, py hwo. 
mine, éuds, duds (a). 
mingle, plyvijpe [mix]. 
minister (8.), omnpérys, vroupyés, 
ddxovos, cunarpdxrwp, Bondéds. 
— (in council), svuBovdos. 
— Mi ), wperety (n.), Urnperety 
). 


mire, ry\és. 
mirth, xapa, xpos, ebOvpula, répyis. 
mischief, xaxdv, wijpa, ouppopd, 
Pa B% (harm, woe, pain, grief). 
miserable, olxrpds, 40\0s (duc- rpis-), 
Thm, TAaNGS. 
misery, xaxd. 
misfortune, wd0os, wévOos, Suorpag- 
ia, cuppopd, wdOnya. 
mislead, whavdw, 
miss, dpapritycs, 
mistake (8.), wAnupédnua, wratoua. 
mistake (v. sense), dyvoet, odai- 
vat. 
(act.), duaprdyw, rravdoGa. 
mistrust (s.), drcoria, 
(v.), dmirréw. 
mistrustful, &mioros, brorros. 
mix (tr. ), pipw, kucdw, witar comnpd., 
Kepdvvupe, 
(intr.), ouvetvat, ovyyevér Bat. 
mixture, xpdaots. 
moan [lament, groan], orévos. 
mob, 8x03, SHuos, rAHGos (n.). 
mock, Ufpliew(v), xepropely, éyyedar, 
dripdfecy. 
moderate, pérptos. 
modest, xéoptos, aldotos, cwdpwr. 
modesty, aldws. 
moment, xa:pés. 
money, whod'ros, xphpara, xpuasds. 
monster, répas, xywiadov, Gaijua. 
monstrous, brepputs, Oavpacros. 
month, pp. 
monument, ofua, my ja, uy npetov. 
moon, cedjvn, “vn. 
more (adj.), mAéwy, wrelwv, bwép- 


TEpOS. 
— (adv. ), rAéov, wetov, uaddov. 
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more, no — (time), ovxér:, unxérs. 
no —, obdéev whéov, paddov. 
moreover, pds rovryp (rovras), Ere. 
morn, d5p0pos, Ews, dws. 
in the —, fwhev, € wlio, 
wpyp, SpOpros, éwOtvds. 
morrow, the, 4 avplov, 7 és adplopr, 
7) 'ruvca. 
mortal, Ovyros, POaprés, Bporés. 
(deadly), @avdotuos, dd€Opios, 
kal pros. 
(of or belonging to —), Bporecos 
dy 0 pwr ecos. 
most (adj.), wAetrros [often welwy 
or 6 wielwv). 
(adv.), wAeiorov, pdduora. 
mostly, woAddxls, rd woddd, ws Td 
wrod. 
mother, p#rnp, 4 rexoica or rixrovea, 
mount, dvaBalyw, éaxpl{w, alpoua: 
mountain, Spos (n.), axpj, rpwv. 
mourn, wevGety, Opnvelvy, wevOixis 
Exec. 
mourner, revOnrhp. 
mournful, crvyvds, Opnvwons, wev%- 
pov, wévOTwos. 
mourning, révGos (n.), Opivos, koupd, 
koppos, wévOnpa. 
mouth, ordépa, yévus, yw8bos, yrOooa, 
move (tr.), xwéw, oelw, rapdcoow 
[trouble, excite, madden]. 
(intr.), «KewetcOa,  éperPa, 
ENOeiv, Xwpely. 
much (adj.), wots, cvxvos. 


(adv.), pdAa, Kxdpra, mod, 
won, oPddpa. 
multitude, wdj00s (n.) [odus, 


wards, &pOovos]. 
murder (8.), povos, opayh, alua. 

— (v.), «relvew, odfew 
(compd.), qovetey, édeiv, 
vorglfw. 

murderer, poveds, abréxetp, avdévrys, 
pralpovos. 

murderous, golvios [bloody]. 

murmur, Opoeiv. 

muse, povca,. 

must, de?, xph, dvdyxn, 
[verbals in -réos]. 

mutable, dcra6}s, doraros. 

mute, &dwvos, dvavdos. 

mutiny, orios. 


wpéret, 


mutter (speak secretly), 


elrew. 
(grumble), yéyo, weugonar 
{blame}. 
my, éu0s. 
myriad, pvplos. 
N 
naked, yupyes, Widds. 
name, dvoua, rpoc Pbeypa [dvurupos, 
éxwvupos, cuvmvupos]. 
a tgiary) dota, xdéos (n.). 
name (v.), dvoudiw, mpocervérw 
(call) 
nap, Kpoxac. 
narrate, éEryeio@a: [tell]. 
narrow, crevds, crevwwés. 
nation, ‘yévos (n.), d#z0s [people]. 
natural (inborn), guguros, éyyer}s. 
(human), kar’ d@pwrov, drOpw- 
EOS, 
it is —, elxds éorey, 
nature, pvcis(v), H00s, ppiy, Tpdwot, 
van, etc. 
(appearance), cxjua, efdos (n. ). 
naval, vaurexés. 
near (adj.), 6 xAnolov, rapwr, wpoo- 
eproy. 
ere wédas, Gyxt, eyyds (v), 
g.). 
be —, wapetwa, wapecrdva. 
nearly, cxeddv, oxe ddr Tt, 
necessary, dvayxatos [déor, wpoot- 
kov}. 
it is —, dvdyxn, Set. 
necessity, dvdyxn, 7d dety, xpela. 
neck, atxyjv, 5épn, dAdgos, Aawuss, 
Tpixnros. 
need, xpela, xpéos, 7d dedv. 
at —, és déov. 
need (v.), de?, Séouat, xph. 
needful, rposjxwy [necessary]. 
needy, évders. 
neglect, duedeiy (g.), Aelwew, pwebet- 
vat, 
neglected, arnpéAnros. 
negligent, peOjuwy, pdOcpos. 
neighbour, yelrwy, rpésxwpos, rpoc- 
OLKos. 
neither (adj.), ovdérepos. 
— (particle), ofre—odre. 
net, dixrvov, dudlBrnoTpov, Apxvs. 


AdOpa, 
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nether, véprepos. 
never, oUrore, ovSerwwrore. 


nevertheless, ovééy focov, ad’ 
Suws. 

new, véos, kavés, rpbogdaros, véoxmos, 
woralytos. 


news, Aéyo., 7d cupBdy [dvyéd\rAw]. 

next, dyxicra. 

night, vt, oxdros, Spdyn, edppbyn. 
—ly, vixeos, Byvyos. 
all — long, rdyvvxos. 

nine, évvea. 

no, o0, otxl, obdapds, ob Sira, ovK 

tore. 
no, none, ovdels, ofris. 
nobility, ev-yéveu. 


_ noble, et-yerys, apioros, -yevvatos. 


nod, vevw. 
noise, Podos, OdpuBos (voice), POéyua. 
“noon, pecnufpla. 
nor (neither—nor), ofre—ovre. 
(not, nor), obx—ovdé. 
(simply), ovdé. 
northern, rpdsBoppos, Bdpecos. 
not, ov, ovx, ovxl, ov wiv, accra, 
ovéey, odri, od 4 (fut. and subj.), 
obrws, ovdapis. 
note (mark), ofa, onpetov. 
(v. observe), voewy, xaravoety, 
ldety, wader. 
— worthy, dfos Adyou. 
nothing, ovdév. 
notwithstanding, duws. 
nourish, rpégw, drddd\w, 
nourishment, 7pogy}. 
now, viv, hin, Ta viv, ohpepor. 
nowhere, ovdapuod. 
number, dpeOuds (a), rAHOos (n.). 
numberless, dv7pt@uos, Ametpos. 
numerous, ronvs, puplos. 
nuptial, yauAduos. 
nurse, rpodds, TiO hyn. 
(v.), Tpépew, Oepamrevew, 
nurture [nurse]. 
nymph, vip¢n. 
O 


O, &, alat, ofuo. ged. 

oak, Spis, Spuds. 

oar, xian, whdrn, éperuds. 

oath, Spxos, [eSopxos, edopxla, Spxios, 
éywporos]. 


Sa cnn ee TTT 





oath, swear —, duvivat, dpxwporely, 
obedience, wecBapxla, webu. 
obey, welOecOa:, recPapyxety, 
a ih (v.), dvrecweity, Yéyew. 
oblige, Pidfer Oa, dvayxdiw (é-). 
obscure, ddydos, Aonuos, Kxpurrds, 
dvoKperos, duaupés. 
observe [keep, watch, note, say]. 
obstinacy, avéadla. 
obstinate, oxAnpds, avadys. 
obtain, AaPety, cricacba, ruxely. 
occasion (8. ), Kacpds. 
(v.), afrcos elvat, 
occupy, ew, xaracxely, dafeiv, 
édewy. 
ocean, O4\acca, wévros, wé\ayos (n. ). 
odour, éc47. 
off, dwé [é and dwé in compd.]. 
be —, daeppe, od wet; Exroddy 
GrenOe. 
offence, bBpis (v), tAnuMéANMA, apap- 
tla, audprnua. 
offend, diixéw, duaprdvw els, Nireiy. 
be —ed, dc’ épyijs &w [angry]. 
offender, xaxoipyos. 
offer, dldwu, pépew, mwpospépew, 
wapacyxety. : 
(sacrifice), Odeuw. 
oe Oipa, mpbogpayya, 
office (business), Epyov. 
(rule), dpx7%. 
offspring, yor}, yévos (n.), yévynua, 
Ex-yovos, BAdoTna. 
often, woAddkls, Oda, woddd. 
oil, Z\aov. 
old, wadacés, dpxaios. 
of —, roré, radar, éx wadacrépov, 
— man, yépwv, rpécBus. 
— age, ipa. 
omen, olwvés. 
omit, elev (€\- wapa-), wapetvat, 
apy npovely, 
on, émi (d.). 
— account of, dia (a.) (card, a.). 
— behalf of, twép. 
— side of, rpds (g.), wapd (d.). 
— condition of, éri (d.). 
— (time: on the... day) 
(dat. ). 
once (formerly), rdAat, woré, #57. 
(one time), awraé. 
— for all, eloawaz. 
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one, els, pla, ev. 
— another, 6péy... 
"a certain —, 7ts. 

— another, GA fAwv. 
only, dros, potvos. 
adv.), #ovov. 
open (adj.), dxdecoros. 

(Vv. ¥ dvolyw, xa\qw, dvarriocw, 

Gd). 
ene bors, Avorgis. 

— (hole), yaopa, OTO MA. 
opinion, d6fa, yey [think]. 
opponent, évavrios. 
opportune, xalpios, eUxarpos. 

—ly, KaLpy, éy cake. és déov. 
opportunity, Katpos. 
oppose (tr. ), avrirdoow, 

(intr.), évayriotpat, dvr rivat. 
opposite, évayrios, dyriov. 
oppress, méfw,  ddixéw, 

UBpliw (v). 
oppression, OBpcs. 
oppressive, Bapus, érax Os, Sbapopos. 
or, 4, elre. 
oracle, Xeno Hos, PayTelov, payrevpLa. 
— (place), xpneriprov. 

give an —, &pnoa, dvethov. 

consult —, pavrevopa, 
orator, pirwp. 
orchard, xjjros, Gos (n. ). 
order (arrangement), Takis, Koo os. 

— _(command), évrod}, mpdc- 

TOYpL. 
order (v.) (arrange), rdocew, xoo- 
prety, Srocxety, 

— (command), rdccey, cedevu, 

elroy. 
yaaniela adie e00eros. 


origin, 4 
ornament, xo pos, dyahpa, dyNaio- 


6 dé. 


xaxbw, 


ether. G\dos, Erepos, &ddoios. 
[dd\Aooe, AAXoTe, 4AAaXOD, AA- 
oder]. 
the — day, dpriws. 
otherwise, 4\Ay, dAdws. 
ought, xp}, xpewr, det. 
our, 7érepos. 
out, éx-. 
(adv.), &w, éxrés (g.). 
outcast, duyds. 
outer, é cEwrépw, wher, éxrés. 


outermost, éfwraros. 
saab. (8.), AWB, alkiopa, BBprs (v). 
outside, &w, ev. 


outward [outer]. 
over, iwép (g.), él (d.). 

rer (across), wépa. 

all —, xard (a. ). 

— (excessively), d-yay, May (ort). 
overcome, vixa», xparew. 
overmuch, yay, Nav. 
overtake, ‘aiped, karanaBeir, 
owe, ddelrew. 
owing to, di (a.). 
own, [dt0s, olxeios. 

Ox, Bois. 


i 


pain (bodily), &dyos (n.), &dynua, 
dd\-yndup (f.), xaos (n. ). 
(mental), &d-yos, rd8os, rév80s, 
Aurh, wévos. 
pain (v. tr.), Avwréw, dvidw. 
painful, dd-yewds, Avwrnpbs, mwixpés, 
Bapvs, dewéds. 
paint (v.), ypddw, fwypapéw. 
paint (8.), Xpopua. 
painter, ypageds, {drypagos. 
pair, fetyos (n.), Evywols (f. ). 
palace, pédadpov, Sduo, dwyara, 
Baotrhea (pl.). 
pale, dypés, xdwpés. 
paltry, painros, teat 
pang, dU, ddyos [pain] 
paper, déAros (tab et). 
pardon (8.), svyyvapn, sb-yyvod. 
—(V.), cvyyavat, ovyyrduny 
EXew, ovryyvouav ew. 
parent, yovevs, roxets [~exwy]. 
parricide, rarpoxrévos [r-éw]. 
part (8.), uépos, n0tpa.. 
— (country), xXwpa. 
it is My —, *poohxet pot. 
take) —, Kowwvdw, peracxeiy 


(g.). 

part (v. tr.), Scacpety, xwplfew. 

—(intr.), dradAXayivat, Aelrey, 

awenOelv, 

partake, xowwvety (g.). 
er, kowwyés. 

partially, é« népous. 

particularly, «dpra. 
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partly, rd wé& . .. 7d 54, wpwropy 
pév . . . 66, 
partner, xowwvés. 
party, sriois, of ppovodvres rabrévy, 
plror. 
pass (v.), wepdw, wapeOeiv, ofyouat. 
— by, mapenOet. 
time, rtptBw, dvarloxew 
[xray huepos, rdvyvyxos]. 
pass (s.), wépos. 
passenger, ddolzopos. 
passion, dpy7 [anger]. 
passionate, devés, orvyvés. 
passive, fovxos, pdOupos. 
past (adj.), wapedOdv, mepevyws, 
6 xply [xpdc0ev, wdpos, rdpoder]. 
pasture, vow. 
aternal, rarpzos. 
path, 636s (f.), rptBos (f.). 
patience (have), xaprepety, TAfvat. 
patient, fovxos, TAApwY. 
expect —ly, xapadoxd. 
pause (v.), orjvat, raverOa, waiday 
‘ NaBety. 
pay, Tlvw, rede. 
payment, rors, prods [fnula]. 
peace, elpivn, crovdal, crhcews, Nbors. 
peak, dxpov. 
peasant, -yewpyés, dypérys. 
pebble, dos (f.). 
pelt, BaddXrw [Aedorpos]. 
penalty, fyula. 
penny, dpaxu. 
people, dios, wd7O0s (n.), bxAos, 
orparés, rods, dorol, wodtrat. 
perceive, alc@dvopa, dpd, vodw, 
padecy. 
perchance, tows (t), rixn [Tvyxdve]. 
perfect, ré\etos, Apurros, évredys. 
—ly, wavreda@s, wdvv, xdpra, 
perfidy, dmioria. . 
perform, red\éw, mpdoow. 
perfume, dcpuh [edwddns]. 
perhaps, wows (dv), tax’ dv, rixg 
[rvyxdvw, kwduvetw]. 
peril, xivduvos. 
perilous, érexiyduvos. 
perish, édécPac (dw- di-), 
Oapivat, olxerOa, Pavey. 
perjured, yeddopxos, érlopxos. 
permit, édw, cvyxwpely, ddeivat, 
peOcivar, éxerpéwew, wep dety. 


diagd- 


perpetual, draveros, 
alev),. 
perplexed, dropos, duijyavos. 
persevere, xaprepéw, ¢upévery, ovddy 
é\clarew, 
person, dv@pwios, ris, Bporés. 
persuade, welOew, érhyew. 
Iam —d, wéroda, rérecua. 
persuasion, reid. 
persuasive, widavés. 
pervert, diadbelpw, diacrpédu. 
pestilence, Aoiuds, vdcos (f.). 
philosopher, co¢és. 
physician, larpos (i). 
pick (flowers), dpérw, cvA\éyw. 
pick (choose), A\éyw, éAéoPat. 
picture, ypag?, wlvak, eixdy (f.). 
piece, pépos. 
pierce, oxl{w, rerpalyw, dioptcow. 
pierced, dcdropos. 
piercing, dtardpos. 
piety, evodBe, rd edoeBes. 
pile (funeral), wupd. 
pillage (8.), dpray?. 
pillar, xtwy or}. 
pilot (v.), xuBeprdw, 
pinch, ArAtBw, rtégw. 
pine (s.), wrtrus, mevk7. 
pine (v.), raxjvae [Opnvéw). 
pious, edoeBys, cards, Apeumrros. 
pit, Spvyua, Bd8pos. 
pitch, ricoa. 
pitiable, édecvds, olxrpéds. 
pitiful (active), olxripywr. 
pitiless, wuds, »nders. 
pity (8.), olxros, Edeos, olxripuds. 
(v.), olxrelpw (éx-), olxrifw 
(xar-). 
place, x@pos, réwos [rdgis, retxos, 
relxiopa: wrod, Sov, 7, évOdde, 
ete. ]. 
= (v.), 
Tdoou. 
plague, Aocuds, xaxdy, vdcos (f.). 
plain (8.), xédov. 
— (adj.), d7A0s [clear]. 
— — (simple), dmrdois, dxouwos. 
plait, rréxew (compd.). 
plan (8.), réxvn, wnxavh, youn. 
— (v.), enxavacba. 
plant (v.), purevew, piredew. 
play, dpéua (sport), warded. 


alavys (det, 


Oeiva:, Kattorava, 
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play (v.), walgw. 

plead (v.), alr [pray]. 

pleader, otvdixos. 

pleasant, 750s, ‘yhuxts, rTeprvds, 
plros, xpoogidr}s. 

please, dpéoxw (a), dvddyw, xapl{fo- 


pas. 
it —s me, oua, fobny, 
6oxet. 
pleasure, 750r4, répys. 


ag m, whores [éyyvio@a:, 


os]. 
plentiful, d¢dovos, dpecdyjs, Sayirrjs. 
plenty, dAt%s, dy» (a, a). 
have —, edwropely. 
plot, unxavh, 56dos. 
ploug » Aporpor. 
pluck, &\xw (flowers), Spérw. 
plume, wrepév [feather]. 
plumed, wrepwrés. 
plunder, dprayh, dela. 
poem, “édos, 057}. 
poet, roinrfs, docdés (a). 
point, dxut, alxuh, yrwxls (7). 
(time), xacpés. 
pointed (sharp), df¢cropos. 
poison, lés (<), Pd pyaxov. 
pole (stick), dépu. 
(axis), wdXos. 
polish, Acalyw, Aaurpivw Féw, 
polished, Actos, fecrds. 
pollute, pialyw, xpaivw. 
polluted, ptapés, wxposrpéaracos. 
pollution, placua, pcos (n.). 
pomp, xAt6}, xdu7ros. 
pompous, cepvés. 
ponder, ¢povrifw, 
{think]. 
poor (not rich), és, mrwxés, 
éviens. 
(inferior), padAos, evredys. 
(wretched), d@dcos (dus- rpis-), 
TrAhuwy, Taralrwpos, deréds, 
Svoruxhs, Svcsaluwy. 
portend, deori{w, wavretopat, 
portent, répas, Gaia, onpetor. 
porter, Oupwpds, rvAwpés. 
portion, potpa [part]. 
possess, Kexr7jaGa, Exew, meraoxey, 
Kparety. 
possession (abstr. ), xrfors. 
(concer. ), KTH. 


évOvpeicc bat 


SDSS SSS SSS SSS SSSA SNCSECSSES eR 


possessor, xexrnyévos. 
possible, ols re, Suvards. 
it is —, wdpeort, Eeort [xdpa 
at end of line]. 
post (pillar), craduéds, ord». 
(station), rd gis. 
posterity, of ére:ra, of uéddorres. 
pot, xédrn, E87. 
pour, xéw (compd.). 
poverty, &dea, cxdvis, revla, 
powder, xés, yivyua. 
power, Sivas, cOévos, loxts, xpdros. 
(permission), éfovela. 
powerful, c0évwr, icxvpos, xaprepés, 
dew ds. 
practice (skill), r&rn, dureipla. 
practise (v.), doxe: (evil, or 
scheme), rpdcow, Bovdebw. 
praise (s.), rawos, défa, eddotla. 
(v.), aly@ (ém-), edroyety, Uuvety. 
pray, Alocopa, evyouat, Nimrapedy, 
alrety [ask]. 
prayer, Air}, edy}, mpooeuxy. 
precept, évrod7. 
precious, rtyos, wrodured}s. 
precipice, xpnuyés. 
precise, axpiBhs, sags. 
predict, onualyw, wpoerety, payred- 
ecOat. 
prediction, udyrevyua. 
prefer, rporidw, xptvw, waiddov Bovd- 
evOat, aipeto Pat. 
prelude, ppolyor. 
premature, dwpos, 
prepare (tr.), oxevdgw (compd.), 
evrperliw, érowatw, wopitw, 
(intr.), éoxevacpua, érorudfojiar, 
prepared, €rowuos, éoxevacuévos, 
evrpemis, mpoxetpos, 
presence, mapovela. 
present (adj.), wapuv, mpd xepos, 
a poxelwevos. 
for the —, 7d viv, ra viv. 
present (v.), wapéxew, dwpotjpas, 
dodvas, 
to — oneself, wapewa:, wapa- 
oTTval, Payjya. 
present (8.), S@pov, dapnua. 
preserve, owtw, purdoow. 
press, O\tBw, wiéfw, Bapdvw. 
presume (arrogantly), 


bBplgw (vv). 


afd, 
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presumption, réd\ua, bfpts (v). profitable, dvjotuos, cdupopos. 
presumptuous, iwdppowy [ppovety | profitless, dxapwros, Axpyoros, dvw- 


a}. 
pretence, oxjyis, rpdoxnud. 
pretend, doxeiy. 
pretended, doxdy 
wiaorés. 
pretext, rpépacts, rpdBrnua. 
pretty, xouwds, cards. 
prevail, vixay [conquer]. 
prevent, cwriw [éurodwyr], elpyew, 
éurodl fw. 
previous, xpérepos, 6 rpty, wpos, etc. 
prey, Ojpa, Erwp, dela, Arypevpua, 
price, riuy, déla, 
prick (s.), xévrpov, xévrnpa. 
(v.), xevTéw, 
— up, dp0dv lordvat. 
pride, SSpis(v v), ppdvnpa, byxos, 
priest, lepeds(?). 
prime (8.), axu, dvOos (n.), Spa. 
prince, r¥payvos, dvat(a) [king]. 
print (foot-), tyvos, ortBos. 
(impression), xd&payya, 


[often 6%], 


&x- 


 arype. 
prison, decpol, rédac. 
prisoner, déopsos [déw elpyw]. 
— (war), al WTOS. 
private, ldtos (7), olxetos. 
privily, \dOpa [AavOdvw], 
prize, 20\ov, yépas. 
— (gain), xrjjpa, xépdos. 
prize (v.), é&&, alv® compd. 
probable, it is, elxds, focxer, doxet, 
ed\oyov. 
probably, elxérws. 
proceed, xwpéw [go]. 
procession, wou. 
proclaim,  éfayyé\\w, 
jwpoerew, onuatyw, 
proclamation, x#pyvyya, Khpvéis. 
procure, ropitw. 
produce (bear), ¢bw, pépew, rlkrew 
[bear]. 
(bring out), éxdépw, é&dyo. 
produce (8.), xapwés. 
profess, ddoxew [pretend]. 
profit (s.), xépdos, wpéreca. 
(v. tr.), wperéw. 
(intr.), xepdalyw. 
it —s not, ot Ader TAN, ovdderv 
bdedos. 


Knptoow, 


Pedrjs, dovppopos (a in all). 
prolong, uynxtyw, relvw. 
promise (8.), éyyin [dy bréoxero]. 

(v.), vmrecxdunv, vroorivac 
[xlorts]. 
prompt, doxvos [quick, ready]. 
prone, rpnv}s, mpovwmris. 
met. wrpddvpos. 
proof, freyxos, rexuhplov, onpetov, 
TEKLAp. 
make —, metpay haBety. 
prop, Epew pa. 
proper, evrperys [fit]. 
property, xrjyara [riches, posses- 
sions]. 
prophecy, pdvrevpa, xpnopds. 
prophesy (v.), xpnopwieiv, rpoereiv, 

Geomltew, dvarpeiy, Gdew. 
prophet, xpodijrns, pdrris, olwvo- 

oxémos, TepacKdéros. 

false —, Yevdduavris, 
propitious (mind), trews(7), eduerrs, 


tos, 

— (word), e’¢npos. 
propose, rapaw@, weldw, mpoBdddw. 
prosper, ed few, eb rpdooey (kadds-) 

evTruxety, evdarmovely. 
prosperity, edrpayla, rixn. 
prosperous (bringing good), atfcios, 
dettbs, evTiX Hs. 
(enjoying good), edruxijs, SABios, 
evdaluwy, paxdpraros, 

prostrate, mpnvijs. 
protect, owfw, rpoorareiy, oréyw. 
protector, rpoordrns, émiorirns. 
protest, paprtpouat. 
proud, ceuvds, drépppwv, bynrdppur, 

ppovav péya. 
prove, dAodv [shew]. 

(test), wetpay \aPety. 
proverb, wapoiula, Adyos. 
provide, -mopl{w,  dprtw 

evpety, 
(foresee), mpookorety, 
providence, mpévoia. 
provoke, wapottyw, épeblitw, dixvw 
[és dpyhv]. 

prow, wpwpda. 

prudence, mpédvoa, evBoudrla, et\d- 
Bea, ppdvnocs, 


(€&-), 
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prudent, cdppur, etBovdos, dogadis 
(of things). 
be —) ppoy ely, 
 gwepoveiy, 
public, xowéds, 
[rodéws}. 
puff, puodw. 
met. dyxbw, é£-, éxrugody, 
éxalpw [xéu7os]. 
pull, crdw, Exw, &yew (compa. ), 
pump out, éfavrdeiv. 
punish, fypuodv, cohdgw, dtxnv NaBety. 
punishment, {nyla, Steyn, row, 
Timwpla, Tih. 
pure, dxfparos, dxpapyis, xadapés, 
ayvds, axparos. 
pure (morally), dppwr, rynopevos, 


evoeBhs. 


€6 ppoveiy, 


rdvinuos, Shu0s, 


(adj.),  mwopdupots,  dolmos, 
épv6pés. 
purpose (8.), Boddeupa, yrdun, 


érivow [ay OéAn, 7d SéEay, etc. ]. 
purpose (v.), Oupotua, Bovrcdu, 
pAdw. 
purposely, [éxwy], 
wpovolas. 
pursue, peragrelxw, perehGeiy, Stwxw. 
push, w0éw, édadvw. 
put, lon, torn [6p0dw, alow, 
Badr\w, Inu, relyw, Exw, dy, 
dépw] compd. 
— forth, éxrelyw, rporelyw. 
— off, éxdioua:, dwradd\dooer Oat, 
aroBddX\w, dropplirrw. 
on, duréxw, dudcévvupt, 
koopetcOat, évd0w, 
— out (light), sBéca: compd. 
putrefy, c#wecOa. 
putrid, campés. 


éxovolws, ék 


Q 
uantity, rA#0os (n.). 
quarrel? Epts, vetxos (n.), ordots. 
(v.), épltw [cuvarrw veixos]. 
quarter, from all —s, ravrd0ev. 
from what —, wé0ev. 
queen, dvacea, yuv7. 
quench, oPéoat (kara- dro-). 


question (v.), épwrasx, Eper Oar. 
quick, raxts, dg%s. 
-tempered, d£66upos. 
(adv.), @accor, raya, Tdxos, ws 
Tax os, vy Tax Et, ws TAX OTA, door 
TAX Os Oe ay POdvas, POdrw). 
quickness, 7 xos (n.). 
quiet, fovxos, drpeuis, hpeuaios, 
HETptos, hovyatos. 
— (silent), dyogos, dyédnros. 
_ (v.), wabw, karacrxeiv. 
quietly, hotxus, Arpeua, hpeua, 
ovya, oryn. 
quit, Aelaw [leave]. 
— be quit, dwad\ayfva, édev- 
Oepotic ba. 
quite, rayredGs, 7d way, why, xdpra. 
quittance, drah\ayh. 
quiver (s.), papérpd. 
_—(v.), Tpéw, rpénw, Tpouéw, 
quoit, dtcxos. 
R 


race, didov, yévos. 
— (course), dpénos. 
radiant, Aaumrpés [bright]. 
rag, paxos (n.), Naxts. 
rage (8.), dpyh, x6\os [anger]. 
— (v.), Avcodw, palyoua, pap- 
yaw. 
rail (abuse), Aodopety, vecxetv, Nocdo- 
peto Oat (d.) [érlppodos, xaxéppo8os). 
raiment, ¢c@%s, wéwdos [clothes, 


garment]. 
rain, Bdwp (v), 5uBpos, Spbcos (f.). 
rains, it, ve (v). 
raise, 6p06w, alpw (compds. ). 
rampart, retyos (n.), Eovua, retxic- 


$. 
random, at, elx7. 
eee, wavdoua. [wander]. 
rank (military), rd€is. 
rank among (v.), TeAct és. 
ransom (s.), Adrpor, drowa. 
(v.), Aurpbw, Abw, éhevOepdw. 
rapid, débs, raxus. 
rapine, aprayyh. 
rare, Gavyaorés, owtvtos. 
rash, dBovdos, doxewros, 
rather, pao» (corrective), per 


our, 
rattle, xpéros, xrtwos. 
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ravage, Syodv, wopbelv, dyer pépew | reed, dévat. 
Te. reflect, évvodw, doylfoya, ocKxowey 
ravage (s.), P0opd, Aduy. [consider]. 


ravager, \upavrip. 
rave [rage]. 
raw, wyds. 
ray, axrts, aby), 
reach (arrive), ddlxvetoOa:, rpooed- 
Oety. 
— (stretch), wporelyw, wapac- 
xe. 
read, dvdyvavac [uabety]. 
ready, Erouos, rpbxeipos, evr pews. 
— (willing), rpé0ipos Aopevos. 
make —, evrper{{w [prepare]. 
real, d\nO7s, erfripos. 
reality, da\fOera. 
really, dAnOds, Epyy. 


pe fare ovr popes}. 
rear (of army), of rider. 
reason (mind), vols, Adyos, yruun, 
ppdbynots. 

— (cause), alrla [vexa, obvexa]. 
reason (v.), Aoyifouat. 
reasonable (thing), e0Acyos. 

oo (man), cwppur, 
ptos. 
eaotiably. elxérus, év dtky, Stcalws. 
rebellion, cricts, Bla. 
rebellious, dvoceBis, Blascos [dvte- 
orjvas, évayrioicGar). 
rebuke, uéugoua [chide]. 
receive, AaBety, déxerIar, Tuxetv. 
— friendly, déxecOa, detcoic- 

Oat, dowd Swat. 
recently dprt [lately]. 
recite, éfelreiy, SlyyeicGat. 
reckon, d£6, voulgw [think]. 
recognise, dvayvdvat. 
recompence, xipis, drova, 
reconcile, dadAdoceu. 
reconciliation, d:adAay}. 
record (8.), 7a. 
recover, dvahaBeiy, dvaxracGat. 

— (medical), dradd\aywwa véd- 

cou, pevryey vor. 
recovery, vécou ovyh. 
red, épvOpds, roppupots. 
reduce (to a state), xaragrfoa. 


dtkatos, 


reform, dvop@dw. 
refrain (tr.), xarecpyadety, kararxety, 
aréxw, 
(intr.), droor7jvat. 
refuge, guy}, dwroorpopy. 
refuse, dworrucat, drwiety. 
— (to do), od GérAw, od welBopaz, 
dmretrov. 
refute, chéyxw. 
regard, oxoweiy, voplfew [consider]. 
regard (8.), @pa, o7rovd7. 
— pay, —- to, dpay véuerw, (d.), 
omrovdtp rove at, (g-), Ppov- 
Titw, 
regiment, orparés, rdéts. 


region, xpd. 


regret, ré0os (sorrow, repent]. 
(v.), wodety. 

reign (s.), doxt. 
(v.), Kparéw, Gpxw, deowdiu, 

Tupavpevew, 
rein, 7vla, xaNwds, purip. 
reject, dwwbew, ae pane, dropptyat, 
dwonrioat, 

rejoice, Xalpw, répropat, dopa. 
(tr.), edppalyw. 

relate, dn\dw, dyyA\dw, ppafw [tell]. 

related, relation, ovyyer7s [kin]. 

relationship, dyxioreta -yévous, rd 

ouyyevés. 

relax, yakdw, dviéva:, Adew. 

release, é\evGepdw [free]. 

release (8.), Avots, dmradXay7}. 

relentless, dreyxros [pitiless]. 

reliance, Odpoos, (n.), rloris. 

relic, Nelavov. 

relief, \vcts, xovplots, duwrvoh, dwrad- 
Nay. 


— (disease or pain), tacts (i). 
— (assistance), apércca. 
relieve, \dw, xoudliw, wavew (dd-yos 
etc. ). 


— (assist), wpereiv, (a.), dpxety, 
érapxety, Bonde, (d 
religion, 7d Oeiov, 
religious, evoeBis. 
relinquish, Aelaw. 
reluctant, dxwy, dxovcvos (a). 
rely, wé rode. 
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remain, pévw (compd.), [xa0joba], 
Aelweo Oat. 
what —s, 7d Aawdy, rovmcel- 
pevov xpéos. 
remainder, 7d Aourdy. 
remaining, Aocwés. 
remarkable [famous]. 
remedy, pdppaxoy, dxos (a), faye (7). 
(v.), ld@o@as, (t), dxetoOar (a). 
[BonOew, érapxety]. 
remember, py juny Exew, uwwnuovévew, 
pep job, viol icxetv. 
remembrance, pvp, pvela, pvnoris. 
remind, pipyhoxw 
remiss, pqOuuos, “duBnts, dp uintvor: 
remit, ddetva:. 
remnant, docmwés. 
remorse, olxros. 
remove, [take, put, — away: 7.0- 
éva, loriva, alpeiv, rdocew, 
compd. ] dgaspety. 
rend, ordw [tear]. 
renew, dvop0dbw. 
renounce, dmretrov, yas agin 
renown, xdéos, (n.), 56 
rent, Aaxts, piryua. 
repair, dvopObw, dxéouat [amend, 
remedy]. 
repay, Tlyvw, 
repeat, [ad0is, ridiv, ad.) 
repel [foes], dyivacbat, 
dwwAéw, ctarwiéw. 
repent, perapéret, impers. [grieve, 
sorry J. 
reply [answer]. 
report, Abyos, Phpn. 
(v.), [relate, tell]. 
reproach, (8.), dveidos (n.), éyxAnua. 
(v.), dveditw, alriacAat, pep 


arwbhéw, 


goa,  yeyw,  Karryopd, 
[ueumrdss, érippdbos Kakoitct, 
devvd fw]. 


reproof, yéyos [reproach]. 

repulse, (v.), tapwGeiy [repel]. 

repute, dééa [fame]. 

request [ask, pray, require], d£idw. 

require, dixadw, dfa, kedevw, alr, 

requisite, dvayxatos [need]. 

requital, duo}, droava, (nula, 
otkn 

perite: dutvarOat, duelBerOa 

resemble, occa [like]. 
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resent, —ful, —ment, [xéros, épy%, 
xoXos, . . anger]. 

reserve, rupee. 

resign, dpeivar, dwevreiy, seer wat. 

resist, dyréxew, dyrioTiwat, évay- 
Trove Oa, Kaprepely. 

resolute, edroduos, evOapois, doxvos. 

resolution, [Soxe?, dédoxra, Bovredw], 
Bovdeupa, Soya. 

resolve, ywyrioxew, Bovrebw, évvod. 

resource, wépos, u7xa7}. 

respect, ‘. ), aldws, Tinh, éprpow?. 

(v. ) re Oavpdiw, aldetoPar. 

respectab le, rtyos, Evrijmos. 

respite, duavon (a.). 

responsible, tbréyyvos. 

rest, (*), dvdwavia, durvoh, oxor\} 


peac 
(adj.), Aouwds, & EAXos. 
(v.), eSder, KetcOa, Foba, 
ux 


uxdtw. 
restless, diwvos, dxolunros, doraros. 
be —, dypumrvetv. 
restoration, éraydp0wots. 
restore, drodotva. 
— [reestablish], dvop86w, xaé- 
toTavar wiriv. 
— [exile], xardyw. 
be —d, [exile], xarehOety. 
restrain, éwi- KxaTa- axe, 
orpépew, Kwr0W. 
result, rd cupBdr. 
result (v.), éxBalyw, cup- ylyvoza. 
retain, exe, cwtw, purdocev. 


\ xwpev, lévar (t), compd., 
getyw. vmroppow (water). 
retreat (s.), mpoopuvy?}, xarapvy7. 
return (intr.), #xw, vooréw, Kar- 
eOety, éravenOeiv, vroorpépew. 
— to land or home, xareAOeiy. 
returr (s.), drocrpéph, véoros, [voo- 
ttuw rodl, vooriuny odév]. 
reveal, unvdw, dnrdw, [show, tell]. 
revel, x@pos. 
(v.), xopdgw, Baryxedu. 
revenge (8.), Tiywpla, dtky. 
(v.), Tiw, dudverOa, duelBer Oar, 
Stxnv NaBety. 
in — for, dvrarowd, drows, 
[accusatives in apposition to 
clause or subj. }. 


aro- 
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revere, oéBew, oéBeoOa, aldeicOas, | rise, rising [of sun, etc.], avrod%, 


aldd véuew. 
reverence, aldws. 
pay —, ald@ véuew, 
— (v.), [revere]. 
reverend, ceuvés. 
review, xptvew, dterd fev. 
revile, Aordopety, Kakocrouely, KEp- 
TOMELY. 
revive, (tr.), éyelpev. 
revolt, drocrfvat, éravacrivat, 
(s.), éravdordaols, ordots. 
revolution, [change]. 
reward, xdps, u.0ds, yépas, 
(v.), duelBerOar, 
rib, rAevpd, w)edpor. 
rich, m)ovotos, edwropos, 
&pOovos. 
riches, rAofros, yxphuara. 
— be rich, wAouréw, edwopeiy, 
wrourlterOar, apObvws Exe. 
en—, wdouritw. 
rid (v. tr.), dwrad\dooew, édevdepoiv. 
get —, adwadrayfvat, édevPepoic- 
Oar, 
riddance, dwad\ay7. 
ride, larwevew, twrwrndarely, édatveu. 
rider, lrwevs, lrwndarns. 
ridge, Adpos, xopipy, depls. 
ridicule, yéAws : [incur --,] dpActy 
yAuwra. 
ridiculous, -yeXotos. 
right See ), [straight], dp0ds, lads 
(t), evOus. 
— [just], 6906s, Slxasos, Evdexos. 
roper], dp0és, evmrperys, 


wouTay, 


w perry, 
[det, rpoohxer, xp, wmpémes, Outs]. 
— [hand], degcés. 
right (8.), Oéuts, dtkn, rodvdtkov. 
have the —, 8txacos elvar. 
ring, opparyts, xiixdos. 
ring (v.), #xey. 
riot, oricts. 
rip, \dw, ord. 
ripen (tr.), reralyw. 
(intr.), dxudtw. 
rise, dp00tc@a, dvarriva, alpecGat, 
compd. xwpely dyw, 
—- [from sleep], éyepOjvac (éé-). 
{stars, etc.], dvloxew, 
par Fvat. 


avrodal, 
(adj.), vrepredts, SpBios. 
risk, xlydivos. 
(v.). wapaBddr\ecOat, rohudw. 
rite, 7éos (n.). 
rival, dv0dusAdos, 
(v.), dyraywrlfouat, dvriurrivat, 
aphrAao Oar (a). 
Yiver, worduds, petOpov,  péePpor, 
pedua, pos. 
srs 6d6s (f.), xéXeuvBos (f.), duakirds 
roam, mAav@uat, adduar, dya- 
orpéper Oat. 
roaring, foav, Bpvxac@a, hxelv, 
krumety, POéyyerOa1, Bpéuw, orev. 
roaring, Bpéuwy, orévwy, Bapixrimos, 
aAlppobos (sea), 
(s.), wOxnua, Bpduos, 
roast, drrdw, xalw. 
rob, dprdfw, ci\dw, orepey (compd.). 
robber, Ayoris. 
robbery, Aporela, dprayt. 
robe, rérdos, crodh, crdropa, éoOHs. 
rock, wérpa, wérpos, xotpts. 
rocky, werpatos, werpwons. 
rod, papdos. 
rogue, wavoipyos. 
roll, xvAWwdw, éXloow, orpépu. 
roof, oréyos, oréyn, wipyos, Srariis 
(of a wall). 
room, xwpd, oréyn, olknua. 
— (space), xG@pos. 
root, pita. 
— and branch, mpédpprfos. 
rope, ordprov, dprivy. 
rose, pddov, 
rot, chwrjvas. 
rotten, campés. 
rough (lit.), rpaxts. ' 
— (met.), oxdnpds, wuss, dypor- 
Kos, 
round (adv.), wépié, xixry. 
(prep.), wept (d. a). 
rouse, éyelpw, éxxivéw, dppdw, dne- 
ravat, éFopObw. 
rout (v.), és puyhy rpérew. 
row (8.), ortyos, Td&Ets. 
(v.), épécow, kwrndarew. 
et hae Baotrtxés, rupavvtxds. 
rub, relpw, rptBw. 
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rude, duovgos, dwaldevros, Lxopwos. 
rudder, olat -) [steer]. 
rugged, Tpax 
ruin, POopd, BrAcOpos, Arn (a). 
(v.), pbelpw, OdAvME. 
ruinous, éfwAns, wavedns, 646 ptos. 
rule (lit.), cr&0un, kaywy. 
— (law), vduos. 
— (dominion), kpiros (n.), 4px. 
rule (v. ds dpyew, xparety, Scowdtu, 
Tupavvedu (g.) : ebbbve (a. ). 
rulers, dpxovres, ol xparodvres, rods 
év réXer, Seowdbrat. 
rumble, Bpéuew, Bovxacta, Poder, 
érnxelv. 
rumour, ddyos, phn. 
run, dpayel, Oelv, déperPar, petv 
(compd. ), Sppicba, arevdear, 
éyxovely, 
— away, gevyew, ddpdoxey 
(compd. ), aren [ppovddos]. 
rush (v.), opudw (mid.), Pépomat, 
doow, pet-yw (compd.) [cies]. 
(8.), pu}, pop. 
rustic, ae: dypérns, avroupyés. 
rustle, pode 
ruthless, Subs [pitiless]. 


Ss 


sack (s. city), dAwats (a), dprayi. 
(v.), adprdfw, édeiv, 
sacred, dys (a), dyvos (a), ceupés, 
lepds (U, «), Oetos. 
sacrifice (s.), Oiua, rpdoparypua. 
(v.), (lit.), @vw, opdgu. 
— — (met.) xrelyw, dd\d\j.uM 
(compd.). 
sacrificial, Soars (f.). 
sad (persons), Ovpos, Avrobuevos, 
adyGv, TAHLWY, oKVO pwws (cTi-yvds, 
appearance). 
(things), éd\yewsds, Avwnpds, Sec- 
yds, Bapts, 
sadden, homely. 
safe, dopadss, mires, BéBasos, exéy- 
Vos. 
‘“ — (unharmed), dxjparos. 
safety, ddeaa, dopadreaa. 
sail (s.), lortov. 
strike —, xaAdv lorior. 
set —, alpe loriov, relvew lorlor, 


sail (v.), xAew, vavorodety, vautid« 
opae [odptos, lortodpopetv]. 
sailor, vavrys, vaurtdos, vauvBarys, 
vauKAnpos. 
sake, for — of, xapty, obvexd, &xart. 
sale, dareprodh. 
salt, dds, Ges (a). 
salt, (adj.), aAuupds. 
salute, dowdfopua. 
same, 6 atrés [ravro and ravrov] 
dpnotos, toos (?). 
[compounds, dy0- cur- igo-], 
at — time, duoi, dua (a): ovp- 
Herpos xpbvy, etc. 
sanctuary, vaés [temple]. 
sand, wduos (f.). 
sandal, wédinor, dpBtry. 
sane, Eudpwv, odgpur [ppovéw, ow- 
ppoveiv ]. 
satiate, necroiv, rhijoa. 
satiety, xdpos, rAnopov}. 
satisfaction (for wrong), 
ripnwpla, dowd. 
satisfy, wAnpody, xaplfoua. 
savage, dypos, wuds, dxpootyyopos. 
anvey0 owfw, puridoow. . 
from, dwad\doow, éfedeiv, 
~ @deuBepoty, éxowtu, 
save (prep.), Ady (g.). 
saving, owrnptos. 
saviour, cwrip. 
say, Aéyew, dnl, elwey, 
évvérew, éeXloceayv Nébyor. 
— (explain), Snroiv, ppdvev, 
onualyw, cagnritey. 
— (utter), duveiv, 8 pbéyyer Oat, 
AdoKecy, éxBanety Eros. 
saying, A\dyos, ui0os, puris, poéyua, 
Eros (n.). 

scale (weigh), oraduds, ré\ayrov 
[Jorh, dvrippowos, lebpporos). 

scant, granorés, uixpds, Bards [owd- 
ts, cmavetw). 

scantily, évdeds. 

scar, oA} [Uzrov)os]. 

scarcely, uéXls, woyis, oxoAZ. 

scarcity, &dea [deficient]. 

scare, poBew, wroeiy. 

scatter, diacmelpw, Stacxeddvvupu, 

sceptre, ox#mrrpoy [rule, throne]. 

scorch, ¢Aéyw (tr. and intr.), 
éxrvpbw, kalecy. 


dtkn, 


avddw, 
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scorn, USpis (0 v), driula, 
(v.), UBplgw, dridgw. 
scourge, udorié. 
scream (v.), Bodw [xpavy?]. 
sea, mévros, GiAacca, wédayos (n.), 
atdos [xdua, Krvduv, KdVdwrov, 
oldua], dds. 
sea (adj.), Pardooros, wévrios, évddtos. 
&dcos (a), adlppobos. 
-fight, vavyaxeiy, 
-coast, der}, prryuts. 
seal, opparyts. 
seam, pog7}. 
search, &peuva. 
(v.), €peurdy, fyretv, parevew, 
pacrevev, Onpav, ixvevew (Ti). 
season, Spd, xaspds. 
seat, pd (€), Odxnua, Odxos, Opdvos, 
&dos, éduAtov, Odxneors. 
(v.), xadlgew, ldpvew. 
second, devrepos. 
secrecy, 7d xpurréy, rdpavés, rdwédp- 
pyra. : 
secret (adj.), xpurrés, xpudtos, xpv- 
gatos, dwéppyros, NaPpatos, &dndos, 
donuos. 
keep —, xpUrrew (compd.), 
oréyu, kadurrw [crydw, otya, 
ay Odyw]. 
secret (s.), dwréppyror. 
secretly, AkOpa, xpipa, xpbph, rA0- 
palws. 
secure, dopad7s [safe]. 
(v.), BeBacdw. 
security, dogareaa, Added, 7d me- 
Tov. 
sedition, ordcts, OdbpuBos, drafia, 
ripayya. 
seduce, mwAdvdw, mapdyw, welOw, 
dwardw, Pelpw. 


see, dp&, ldeiy, oxomwety, dOpeiy, 
Prérew, Aevoceyv, OeaoOa, dépxec- 
6a (compds. ). 


seed, omépua, ordpos, crop, yévos, 
syevds (n.), yor}. 
— (met.) dpx}, dpopuy, airia, 
seek, {yreiy [search]. 
— (aim in business), orovdd few, 
omrevdew, weipacbat, unxavad- 
Oat, 
seem, dalvoua, doxd, forxa [Ws with 
part. ]. 


seem, it — (s.), good, Soxet, Séd0xrar, 
seer, udyris, xpogrjrys, xpnouwdds, 
olwvooKxdmos. 
seize, \aBely, édciy, udprrew, dpwd- 
few (compd. ). 
seldom [u6N%s, ordyts]. 
select, éfedéo@a: [choose], 
self, avrés. 
self-will, avéddla. 
—ed, avdairs. 
sell, wwe, wirpdoxey, éeuroddu, 
éE0ddw. 
send, réurw, oréd\dX\w, Ine (i), (com- 
pounds). . 
sense (perception), atcOncis. 
(brains), yvupn, vos, ppéves. 
sensible (person), Eudpwr, ppdvtuos, 
cwoppwr. 
(thing), efdoyos. 
€ —, cwohpord, ed ppoveiy, 
ppovety, Adyor Exe. 
sentence, dtkn, xptois, yroun. 
separate, xwplitw, dw, dratpeiv, dia- 
oway, 
separately, xwpls, dtyd. 
sepulchre, ragh, rddos, rUuBos. 
serene, al@ptos : (met.), fovxos, hov- 
Xaios. 
serpent, Sis, &cdva, Spixdy. 
servant, wpdswonos, didxovos, olxérys, 
vanpérns, wais, Narpis, Ops. 
serve (as attendant), vmnpereiy, 
Aarpeverw, Sovredw. 
— (benefit), wperety, evepyerety, 
6 Spav [xproiuos]. 
service, dovAela, dovAeuua. 
— (benefit), evepyérnua, wopé- 
Anna, wpéred. 
serviceable, xphaotuos, vroupyés. 


set (v.), Oetvat, orijica, liptewr 
(compd.). 

— about, mwelpay aBeiv, dy. 
xetpety. 

— out, dwedOey [go away, 
depart]. 

— up, dvlcrnu, dp80dv (com- 
pounds). 


— upon, éyxeteba: [attack]. 
(intr. of sun), Sova. 
settle, rdocw, xa@torovat, Soxety, 
wepalyw, xpalvw, redely, 
— (home), olxitw. 
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seven, éxrh, 
sever, xwpl{w [separate]. 
severe, wikpés, Sewds, dts, rpaxds, 
dtodd ynTos, Bapts, etc. 
sew, parr. 
shade, oxté [darkness]. 
— ghost, elSwror, pixy. 
shaft, Bédos (n.), alxuh, déords. 
shake, celw, rddr\w, Thdoow. 
shall, uéAw (fut.), (opt.), dv: in 
questions (subj. ). 
shame(s.), aloxos(n.), aloxdvn, aldds. 
(v. tr.), aloxdvw (compd.). 
-ful, aloxpés, dewds, dvdécos. 
-less, dva:dijs, dvaloxyuvros. 
shamelessness, dvaldea. 
shape, nop}, cx jue, eldos (n.), Syts. 
shapeless, duopdos. 
share, uépos (n.), wotpa [part]. 


(v.), meTacxey,  Kotvwveir, 
ovdrapec bat. 
sharp, dfts, Onxrés, redyyudvos, 


dtdorouos, dEbrpwpos, dfurevis. 
-sighted, e0cxoros. 
sharpen, dfivw, Ofyw, Onyavw, 
dxovdw. 
shear, xelpw, Eupéw [xoupd, xovptuos]. 
shed, éxfarev, xéw. 
sheep, ols, ufjAov, Bordy. 
sheet, pdipos, papos(n.): (ship), wovs. 
shell, dorpaxor. 
shelter, oréyn, cxéracpa, xarapuy}. 
(v.), oréyw, xporrarely (g. ). 
shepherd, roy. 
shield, dowts. 
-bearing, dowlénddpos, dowté- 
otxos, domeorhp. 
shine, Adurw, orlABw, rpérw. 
shining, Aaumpés, éxxperhs [bright]. 
ship, vats, wdotov, Sop, oxddos (n.). 
-wreck, vavayla [vavayety]. 
shiver, ¢picow [tremble]. 
— (break), @pavw. 
shoe, éufis, dpBbAn, wédiXos. 
-maker, oxiroppddos. 
shoot, rofetw, Bddrw, 
Bédos ddetvat, 
(intr. ) (met.) dpyay, doow. 
shore, daxrj, prryuts, [wapdxrios, 
éwdxrios, Axrios]. 
short, Spaxis, dAtyos, Basds, odvropos, 
ephpepos, 


axovTl tw,- 


shorten, cvyxérrw, ovocrAdw. 
parte (soon), éy tahye, riéxos, 
rdxa. 


» xph, Set, xpewy : conditional, 
optative and dy. 
shoulder, dos. 
shout (s.), So4 [cry, noise, etc.]. 
(v.), Bodw, xexpd-yévas, 
show, Jdelxviu, Syroby, onpalvw, 
dalyw, éupavitw, wapéyw, mpos- 
pépery, 
shower, 8ufpos, yey. 
shrill, d&¥s, AtyUs, udixpés. 
shrine, vdés, vews [temple]. 
shrink, éxvéw (dw-), piryety, dworr#- 
vat, dwoorpéper Oa, 
shrivel, loxvaivw, 
—led, piods, loxrds. 
shroud, wrepmrriccay, 
[cover]. 
shudder, ¢piccw [shiver]. 
shun, gev-yw. 
shut, wucd{w, xrelw, dpdoow, wax- 
Tow, wiyyvbus (compds. ). 
sick, dodevy}s, xduywv, Appworos, 
poo wons. . 
—, voceipy, 
do bevety, 
sickness, vécos, vdonua, wos (n.). 
side, wAevpd (sing.), wAefpa (pl. ). 
on the opposite —, ¢& évayrias. 
on this —, on that —, & 64a née, 
&y6a dé, 
on this —, r7ée, tavry [here], 
on that —, éxelyy (there), 
[@repos, dwérepos, éxkrepor]. 
on father’s (mother’s, etc.) —, 
warpi0ev, pyrpddev,  mwpbs 
warps, etc. 
_ which —, xf, dr. 
siege, [recxnpis]. 
Bigh (8.), orévaypya, ordvos, 
(v.), orévw, crevdtw. 
sight, oyls [Suua, dpOaruss,], Oda, 
Oéaua 


sightless, rupAds, duaupss, duyuaror- 
Tephs. 

sign, det onpueiov, otuBodor, 

signal,) oivOnua, réxuhpioy, Téxpap. 

signify, onualyw [show, tell, 
declare]. 


weporéAnw 


Kaxds ew, 
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silence, ciy}, clwr4: edinula. 
silent, ciyav, fovxos, Hovyxatos, Apw- 
vos: eSpnuos, Apodos, dwddrros. 
—, cryav, cluway, eboney. 
silver (s.), Apyvpos. 
(adj.), dpyipots. 
simple, ardobs, dxouyos, xpnorés. 
— morally, d3oXo0s, drdacros, 
axhparos. 
simply, ndvory, dwrdus. 
sin, dyapria, dudprnua, SvocéBea, 
Thdcxov, TAnMpEAHLG. 
sin (v.), duaprivy, ddtcéw, ducceBetvy, 
éumrddixew (aor. inf. ). 
since (temporal), del, ¢& od, dd’ of 
(odsep). 
(causal), éwel, ws, éred. 
(thenceforth), éx rodde, é& éxelvov. 
sincere, 476s [simple]. 
sinful, dvoceGrs, Adtxos, dNtrhpcos. 
sing, Gdev, deldew, pédrwev, vp- 
vel, 
singer, dodés, wedwdds. 
single, els, pdvos. 
sink, mwovri{w, d6w, xara-, xadeivat, 
KpUrrTw. 
(intr. ), pérw, rlrrw, eddw. 
sinner, Kxdxolpyos, duaprwrés, duc- 
ceBijs. 
sire, rarhp, yeryhrwp. 
sister, ddedph, Kaovyriry. 
sit, joa, xad-, ép-, kabliw, Odoow, 
Oaxéw. 
sitting, 2dpa. 
six, 2. 
— years old, éférys, 
size, pérpov, wéyeBos, wfjxos (n. ). 
skilful, copés, deftds, Eumecpos, Sewéds, 
ériorhpwy. 
skill, durepla, réyvn. 
skin, dépua. 
sky, ovpayds, alOjp, dyp(a), wédos. 
slack, dvecuévos. 
slacken, xaddw, dviévat, 


slaughter, dévos, opay?. 


(v.), opatw, xrelyw, belpw 
(compd. ). : 
slave, dofdos, olxérys, mpdszrodos, 


alxpitrwros, duds. 
be a —, dovrevw., 
slavery, dovAeld, Secu, [déw, etc., 


elpyw]. 


slay, crelyw, opdtu, voodliw, povetw, 
SiapGelpw, SANTpt (compds. ). 
slayer, povers. 
sleep, davos(v). 
(v.), e0dw, xowsicba, trvwocw, 
vavoicba, kabetiw. 
asleep, dxvy dduels, xeluevos. 
sleepless, Aimrvos, dypurvos (¥ 0). 
sleepy, vrvddns (U 0). 
slight, gaidos, evredts, doberis, 
Aewrdés, dpacds, Spats. 
slip, rralw, oparjva, d\cbdvw. 
slip away, éxxA\érrw wéda, ddéprewv, 
otya Urexdiyey, ete. 
slippery, opanepés. 
slope, xarayrjs (adj.). 
sloth, dpyla, paddula, 


‘slothful, dpyés [idle]. 


Blow, Bpadts, cxodaios. 
be —, Bpadtvoun, pédAX\(w, 
xXpovicw. 
slumber, slumbrous, [sleep, sleepy]. 
Bly, déd\cos, wavoipyos, woextros. 
small, pixpds, ouixpbs, Bpaxts, Bass. 
smart, dos (n.) [pain]. 
smell (s.), dou} [evwdns, S¥ewdys]. 
(v. intr.), dtew, dophy Exew. 
(v. tr.) dogpalvopas, 
smile, wediav, yeddw. 
smite, ralw, Kérrw, TUETW, TAhoow, 
Opavw. 
— (met.), éxrd\joow, 
smith, yadxevs. 
smoke (s.), xamvés. 
(v.), (éw, carvdy éfetvac. 
smooth, Actos, feords, 
(v.), Aealyw. 
smother, rvtyw. 
snake, Sdis, dpixwy. 
snare, waryh, Apxus (f.). 
snatch, dpratw, udprrw, édeiv. 
snort, dicidw, guoaw, éxrvety. 
snow, xlwy, vidds. 
so (thus), ofrws, Sée, r7de, Tavry. 


(accordingly), ovxoiv, *odp, 
*rolvuv, tolyap, rovyapody, 
dore, *dpa. 


(s0 that), ®ore, ws. 
s0 much, Tocotrov, rocdvde, 
Tocov, Toraira. 
80 great, rocotros, etc. 
soar, rérecOar. 
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sober, »}dwy ; (met.), cwppuy. 
soft, uadaxdés, wadOaxds, d8pés. 
soften (v.), (met. ), uardoow, rpadyw, 
softly, wadOaxds. 

(met. ), nobxws, cya. 

Boil (s.), v7, wédov, xOwv, oddas, xwpa. 

(v.), moAdvw, pualyw, Xpalyw. 

sojourn, meroKéw. 

soldier, dyijp, drdtrys, xapacaiarns, 
domlornp, doxtdngpdbpos, doriorns, 
Erxtos avip, Noxtrys. 

sole, udvos, poivos. 

solemn, ceuyés. 

solid, oreppés, xuxvéds. 

— (firm), dodaryjs, BéBacos, 

éuwedos, evorabys. 
solitary, udvos, Eonuos, ovdcro)os. 
solitude, épnula. 
some, Tis, or of, (417, ws, FOV, Tot, 
wobév). 

—times, é06’ dre, roré, #57, Hin 
woré, dddNore pev ... Addore 
dé. 

son, vids (i) wats, réxvov, Exyovos, 
[repuxds, pbs, yeyws, exyeyas]. 

song, ros, do.d7 (a), 454, wédos (n.), 
doua, vdpos. 

soon, Taxa, adrixd, Odocov, Tax, ws 
Tadxos, ws TdxLoTa, EvOUs, evOdws. 
wapaurtka, 

soothe, rpdadyw, knréw. 

soothsayer, pdyrls, xpnopuwdds, olw- 
vooxémos [seer]. 

sorcerer, pdryos. 

sorcery, Pdpyaxa (n, pl.) 

gore (s.), @Axos (n.), Tpadua [pain, 
wound]. 

sore (adj.), d\-ySv [pain]. 

sorely (adv.), xdpra, Alay, Aydy, 
way, WavTenes. 

sorrow (s.), dxos, Kjdos, mwévOos, 
wdOos (all n.), Adwn, 502. 

to one’s —, kAalwy, ofr: yalpwy, 
— (v.), ddryety [grieve]. 

sorry (sad), d@iuos, dvyav, Nidwou- 
pevos, dbcbUpos. 

; (mean), daidos, pravpos. 
sort, yévos (n.) [kind]. 

what, this, which —, soitos, 
roolros, rocésde, rotos, ofos, 
orroios. 

in some —, rpémov tid. 


sort, all —s, wrayroios. 

soul, gpiy » Woxh, ppevés, Aijua, Frop, 
jiwap, xapdla, or70os (n.). 

sound, xrbros, 4X}, pwr, podyyos, 
POEyuA, Popos. 

sound (v.), 7xéw, puvdw, Podew. 

sound (adj.), cHos, cwdpwr, 

sour, 8&%s, wrixpés. 

source, mryal, dpx7. 

south, véros, weonuBpla. 

sovereign, xtpios, deowérns, tUpayvos, 
{lord, master]. 

—ty, xpdros (n.), 
[power, rule]. 

sow (v.), omelpw. 

sow (s8.), ds. 

sowing, sropd, omédpos. 

space, XGpos, xwpda. 

spare, deldecOar (g.), pwerplws xpijo- 
Aa (d.). 


Tupayvls 


— (refrain), drocxérOar, pi-yety. 
sparing, gpecdwrés. 
sparkle, ori\Bw, dorpdrrw, Adurw, 
préyopae. 
speak, A¢yw, gypul, elwety (f-, xpo-, 
kar-), Adoxew, dyopevw, dvvérw, 
POéyyouat, Body, pwveiv. 
— to, mposereiy, mpocavday, 
Wposevverew, wpospwvew, 
speaker, pijrwp, Snurydpos. 


speaking, Adyos. 

spear, Adyxn, Sépu, Eyxos (n.). 

ghee Sopicbevhs, Sopvocois 
adj. ). ‘ 


special, étalperos. 
spectacle, Oéa, Syts, Oddua. 
spectre, ddcpua, elSwrov, ddvyTracua, 
speech, pw}, Adyos, POéyya : yAdo- 
oa (tongue). 
speechless, Apwvos, ApOoyyos. 
speed, orovd}, réxos (n.), dpduos. 
(v.), cwevdw, éwel-youa, éyxovety. 
— (prosper), edruvxety. 
speedily rab [see quick]. 
spend, dvd\wxew (compd.). 
— (time), rptBw, dityw. 
spin, vdalyw (weave), véw. 
(intr.), dwetcbar; ° 
spindle, drpaxros (f. m.). 
spirit, rvejpa (breath), pix}, dpd- 
vnc, Ouuds, #Oos (n.), Ajua [soul, 
mind]. 
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spirited, efOvuos, ppovay péya. 
spit, rruw, rived. 
spite, &Opa, POdvos. 
in —, Big (g-), apos Blay (g.). 
splendid, Aaumrpés, paevvds [bright, 
clear]. 
splendour gos (n.), pis, oéAas, 7d 
Aapwpby, avy, dxrts, PrAdE. 
[flame, beam]. 
split, dsapp7ygar, oxliw. 
spoil(destroy), dkapGelpw, ATualvouat. 
(plunder), xA\érrew, ciddw, 
(s.), Aela, apraryh. 
sport (8.), A0upya, warded. 
(v.), wal{w, d0dpw. 
spot (stain), xnXts (f.), wlaoua. 
spotted (animal), oricrés. 
spotless (lit.), dxjpdros, xc Odpés. 
(met.), dxiparos, Aweuwrros. 
spouse [wife]. 
spread, orpwryiu. (compd.), xéuw, 
telyw (stretch), orelpw (scatter), 
WETAVVOLUL, 
(intr.), xwpety, adthverOar, pé- 
: pecOat, véuer@ar. 
spring (v. grow), divat, yevérOa, 
Bracrkvyw (compds. ). 
(flow), péw. 
(s. season), fap, pa, dyAos (n.), 
dix} (2 last metaph. ). 
— (source), wiry} (pl.), xpivn, 


vaya. 
sprinkle, palvw (fluid), rdoow (pow- 
der), (compd. ). 
sprout, Br\dorn, BAdornpua. 
spur (8.), «évTpov. 
(v.), xevrety: (metaph. ), drpdvw, 
wapopydw, 
spurious, «i8dndos, pevd4s. 
spurn, axrifw, warelv, drorricat, 
drwy, 
spy, oxords, xardoxoros. 

(v.), oxowety, 
squalid, pega 
squeeze, OAtBw, rptBw. 
stable (adj.), da@pards, 

Euredos, axtynros. 

(8.), oraOpds, onxds. 
staff, sdBdos (f.), oxiwrrpor. 
stag, eagos (m.), jp. P 
stagger (met.), opdrjvar, dxveiv, 

TpeLely. 


BeBatéss, 
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stain, «nAts, place [pollution]. 
stainless, d«jparos [pure]. 
stair, «\juag (f). 
stake (s. pale), craupbs, xapak. 
— (pyre), wvpd. 
stall, parv7. 
stamp, Tv7os. 
stanch (flow), toyev, radoa, sBéoa 
(compds. ). 
stand, {toraya, eornxa, dpdovuar, 
Esrnv, wévw, pluyw (compds. ). 
[éphocrkinvy, wepwrradty,. wapa- 
oradéy]. 
star, dorhp, derpor. 
stare, dOpeiy. 
start(v. set off), dpudw(mid.), dwralpw. 
(alarm), dplicow, rpéuew, 5éd0xa, 
éxwAaynvar, érrojocba. 
startle, éxxAjtat, wrociv, poBelv, 
Tapagas. 
starve, Ai xrelyw, or OviorKw. 
state (condition), ri@os (n.). 
(city), wéAts, 7d xowvdy, SHuos. 
(power, pomp. ), ox7ma, Tbpayvov 
oxijpa, xp&ros (n.), Aaumpa 
TOA. 
statue, &yadua, elxuy (f.). 
stature, cua, popgy, eldos (n.), 
ddéuas. 
stay (intr.), névw, wluyw, orivac. 
(tr.), oxew (émi- xara-). 
steadfast, BéBaos, riorés [stable]. 
steady, dogadijs, BéB8a:os [stable]. 
steal, xAérrw, ciAdw. 
stealthy, xpv@aios, A\aPpatos. 
_ =——ily, xpudf, \S0pa, xpvpsny. 
steel, oldnpos, xaXxés, ddapuds. 
steep, dedw, Bdarrw (compd. ). 
steer, xuBepvdw, olaxoorpopetv, olaxa 


vupay, 
KuBepyirns, olaxoorpé- 


steersman, 
os. 
step (8. of foot), Biots, tyvos (T), n., 
ortBos. 
— (of stair), B48pov Aijua (n.). 
(v.), Balyw, Badigw. 
stern (s.), rpvpvo. 
— (adj.), debs, rpaxts [severe]. 
stick (s.), Bdxrpov, Baxrypla, oxipr- 
Tpov. 
stick (v. tr.), mpos- cuv- dwrrev, 
wita, Ko\Adw. 
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atick (intr.), é¢c6a (@) éudova 
(d.), mwpocetwac (d.), dvréyxe- 
cba (g.). 
stiff, cxAnpbs, Axapwros. 
still (adj.), fovxatos [quiet]. 
(adv.), &rv, néxpt rodde (never- 
theless), duws. 
(v.), radu. 
sting (v.), xevretv, wrhooew, ddxvery, 
(g.), KévTpov. 
stingy, alo-y poxepdi}s. 
stink, [dtowdys, xdxooyos, campés: 
smell]. 
stint, pOovety, pelSerGa. 
stir, xwéw [more]. 
stomach, xoAla, yaornp. 
stone, AtOos, wérpa. 
(v.), [Aedoupwos pdpos]. 
stony (met.), dreyxros [cruel, hard, 
pitiless]. 
stoop, xctérrw (compd.). 
stop (tr.), watw, Karéyw, xwhiw, 
drelpyer, éumrodliw, 
(intr.), Ajryew, raverOat, péver, 
orhyat. 
stoppage, émicracis, kwAuyua. 
store, r\7Gos (n.), Onoaupds [ApOovos, 


edwopety }. 
storm, xeuuy, oKxywros, @veda, 


Kv\bdwy, Tupws. 
stormy, AdBpos, ciualywr, 
story, Adyos, pvOos. 
straight (adj.), dp0és, ev6bs. 
(adv.), evdbs. 
straighten, edfdvw, 6p06w (compd. ). 
strain, relyw. 
strait (s.), crevéy, wopOuds. 
strange (foreign), févos, dANdpiAos. 
— (new), xavds, véos, Pauynacrés. 
— (wonderful), @avzacrés [use 
Oaupdfw], vreppuis. 
stranger [strange], févos. 
strangling, dyxévy. 
_ Stray, rAavdopuac. 
stream, dos, pois, poh, pedua; 
poe péeOpov [river, water, 


rook]. 
(v.), péw [flow]. 
street, ddés (f.), wéAts, d-yvia. 
strength, xparos (n.), lox6s, pwun, 
ax}, Bta, oOévos (n.). 
stretch, re(yw (compd.). 


VOCABULARY. 


atrew, dtacrelpw, Scacxeddvvup. 

strict, dxpiBi}s. 

strike, ralw, r\joow, rirrw, wardo- 
ow, kbrrw, Oelvew, dpdocw, Bddrw. 

strip, dwroddw, éxdtw, yupybw, dwo- 
orepely, 

strive (try), wecpacdac, wretpay \aBely, 
wpobtpetcOa, omeddew, crovddfery : 

(contend), épltew, ducd\douas. 

stroke, rA7vy4 [blow]. 
strong, «xaprepss, loxupbs, sewés, 
5B ptuos. 

be —, loxuw, cbévw, 

study, uadety, doxety. 
stumble, rralw, ofadfva, war. 
stupid, dyous [foolish]. 

— (stupefied), éxmdayels, éx- 
wem\ryévos, erronpnévos. 

subdue, daudiw, xparéw [conquer]. 
subject (adj.), dajxoos. 
sublime, dynAbs, Getos. 
submit (yield, endure), 
TARvat, Kaprepew, orépyewv. 
subterranean, x@évlos, xaracxagys. 
subtle, Aerrés (met.), dts, codds. 
succeed (follow), érer@a:, dwadeiy. 

— (prosper), rpoxwpéw, ép0ov- 
char, xaropOow, evruxety, 

success, evrpayla. 

succession, 5:ad0 x7. 

successive [¢éjs]. 

such, ro.ovros, rotos, Tousde. 

sudden, deAmwros. 

suddenly, Advw (a), cEalpyns, edbéws, 
mwapauttka, 

suffer, rdoxew, dd-yety, wovety. 

— (endure), xaprepety, pépev, 
Trivat, Vrcpevew, dvarxér Oa, 
orépyew. 

— (allow), é, ddetva. 

suffering, w&@os [pain, grief, etc.] 


elke, 


n.). 

suffice, dpxety, éfapxeiv. 

suggestion, cupzBovd%, 
yvipun, ppovrtées. 

suit, mpérw, appdfw, éd-. 

(tr.), dppdocw. 

suitable, rpérwy, rpbspopos, ovpdw- 
vos, éupedris. 

sullen, orvyvés, oxvOpwrdbs, ourw- 
ppvwpévos. 

sum, aplopss. 


wapawérts, 
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summer, Oépos (n.), Kavya. 
summit, dxpd. 

summon, «adéw [call]. 
sun, HALos, PoiBos. 

—beam, dxrts, avy}, 

—rise, dyTo\ 7}. 

—less, dvjdcos. 

—set, dtcts. 
sup, decmvely, doprdgw. 
superior, peltwr, xpeloowy, Urdprepos. 

be —, xparéw. 
superiority, brepBorr. 
supper, detxvov. 
suppliant, lxérys (%), rpoorpbratos, 

ixrip, xpoolkrwp, épéarios. 
supplicate, Aiwapety, Tcerevew, mpos- 
Tpére, 
supplication, wposrpow}. 
supply, ropliw, rapackevd tw. 
support, ornpltw, épeldw, oxirrw. 
supportable, dvexrés. 
suppose, vouliw, iryeieGar (consider, 
think]. 
suppress, Tavw, Karacyeiy. 
supreme, vrépraros, rpWros, ueyioros. 
be —, dporedw. 
sure, mordss, dodadis, 
éBaros, cagys. 
surely, cagpis, cddéorara. 

— (patticle), *ov, * d#rov, 

*ro, *xdpra, Frov. 
surface, rdtwiey, rdgtw. 
surfeit, xdpos, rAno Lov). 
surge, od\os [wave]. 
surgeon, larpds (7). 
surly, criyvds [sullen]. 
surname, dvoua. 
surnamed, érwyvuos (called after). 
surpass, vrepBadeiy, [cross, defeat]. 
surprise (8.), Jaiua, &wdnkis. 

(v.), Oaiua wapacyety. 
surround, xuxdetoOa, xuxréw. 
survey, xaracxorely, GeGcAa [xar- 

dynos]. 
survive, cwOjrat. 
suspect, vrorrevw [Uroyla, trorros]. 
suspicion, vroyla, 
suspicious, trorros. 
sustain [bear], ¢é¢pw [bear]. 

ne [rear], Tpépu. 
sustenance, Atos, rpod?. 
swaddle, crapyavéw [ordpyava]. 


Euredos, 


swallow [lit.], xarecOlew, paryew. 
[met.], SAAuju [destroy]. 
swear, duvdue [Spxos, apacba]. 
sweat, lidpus. 
sweep, calpw. 
— [drag], cdpw, Axw. 
sweet, yAuKis, fous : reprvds, plros. 
sweeten, 7d0rw. 
swell (tr.), dyxéw, é-, diodw. 
(intr. ), dyxole@az, 
swell (sea), oldua, cAvdwy [wave]: 
swelling, Syxos. 
swift, wets, raxds, ods, xparrvds, 
AL Bpos. 
—ness, Taxos, 0. 
swim, véw. 
swing, rddd\w, oelw. 
sword, gos n., pdovyavov, xadxéds, 
&yxos n., alxuh ofdnpos. 
sword, kill with, &poxroveiv.. 
symmetrical, cipperpos, etpvb pos. 
T 


table, rpdreta. 
tablet, déAros (f.), rtvag (m.), ypdu- 
Vey pay. 


tail, ovpd. 
taint, utalyw [defile]. 
take [seize], \aBetv, édety, udpwrev, 
dprdvew, cuhd\aBeiv. 
[receive], AaBei, déxerOat. 
— hold, A\aBécOa g., dyridap- 
BdveoOas g. 
— away, ddawpety, droordu, 
dmoorepety, éxxérrw, 
—- arms, alperOa: ddpv. 
— out, eapéw, 
tale, Adyos. 
talk (s.), Adyou, dutAla. 
(v.), Aéyw [say, speak]. 
tall, paxpss, uéyas, Uynrds, vptyér- 
yNTOS. 
tame, #epos. 
(v.), dandgw, 
tangle, éuroditw. 
tarnish, duaupsw, papalyw, aloxtyw. 
tarry, pévw, rplBw, pluyw [TprBh] 
waverOat, 
task, &pyov, 7d raxOev, rovmucelwevor, 
[a poxelzevov }. 
taste, yelua, yelots. 
(v.), yever@as. 
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taunt, xepropew. 
tax, dépos, réXos n. 
teach, dtédoxw, radetw, Tpépw : vou- 
Oerelvy, gdpevdw [uabeiv, evdyabrs, 
us-]. 
—ing, radela, rpoph. 
—er, Stdoxaos. 
tear, pijéa, diucrav, orapdocey, 
oderu. 
[snatch], Exw, crdw, aprafw. 
tear (s.), Sdxpu, Sdxpvov : [Saxpippoos, 
-éw, doraxrl (T 7t)]. 
tease, A\dwéw, dvidw. 
tell, A\éyw, ddoxw, unvdw, ppdgw, dry- 


yetAa, xareawey, é-, éfyetoOat, 


[say]. 
vem dbots, dpyh, tpbros. 


g° » edxodos, edvous. 
ad —ed, dvcpevis, cri-vyvés, 
SboKonos. 


temperate, pérpros, cwppuy, eyxparis. 
tempest, yew, ocxnerés, adfdrn, 
os, [storm]. 
‘temple, vews, vats, dwpara, lepdy (vt), 
parretov. - 
tempt, wetpav, é€opudw, étoptyw, 
mW poayw. 
ten, déxa, (compds. ). 
tend, Oeparetw, rpépw, romalyw. 
tender (v.), mporelyw, Sodva, mwapa- 
oxey. 
(adj.), warands, parOaxds, répny. 
tent, oxnv7. 
term (condition), [éri, d.]. 

— (end), rédos n., Téppa. 
terrible, deuvds, [dreadful]. 
terrify, oBéw, wroéw, 

rapdoow, exmrjoow., 
terror, déBos, Setua [fear]. 
test, (v.), eferd iw. 
testify, paprupey, 
than, 4, or g. simply. 
thanks, x&pis. 
thank (v.), érawG, ald, xkpiy &ld- 
évat, xdpuy eXeu, pépew. 
that, éxetvos, Ketvos. 
(rel.), 5s, Sorts, [article]. 
(conj.), Sre, 600dvexa, obvexa, ws. 
(80 —), Gove. 
(final), ws, Saws, ta (YX). 
the, 6. 
theft, «Now, xréupa. 


Opdcow, 


then (after that), 
évrev0ev, ryvtkaira. 
(at that time), rére, évraiéa, 
rnvixaira. 
(during that time), réws. 
(inferential), Epa (a), ody, vuy, 
vuy, Tolvup, tolyap, Tovyapoby, 
av dr. 
thence, évOévde, evreiber, éxeider, 
xeiOev, aurddev. 
there, évrava, EvOa, év0bde, 77 Se, exei. 
therefore, ToUTou xapyy, dyri (v) rodde, 
tolyap, Tovyapody, obxody [then]. 
thick, rays : [close] rvxvds. 
thief, «dérrys. 
thigh, unpds, unptor. 
thin, Aerrds, dpacés, loxvds. 
thine, ods, [cé6er}, 
thing, xpjua, mxpiyua, epyor, 
mwpayos, n. [often omit]. 
think (consider a thing to be —), 
voulgw, olopat, oluat, doylterOar, 
Soxéw, Sofdiw, ipyeto Oat. 
(reflect), gpovéw, vodw, évOupou- 
pat, évvoeiy, évvoetc Bat. 
[cvvvoa, Aoyioubs, dpty, voids]. 
third, tptros. 
thirst, diya, dlyos, n 
thirsty, dlytos. 
be —, dipdw (-Fr). 
this, obros, 5d. 
thither, éxetce. 
thong, tuds, ywld, pirhp, pacrlt. 
thorn, dxayéa (a). 
thou, ov. 
though, xalzep [partic. ] :_xdy, wel. 
thought, Evvou., oUvvou, vonua, 
ppoynua, yrwun, vous, didvow, pép~ 
(uvd, ppovrts, [kéap, ppiy, orjOos, 
n. etc. ]. 
thoughtful, cdppwr [wise]. 
thoughtless, Adpwy (a), dvous, pdpos, 
addpiyricres, kouddvous, ABovdos, 
—ness, dvoid. 
thousand, 1 xEMOS [indefinite], nuvplor. 
thread, vjjua, Nivov. 
threat (8. ), Garecd# (a). 
(v.), dwretkéw, PbBov rapacxeiy, 
¢d. cut pe wv. 
three, rpets trata, Tpt- compa. }. 
—fold, rptwdods, rperddoros. 
threshold, obd6s, Bnrvs, Obpa. 


elra, Grera, 
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thrice, 7pis (t). 
throat, rpaxynrds, aby, Sépn, Nayuds. 
(cut), copay}. 
throne, Opdvos, Spa,  Odxnors, 
[xparos n., Tupayvts, oxirrpal. 
throttle, dyyew [ayxdv7]. 
through, dd g. - 
— (owing to), dd a. 
through [fear, joy, etc.], urd g., 
éx g., mpds a 
throw, BéAXu, 
[compds. ]. 
be —n, wlrrw (compounds). 


(s.), Bor. 
thrust, wééw (compds.), wAjoow, 


TUNTW, KEVTEW, 


plrrw,  mpoeivat 


(s.), rAnyh. 
thunder, Bpovr, Bpdyrnua, xepauyéds. 
—bolt,  xepavyds [xepavrdy, 

pevardw]. 


it thunders, Sporrg. 
thus, ofrws, de, [so]. 
thy, ods, cé0er. 
tide, po}, rAnumupts, peOua, wdvros 
[sea, river]. 
tidings, Adyos: [dyyéA\w, Knpicow 
compds.]. 
tie (v.), dw, dxrw (compds.). 
tiger, riyptls. 
tight, wrv«vés. 
ill, fore, ws, wéxpt, [until]. 
(v.), yewpryeiy. 
timber, Ay (v), gdAa. 
time, xpévos, ald. 
(season), Wpd, xatpbs, dxuy (a). 
what —?, rnvtxa; 
another —, ai, avéis, dddore. 
some —; fc’ 8re. 
(leisure), oxoA7. 
that —, rnvtxaira. 
timid, dxvnpbs, evra Bis, Secdés. 
—ity, ¢5Bos, Skvos, drodula. 
tip, xpos (a). 
tired, to be, kduvew, rover. 
title, xrAéos n., 56éa. 
to, els, wpés, éxl, ws, acc. 
to-day, ojuepov, viv, ra viv. 
together (motion to same place), 
és ravré. 
(rest at same place), é& rairq, 
dua (a), és ravrév, duot. 
(generally), du00, xow7. 


a A ES SRE RSS EY SS SS SP EAP 


toil, wévos, ubxOcs 5 (Vv.), wrovdw. 

toils, dpxus, f, [snare, net]. 

toilsome, pox Onpds. 

token, onpetoy, otpBorov, Texurprov 
[sign]. | 

tolerable, dvexrés, uérptos. 

tomb, ridgos, rag}, TUuBos, pr fjua. 

to-morrow, avptov : rhv és avploy. 

tone, gwv}, POdyyos [sound]. 

tongue, yA\éooa, créua (n.). 

too (also), xal, rpds dé rotors (r@de). 
— (excessively), Alay (7 T), ayar. 
tools, oxetn, dada. 
tooth, ddous. 
top, dxpa (f.), &xpoy (n.), xpara, 
x&pnvov : dxpos (a) (adj.). 

torch, Aayurds, dds [Aauwadjdopos, 
dqdobyxos]. 

torment, ddynduv, dvéa [pain]. 

(v.), Adwety, daxvew, dviay [pain]. 
torrent, xerudppous [stream]. 
torture (8.), Sactyos [pain] (f.). 

(v.), orpe8dow [pain]. 
toss, Alrrw, BddrAw, celw, waédArdw. 

be —ed (sea), careverw. 
touch, d¢7 (a). 
touch (v.) drrecOat, patw, Oye, 

(g.): (compds. ). 

(a touch of=a little), ris, 71. 

[4Ocxros, Ayavoros (g.). } 
towards (motion), mpés (a.), éwl 

(a. g.), és (a.). 

— (about), wept (1), dud? (a.). 
tower, rupyos, retxos (D.). 
town, w6éXjis, wrédts, wodioua, Aor. 
trace, tyvos (vf) n., onetov, rexuhprov. 
track, tyvn, orlBos (7). 

(v.), txvoorxomety, €&-, lyvevew(t), 

peered Oelv, Onpav. 
trade, réxyyn, xepwratla. 

(v.), Kepdalyw, eumoddw, éusop- 

evouat. 

trader, Europos. 

ar rparywola [rparyydsbs, rparyy- 
detv]. 

train, radedw [teach]. 

traitor, mpodérns, dmiros. 

trample, rareiy, Aaxrifew, éreuBivat, 
wpomnvaxiiw. 

tranquil, [calm, quiet]. 

transfer, peradrAdcow, peradépw. 

transgress, dnaprévw, rhnupedo [sin]. 
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transgress (break), rapafaivw. 
transport, coulf{w, pépw. 
travel, 636s (f.), orédAos, wopeld. 

(v. ),  O80cropety,  mopevouat, 
oraNivat, drocraNhvat. 
traveller, ddolxopos, Eumopos, odtrns. 

treacherous, driros, 5éXtos. 
treachery, déd0s, drioria. 

tread, crelBw, raréw, Balyw. 
treason, ddX0s, rpodocla, dmoria. 
treasure, Onoavupés, xpjuara, wrovros. 


— (entertain), Béxer dat, £evodo- 
ely. 
treaty, crovdal, obpBacts, ovvenua. 
treble, rptwhobs, Tperdactos [rpeis]. 
tree, dévdpov, purdv. 
tremble, tpéw, rpéuw, tpoudw [fear]. 
trembling, Tpoyepds, rpouwdns. 
trench, Spvyua, Tugpos. 
trial, pee dyav (a). 
Ze ), treyxos. 
— (law), dtkn, dydv (a). 
tribe, dior, “yévos (n.). 
of the —, Eupinros, eyyevijs. 
tribute, popes. 
—  oooous, 5édos, Téxvn, mnXee 


ip. @. ), opadfva: [stumble]. 
triumph, 2op77. 
(met.), vtxn, xréos (n.), ddéa. 
triumph (v.), ropriy dyer. 
(met.), xalpw, dyddAouat, XNI- 
dw. 
troop, rdéts, orparés. 
trop y Tpbmraov. 
trouble (8.), 8xAos, AdpuBos, Tdpagis. 
aeons wévos, wbx 00s, Kduaros 


— "(eaffering), wiOos, wévOos 
[grief, pain], olf¥s, xaxdy. 
trouble (v. disturb), Gordw, Tapdoow. 
—. (annoy), Adwéw, dyrdw, 
é\-ybvw [annoy]. 
troublesome, pox Onpess, Avarnpéss, 
éraxOjs, Sucxephs, Papts. 
truce, crovdal. 
true, ddnOhs, érirupos. 
(right), 6p06s, dtxazos. 
(faithful), weorrds. 
be —, ddr(qnbevew. 


trumpet, cddmeyé (f.). 
(v.), cadrwlfew, 
trust, wicris, Odpoos, édmts. 
(v.) mecrevw, rermaBéva, édrifw: 
Sox, oluar: Oapoeiy. 
trustworthy, BéBaos, mords, éexéy- 


“vos. 
truth, dd7Oaa, rad Bes, 
in —, adn BGs, érnrinws. 
try, repay, wepicOa, eyxepelv [és 
Tis apiypat: waco unxavy). 
tub, cx&qos (n.). 
tumble [fall]. 
tumult, @4puB8o0s, ordots (a). 
tune, péros (n.), G4, dovdi(a). 
in —, éupedrts, cUupwvos. 
turn (v. ‘tr. ), lit. tpérw, orpépy, 
kaurrw, k\tvw, (compds.), divéw. 
turn (render), Getvat. 
— (change), d\Adcow, peraBa- 
Dey, peOordvac 
_—- (change), aMrayhva, mera- 
orhvat, pérev. 
— (v. intr.), lit. Tpéres Oat, 
orpépec Oa, sometimes orfivai. 
(happen, become), -yevéc@a:, 
cuppalvw, avivar [roxn, 
alerw). 
turn (s.), orpod}, meraddayh, pow. 
in —, év pépe, ékijs, épetfs. 
tusk, ddovs. 
twain, dv0, Siocol. 
in —, dtya. 
twelve, Bcbdendi. 
twenty, elxoot (v.). 
twice, dts. 
twig, Krav, Krddos, BAdornua. 
twin, dtdvpos. 
twine, mdéxw, oup-, cvorpépew : 
éXlagw, rrvocow, 
twining, wexrds, édcxrds. 
twirl, dwéw, éXlcow, orpépw. 
twist, orpégw, mréxw. 
two, dvo, diaol, Strrvyoe. 
—fold, dtr)ois. 
tyranny, ropavvts, kparos, &px%. 
tyrant, ripavvos, derwérnys, Apxwv. 


U 


udder, naorés. 
ugliness, aloxos (n.), duoppla. 


VOCABULARY. 219 





ly, aloxpés, rica » Enoppos. 


ulcer, ape a ; 


enn 
unable, ji riectes do bevijs. 
unaccustomed, depos, dn Os, dtvv7}- 


Ons. 
ee Aidpts, d-yvus, Larecpos, 


aeareeaed: dxoomos, Axoounros. 

unalloyed, " Axparos, AusKxros. 

unanimous, cvyudwros, dpoyvdpwy, 
HIG yebpy, CF dvds Abyou [cuvdoxety]. 

unanswerable, dvyeté\eyxros. 

unarmed, dowAos, irds, yuurds. 

unasked, &«Anros. 

unavoidable, d&duxros. 

unawares, ddvw (a), éEalpyns, dwpos- 
ddxnros. 

unbearable, dgepros, otx dvexrés, 
ox dvacrxerés [intolerable]. 

unbecoming, dwperjs, doxjuwy. 

unbelieving, dxicros, trowros. 

unbidden, &xAnros. 

unblemished, dyvés, dxjparos. 

unborn, d-yevvnros. 

unbroken, &ppnxros, dxdacros. 

unburied, &@arros. 

uncertain, dord0unros, 
doaghs, Enos, donpos. 
—ty, 7d ddnrov, ravages. 
unchanged, dorpodos, (unturning), 
ar poros. 

unchaste, dvaryvos. 

unchecked, d&ravoros. 

uncivilised, dypvos. 

uncle, detos. 

unclean, dvayvos, ptavGels, ptdpds. 

uncommon, 476s, vwrepdurjs, dewéds, 
xawés. 

unconcerned, d¢péyricros, duedHs. 

unconquerable, dytxyros. 

unconscious, depos, didpls, dyrws 
[d-yvoety]. 

unconsecrated, SéBn)os. 

unconstrained, éxwy, éxovoros. 

uncover, dvolyw, éxxadtmrw, Pirdw. 
uncultivated (lit.), dpyés. 

(met.), dypotxos, dyptos. 
undefended, ddpotprros, Adpaxros. 
under, vré, ‘ard (g.). 
aera” wdoxew, gépew [bear, en- 

ure 


admriros, 


underground, xaracxagpys. 
undermost, »éprepos. 
understand, pabety, cuvetvar, éurel- 
pus Exew [know]. 
—ing, dpi, youn, ppdynors 
mind]. 
undertake, trocrivat, eyxenpelv. 
undeserved, dydécos, od xar’ atlay. 
undisciplined, araxros. 
undisguised, dr\acros. 
undo, Adw [dvhvvros, Arpaxros]. 
undone, dpyés [Atreivy, adgetvar]. 
undress, drodéw (another), dodd- 
oat (self). 
uneducated, duovugos. 
unenviable, d{pros, dpO6ryros. 
unexercised, dyUpvacros. 
unfaithful, axriwros. 
unfathomable, &8voecos. 
unfavourable, dvopev%}s [angry]. 
unfearing, drapBfs. 
unfeeling, Suoddynros, oxdnpés. 
unfit, da penis, dydppogros : &xpyc- 
Tos: ovx olds Te. 
unfold, éedlicow. 
unforeseen, dwposdéxyros. 
unforgotten, delu»noros. 
unfortified, dppaxros. 
unfortunate, dvoruxys (miserable, 
unhap 
unfriend on 
unfriendly dxapmros, tpnios, 
unfulfilled, dm paxros. 
ungenerous, delATxos. 
ungovernable, dxparys. 
unerar dxykporos, dyvopwy. 
arded, Adpaxros, dgpovpyros. 
allowed, dvaryves, SuoceBis. 
unhappy, Suorixts, Stcpopos, LANTos 
(dus- rpls-), dvodaluwy, TApwY, 
riédas, radalrwpos, dvoABos, oxér- 
Los, Stoworj0s. 
unhealthy, voowdns. 
unheard, dvfxoos, drveros. 
unhesitating, doxvos, wpb0upos. 
unholy [im a apa 
unhonoured, &ripos. 
uninjured, dxpaigyns, doxnOts, drh- 
pwy, Avdros, HS. 


unintelligible, donos. 


unintentional, dxwy, axovctos. 
union, feb&s, xpaors. 
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unite, owdrrey, ougetia, cuvap- 
irre: cuvioravat, curelpyev. 

universal, xowés [xas, odusras]. 

unjust, Exdtkos, &dtxos (a), odk dpOébs, 
ob &Stxos. 

unkind, dvopeviys, oxdnpés. 

unknown, &yvworos, &5ndos, [AaGew]. 

unlawful, dvouos, raphy opos. 

unlearned, dpougos, draldevros. 

unless, ef 17}. 

unlimited, dmrecpos, duerpos, dwelpay- 
TOS. 

unloose, Adw. 

unloved, Adios. 

unmanly, dvavdpes. 

unmerciful, ves, 
pw, 

unmindful, durhpwr. 

unmixed, dsuxros. 

unmoved, dreyxros, dxtyyros. 

unmourned, dx\aueros, dvoluwxros. 

unnatural, ob Kar’ epee vrep- 
guys. ; 

unnec » wepiooss. 

unnoticed pra» Odvu, 46 pa]. 

unoffending, dvalrios, d0qos. 

unpleasant, dndjs, drepwris, wikpés, 
éwaxOrs, xadrerds, Suoxepis. 

unpolished, dfecros. 

unpractised, Amerpos, anOys, dyipu- 
vacros, 

unprofitable, dvwedjs, dvwpédrros, 
dovpuopos, axpelos, udracos. 

unprofitably, dAd\ws, warny. 

unprotected, &ppaxros, ddpovpyros. 

unpunished, df7yucos. 

unquenched, doBeoros. 

unravel, éFeAlocey. 

unrebuked, dweud7js [blameless]. 

unrelenting, dreyxros, Akaymros. 

unrequited, 

unrewarded, 

unripe, dwpos. 

unsafe, émxlydivos, 
doparijs. 

unseagonable, &xatpos. 

unseen [Aadety, AkOpa]. 

unserviceable, dvwoedj}s. 

unshaken, dxtyyros. 

unskilful, dsetpos. 

unsparing, agedijs [dgedéw]. 

unspeaka ole, &dpacros, Apprros. 


wubs, dvoxrlp- 


Aucobos. 


micros, ovK 
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ara a dorabhs, dordOunros. 
aaeabdued, ax elpwros. 
unsuccessful, ampaxros, dxapros. 
UDSWOrN, dy¥wLoros. 
untamed, ddunros, dypios. 
untasted, d-yevoros. 
until (prep. ), wéxpt (g.), és (a). 

(conj.), méxp, ews, Eore: wpty 

after neg. 

untimely, dwpos. 

(adv.), dwplay. 
untired, drpiros, &uox Gos. 
untouched, Ocxros, Ayaueros, 4x7}- 

paros. 

untried, dwelparos, d-yevoros, Ametpos. 
untrodden, doriBis, &Baros. 
unturned, dor 
unusual, anOhs, ouK “elwOibs. 
unveil, éxxadtrrw, 
unwashed, ddouros, dvirros. 
unwedded, ddunros, dvupdos, dvvp- 


vros. 
unwelcome, dvoxep}s, [unpleasant]. 
unwell, dobevss. 
unwept, dxAavros. 
unwilling, dxwy, dxoveros (a). 
unwise, dyous. 
unwonted, dO. 
unworthy, dvdévos. 
unwritten, dyparros. 
up, aw (a). 
(prep.), dvd. 
aobraid: PveBlte [revile]. 
upon, él [on]. 
upper, vmréprepos [dywrépw]. 
upright (lit.), 6p04s, &p&os. 
(met. ), dp8ds, Stkatos, Evdtxos. 
upwards, dyw (a) (avyw0evy some- 
times). 
urge, éwelyw, dpudw, éf-, eyelpw, éf-, 
Twa Yo. 
urn, xuros (n.), Tedxos (n.). 
use (v.), xp@uac (d.). 
— (habitual), efw6a. 
use (s.), xpela. 
useful, xpnotuos, xpnords, a pospopos, 
oUppopos. 
useless, dxpyoros, dxpetos, Axapros, 
dovppopos. 
usual, elOicpuévos, elwOds, cuv}Oys, 
voutnos, xabeorus. 
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usurp, éAcw, Tupayvev, Serrboat, 
etc. 

usurper, TUpavyvos, of xparodvres. 

usury, 7dkos, 

utmost, dxpos, foxaros [phdcwra 
Swéprarov, xdpra). 

utter, ¢&civa, éxBarey, éxplrrey 
pbéyyouat, Méd\dxa [say speak). 


V 
vacant, 2pnuos, AeAerupevos. 
vagabond, dd}rns (a). 


vague, &3nVos, donj.os. 
vain, paras, xevds. 
in —, parnv, paralws, &d\A\ws. 
vale, véwrn. 
valiant, d\xtuos [brave, courage]. 
valid, xbp.os, BéBatos. 
valley, vawn, vdsos (n.), dyKdy. 
valuable, rfyusos, &ripos. 
value (8.), Tiuh, déla. 
(v.), Tidw, dkcodr, 
(estimate). 
vanish [Apayros], olxeoGat. 
variety [wocxthos, wrarrotos]. 
various, woixtdos, mrayrotos, 
vase, dudopels, xuTos (n.), oKevdos 
(n.), cpwoods. 
vassal, varKoos. 
vast [great]. 
vault, «txdos. 
vehement, loxipés. 
veil (s ), rbduupa, KGNUWT pa. 
— (robe), wéx)os. . 
veil (v.), xadderw, xptrrw [hide, 
conceal]. 
vein, préy (f.). 
venerable, aldotos, ceuyds. 
venerate, aldcicOa, oéBew, Ber bar 
[revere]. 
vengeance, riiwpla, row, tTtois, Stxn. 
venture, rodudw, xiwddvevw. 
(8.), TOAMNHA, Kuvddvevua. 
—some, Todpunpés. 
verdure [axu}, pd, XAwpbs, pura]. 
verily, 4 pH, Hrot, *xdpra, “dire, 
para, dd\nOds (a). 
and —, cal pj. 
verse, &ros. 
versed, évyrptBhs, Eumretpos, érior: hp. 
very, ndd<, paducra, opbdpa, xdpra, 
May (tt), dyay (a), word, loxupds. 


worecoO as 


vessel (ship), vats, ®otoy, 
(bowl), oxeos (n.), &yyos (n.) 
dyyetov. 
vest, wérdos, éo8%s [garment, dress 
clothes]. 
vestibule, rpd0upa. 
vestige, tyvos (n., ¢) [track]. 
vex, ddxvew, dvidw, Nuréw [grieve]. 
vexation, Adrn [grief]. 
vice, Kaxoy, poxOnpla, wovnpla. 
vicious, xaxés, “ox Anpbs [bad]. 
victim, o¢&yioy [sacrifice]. 
victorious, vixiipspos 
victory, ytkn, xpiros (n. ), [conquer]. 
view, oyits [xardytos, g 
(met.), yon, 366i. 
(v.) [look, see, examine]. 
vigorous, _ be, dxudter, 
loxdw. 
vile, maryKaxcoros, wavoipyos, &OXios. 
villain, wavoupyos, kdxioros, mwaryKxd- 
KWWTOS. 
villany, smavovpyla, 
[xdxtora]. 
vine, duredos (f.) 
vinegar, b£0s (n.). 
violate, vBpitw W U), PidferOa : 
brepBivat. 
violence, fta. 
violent, Btacos, dewés. 
violently, Bia, Bialws, 
violet, Yor (Tr). 
viper, Excdva, bpis. 
virgin, rapO¢vos (f.), xépn. 
virtue, dperf (4perh = 4 dpery). 
(met. ), c0&os (n.), loxts. 
virtuous, xpyords, edoe Bis. 
vision, sight, byis. 
(thing seen), ddcua, pdvracua. 
voice, duh, PIEyHA, POdyyos. 
void, &pnuos, xevds. 
voluntary, éxovovos, (chosen) aval- 
peros. 
vomit, éyety. 
vote, Piipos (f.), yun. 
(v.), Ynplfouat, PdrOar Yigor, 
Vow, €0x7%. 
(v.), eOxec0a: (compd.). 
voyage (8.), wAovs, ord)os. 
(v.), wet, vavoronely [journey, 
sail]. 
vulnerable, rpwrés. 


nBav ’ 


avacxuvtla, 
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WwW 
wages, pu Obs. 
wagon, data (a). 
wall, crévw, xwxtw [lament]. 
wailing, édupudss, xozpéds [lamenta- 
tion]. 
wait, naw, pluve, érioxey. 
— (await), rposdoxdw, rposdéexe- 
cOat, xapadoxéw. 
— for, repipéver. 
waken, éyelpw, é-. 
wakeful, éypyyopds, ditxvos (i v). 
walk, Balyw, Badif{w, porrdw, crelyw. 
wall, retxos (n.), Totxos, relyiopa. 
wander, d\acGat (a), wravaicba, 
pordw, ddovropéw. 
wanderer, d\ijr7ns, whavirns. 
wane, d0tvw. 
want (lack), cravltw, évdeds Exe, 
Set [evders]. 
(wish), ro0éw [desire]. 
(s.), Wdea, owdvis ; wb00s: xpela. 
war, modenos,” Apns (a): paxn, Sbpu. 
to go to —, alperOat dépu, alpew 
Sdpu: padxnv cuvdwrev. 
ward off, elpyw, awelpyew, dptvu. 
warlike, ddxtos, éo Odds, dvdpetos. 
warm, Gepydss. 
(v.), Oeppalyw, Odrrw, 
warmth, @ddos (n.), kadua. 
warn, vovderety, ppevodv, [admon- 
ish]. 
warrior, G\xtuos dvip, dvdpetos, 
wash, Aovw, vifw: KrAvfw. 
waste (v.), POelpw, papalyw, rpbxw, 
THKEW. 
— time, 7ptBw. 
(adj.), &pnuos [desolate]. 

(s.), épnuta, (of time) rpt7). 
watch (s.), ppoupd (a post) [guard]. 
(guarder), gpoupss, pbAak. 

(v. guard), poupely, guddo- 
cew, [guard, v.]}. 

— (observe), oxomety, Oewpety, 
dOpety (a) [see, look]. 
watchful, dypurvos, dimvos (v, but 

v generally). 
watchword, ovvOnpa, cbpBondov. 
water, Jdwp (v), mworauds, Kpiyn, 
: Spbaos (f.), xiua, xrvduy, 
kAvdwviov : poh, pbos, pedua, péed- 
pov, peOpoy ; [sea, stream, lake]. 


water (v.), dpdew. 
watery, wypds (v). 
Wave, «xilua, Kdvddr, 
oldua, ott)os. 
(v.), celw, wddrw, xpadalyw. 
wax (s.), «npds. 
way, mopos, rptBos, oluos, orlBos ;. 
xédevOos, 686s (f.). 
— manner, Tpimos. 
(which? this, that, —) m7, 
Thode, ravry, Sry, Ff, etc. 
wayfarer, ddol:ropos. 
We, uLECs. 
weak, dodevis, ddaupss. 
be —, dodevéw, vooeiv. 
—en, duBrtvw, OnrOrw. 
weakness, dc0éveca. 
wealth, wotros, xphpara. 
wealthy, rodeos, etropos [rich]. 


KNUdwyLOP, 


weapons, 68mda, oxen, BéAn 
(plurals). 

wear (clothes), yew, popeiv, Pépey, 
Xpijo Gas [Hpgrecpévos]. 


(rub), rptBw, zpbxw. 
weariness, xé7os, mévos. 
weary, Kdpvwy, KeKunkws. 

— (v.), Kdpyw, daretroy. 
weave, vdalyw (vu), Kpéxw, wrékw: 

loroupyety. 

weaver, Uddvyrns (uv), loroupyés. 
web, Sdacua (v), ‘wA0K}, bph (v). 
wed, yapety. 
wedding, ydyos. 
weep, kAalw, daxpuw, Saxpuppoety, 


| weigh (tr.), lordvas. 


— down, Bapivw, Bptdw. 
(intr.), Bapos Exew. 
weight, Bupos (n.), ora0uds (amount 
weighed), pory (turn of scale), 
weighty, Bapis, éuBpidjs. 
welcome ! yatpe. 

(adj.), dowacrés, 

(v.), domdfouar, yalpey rededw 
or Adyw, de€totpar, Eevdu, 
déxopat. 

well (s.), ppéap. 

(adv.), €5, xadds [Wdews], dp0ds, 
dpwrra, kddNoTa. 

(adj.), [ed evew, cards &xep, 
healed, cured]. 

— particle, dye 37, *dfra, xal 
phy. 
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wellwisher, edvous. 
west, éorépd, AAtov Svcpal, 
wet, "bypbs, vorepss. 
(v.), Bpéxw, Téeyyw, Bdarrw, 
what? rt, ris, wotos. 
(indirect), Sorts, 8,7t, 
Sr o0s. 
(exclam. ), ofos. 
(relat.), &s, Ssrts, Somep, 
—ever, el ri, 8,71, 
wheat, otros, crdxis. 
wheel, rpoxés. 
(v.), xvAlydw, -déw. 
whelp, cxdpvos. 
when? wére, rnvtxa. 
Sarasa intr. ), dwére, drnvtka 


ofos, 


(wére). 
(temporal), éwel, érecd}, trtka, 
EUTE, Ws, bres, 
(relative), dre. 
when? (indef.), &rav, éwesddy, tt’ 
dy, 


whence (int.), wéev. 
(ind. int.), d3d0ev (réGer). 
(rel.), S0ev, bbe, S0ev wep. 
where (int.), roi, +7. 
(ind. int.), rou, dry (200, wy). 
(rel.), 08, 7, twa, Sov, obsrep, 
& 6a, by Oarep, rep. 
whereas, éwel [since]. 
wherefore (int.), &a 7? [why]. 
(rel.), a0’ dy, dere, apes rad’ 
ody, Tolyuy, wpds Tabra. 
whether (adj. int.), rérepos. 
(int. ind.), éwérepos. 
(indef.), dwrérepos ay. 
(adv. int.), rérepov, worepa. 
(ind. int.), ef 
(alternative), efre, efre. 
(altern. quest. ), worepov.... H. 
which (int. ), wotos, xérepos (of two), 
rls. 
(int. indirect), 8roos, owérepos, 
Sorts. 
(rel.), 8s, Sorts. 
(indef.), ofos dy, dmotos dy, 3s dy. 
while, xpévos. 
(conj.), dws, évy @, Scov xpdvor, 


ésre. 
i sage (‘y-). 
(v.), palw, rrhocw, dpdoow (a). 
whirl, dwéw. 


white, deuvxds: Aeuxdwrepos, euxel- 
pwr, Aeuxdx pws, 
whither (int. ), woz. 
(indirect), Sra, (xo?) 
rel. of, olrep, wa: &vOa, 
who (int. Y tts (wotos). 
(indir. ), dsrts (rts). 
(rel.), 8s, Sores. 
(indef.), ds dy, Sores, Soris ay, 


Soot. 
whole, Sdos, ras, dwas, cburas. 
wholly, mavred\ds, wdvv, xdpra, 
wayrTd, 


why (int.), rt, was, ded rl, Tod xkpty, 
rivos xdpu, avTl rou, Tl xphua. 
(indirect), 8, 7c, dxws, Srov xd piv, 
av’ Srov. 
(relative), Srouv xdpu. 
wicked, xaxolpyos, duccePihs, ravobp- 
“os. 
wickedness, ravoupyla [evil, guilt, 
crime, sin]. 
wide, etpts, edptywpos. 
widow, xvpa [xnpevw] dvavdpos. 
width, evpos (n.). 
wield, vupdw, veuw, dru. 
me vik, otveuvos, cbivyos, ddoxos, 
a) 
wild, dypios, of country, Epnpos. 
make —, éfaypltalyw, 
wilderness, épnpla. 
wile, 56dos. 
wilful, avéadys. 
—ness, avdddla. 
will (mind), ywdpn, dphy. 
(desire), Sovd4, 3500s. 
(testament), Scadjun, ScidPeois 
Tis ovelas. 
will (v.), BovrAcrBar, Pdrew, woe. 
willing, wpdupos, éxovccos, Erornos. 
be —, 0ér\ew. 
—ly, ‘dopévees, éxovolws, 7déws. 
Win, dpvupa, gépecOar, pépev, 
KTdopat, Tuxely, | 
(conquer), xparety, vikdw. 
(persuade), welOw., 
wind, dvenos, rvedua, rvoh, yeywy. 
sheltered from —, trivenos. 
with fair —, ofpcos. 
wind (v.), orpégw, rréxw, EXloow. 
window, Oupts, rpijpa. 
wine, olvos. 
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wing, rréput, arepiy, 
winged, mrepwrés, 
TTEpOs. 
winter, NELLY, KETO. 
wipe, Subptat, drcdw, Tptpw. 
wisdom, vols, ppbynots, ppiy. 
wise, cogds, cwohpwy, eBovdos, ppdvt- 
pos. 
be —, ppovéw, cwdpovet», ev ppo- 
vey, 
wish, fovAopat, Ore, xpyter, ro- 
Oety, etyouat. 
(8.), 3680s, etx, ocroven. 
wit, pphy, vols, vee 
with, ovv, ty (v), d., perd, (g.} 
[oureivat, dud, dyov, wapay, wé- 
das]. 
(instrument), dative simply. 
manner, often did (g.) or ody, 
perd, or d. simply. 
withdraw (tr.), éfyew, vwretedety, 
dmropépew, exxrAéwrey, 
(intr.), udéprew, 
xerGas. 
wither (tr.). napalyw, 
(intr. ), pe are Pbtvw. 
withered, pods, En, 
withhold, poietes. Karacyely, éx- 
cdéwrey. 
within, évrés, &vdov, Bdo8e, Erw, 
Ecwler. 
without (outside), é&ros, éxroder, 
tw, wer. 
(apart from), xwpts, dtya, dvev, 
_  Grep, ErepBe(v). 
Ler (v.); paprupely » Orda, 
vo. 
be ), pdprus, cuvlorwp. 
—, paprdpopas. 
witty, deklés, Kons, codes. 
i, wha, Adyos (n.), w&Oos (n.), 
d8y (grief, sorrow, trouble]. 
woeful,  oixrpbs, &Odtos {unhappy]. 
wolf, dbKos (m.), Abxawa (£.). 
woman, yori, wapOévos, xopn, vip.dn, 
wais, veavls, ypais. 
mee OFjAvs, -yuvatketos, -yuvarkd- 


arnvs, uré- 


gty drrol- 


eornb. ‘Kocdla, pndus, yaorhp, xédrros 
[od fovns pépev]. 
wonder (8.), Gadua, 6duBos. 
(a marvel), @avpa, répas. 


wonder (v.), Oavydiw, éxrdayiwac. 
wonderful, @avpacrés, Oectos, dyt- 


Xavos. 
wont, efwGa (accustomed). 
wood, fiAov, dAn, [EvAoupyés}. 
(forest), ody, Spipuds, 
(plur.). 
woof, Kpoin. 
wool, woxos [eSepos ) 
word, bf piipa, Naver, ‘Eros (n.), wloris 
8 say 
work (s. 1, Epyor, mpdypa, wovos, 
16x Gos [doxodos]. 
(v.), wovéw, épydtopat, pox dew, 
ely. 


dérvdpa 


—man, 7éxrwy,  Symnoupyds, 
Texvtrys. 
world, yi, xOév, 7d way, wdvres 
Bporol. 


worse, xelpwy, xaxtwr. 
worship (8.),o¢Bas, rij, edoé Bea. 

(v.), mpooxuvety, oéBu, céBec Oar. 
worst, Kdxworos, &rxaT0s. 

(v. ate vixdu, 

—ed, joodcba. 
worth, dperf. (jap.==a), déta, xphros. 
worth. (adj.), Agcos. 

—less, evred}s, daidos. 
worthy, déios, éw-, Stkasos [xadds 

kad@s, xax6s xaxGs). 
wound, rpaiua, ry}, 2rxos (n.). 
(v. ), BddXw, iste Erpwoa, 
Tpaupartiw [strike]. 

(met.), ddxvw, dvidw [grieve]. 

unwounded, &rpwros. 
woven, m)exrés. 
wrath, dpy%}, Oduos, xddos, pévos 

n., [anger]. 
wreak, dtepydfouat [rhvw, Sticy], 
wreath, orégos (n.), oréupa, whéypa. 
wreathe, whéKw, orépu. 
wreck, vavdayiov. 

(v. tr.), palw, pita, ddAbvar. 
wrench, drooray, woxdebu. 
wrestle, waralu, 

—T, ied 


erie aire Boor eke: “OXtos, rddas, 
Thiyewv, Taralrwpos (miserable, 
unhappy]. 

wrinkled, pieds. 


write, ypigew (compd.), 
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writer, ypageds. 
writing, ypdupara, ypagi, ovy- 


ldots el\dopuac. 
g (adj. )s wAnupedts, &d%xos, 
wi yeots [wicked, bad, evil]. 
(s.), wavodpynpa, duapria [sin, 
ill, evil 
(v.), dole, wavoupyely, KaKoup- 
yelv, Kaxds Spay, 
be —ed, xaxds wadely, H3t- 
KhoOat, 
wroth, be, dipoicbar, dvuoxepalyw, 
xXorode Gaz [angry]. 


y. 


yawn, xalvw, xXdoKw, 
yea, wis ydp ovxl, val, xal xdpra 7, 
phat obponm, drivera [often ye 


y 
year, Eros (n.), évaurés, 
yearn, rodew, luelpw (1). 
yell, Body. 
yellow, gav6és. 
ade tes, tig éx6és. 
fore —, xpunp. 


yet (still), év, (hitherto) rw. 
not —, ofrw, otdérw, obderw- 
wore, 
— (but), xalro:, adr’ ody, * 
Lip, Saws, “pevror, *ye wer 34, 
ve pévrot. 
yield, dec (vx'-, wap-), dpéo Oat. 
(agree), welBopnas. 
yoke (8.), jvyés, \ésadvov, 
(v.), ovfebgat, 
be —d, {V-ydv péper. 
young (human), oh vedvlas, wais. 
irds), veooads 
teenth oxbuves. 
(horse), s@dos. 
ever —, dyipws. 
your, Suérepos 
youth (time), 48n, Spd, dicu. 
(person), veavias. 


zouthral, hBay, veapbs, dupAtwv. 
Z 
zeal, oxovd}, rpoOupda. 
zealous, wpd0up0s [crovddiw, mpo- 
Oupotpas 
zone (girdle), firy, Sworhp. 
zounds, & Geo 
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